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  Alle rechten voorbehouden.

  Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd, opgeslagen in een geautomatiseerd gegevensbestand, of openbaar gemaakt, in enige vorm of op enige wijze, hetzij elektronisch, mechanisch, door fotokopieën, opnamen of op welke andere wijze dan ook, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.
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    Voor Virginia Chapman, voormalig klasgenoot, vriendin en buitengewoon gebedsstrijder. Ginny, ik ben zo blij dat je de tijd hebt genomen om me weer op te zoeken. Het is geweldig om je weer in mijn leven te hebben.
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  Stamboom van de stichters van Cimarron Creek
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  1


  Mei 1880


  Wat anderen er ook van mochten zeggen, ze geloofde niet dat het een vergissing was. Lydia Crawford keek naar de andere passagiers en vroeg zich af of hun vijandigheid tegenover haar misschien al iets was getemperd door de uren die ze zwijgend, maar met een glimlach op haar gezicht, was blijven zitten. Ze had overwogen een boek uit haar tas te halen en de rest van de dag op te gaan in de verhalen van Jane Austen, maar ze vreesde dat ze haar medereizigers daarmee alleen nog maar meer tegen de haren in zou strijken.


  Hoewel Lydia niets liever wilde dan een vredige reis en een aangenaam gesprek, vermoedde ze dat het onmogelijk was. De twee zussen die samen reisden en de moeder en zoon hadden vriendelijk naar haar geglimlacht toen ze in Dallas in de postkoets was gestapt, maar zodra ze haar mond had opengedaan, waren de glimlachjes veranderd in een frons, en de vriendelijkheid in vijandigheid.


  ‘Ze is een yankee’, had een van de zussen verklaard. ‘Misschien is ze wel een handlanger van die carpetbaggers, de opportunisten die vanuit het noorden naar het zuiden komen om hier een hoop geld te verdienen. Het is een grote vergissing van haar dat ze naar Texas is gekomen.’ Ze hadden Lydia even dreigend aangekeken, en daarna hadden ze hun blik afgewend. De rest van de tocht gunden ze haar geen blik waardig.


  De moeder had nog drastischere maatregelen genomen. Aanvankelijk waren zij en haar zoontje naast Lydia gaan zitten toen ze in de postkoets stapten. Maar toen Lydia iets had gezegd en ze beseften dat ze uit het noorden kwam, verhuisden ze naar de minder comfortabele banken zonder rugleuning midden in de koets om maar te voorkomen dat ze zouden worden besmet door haar aanwezigheid.


  Lydia was wel eerder afgewezen, maar nog nooit zo grof. Hoe hard ze ook haar best deed om zich er niets van aan te trekken, het lukte haar niet. Dat de vrouw zo ver mogelijk bij haar uit de buurt wilde blijven was al pijnlijk genoeg, maar het maakte Lydia ook bang dat haar in Cimarron Creek dezelfde behandeling wachtte. Onzin, zei ze tegen zichzelf. Als dat zo was, had Edgar me wel gewaarschuwd. Maar ze had helemaal niets van Edgar gehoord. De nacht dat hij vertrok, hadden ze allebei beseft dat het te gevaarlijk was als hij een brief of telegram zou sturen. Hij moest naar Texas gaan om een huis voor hen samen te regelen, en Lydia zou hem achterna komen zodra de school een vervanger voor haar had geregeld. Hoewel dit niet hun oorspronkelijke plan was, hadden ze geen verstandiger plan kunnen bedenken na wat er buiten de taveerne was gebeurd. Nee, het was zeker geen vergissing.


  Lydia’s blik viel langs de afwijzende zussen naar de jongen met het donkere haar midden in de koets. Omdat er weinig anders te doen was, zat hij naar haar te kijken. Nu leunde hij voorover, met zijn hand uitgestrekt alsof hij haar wilde aantikken. Lydia schudde haar hoofd omdat ze wist dat er weinig goeds van zou komen als ze de jongen aanmoedigde. Bijna meteen draaide zijn moeder, die uit het raam had zitten kijken en de blikken van haar zoon richting Lydia blijkbaar niet had opgemerkt, zich om en trok ze hem met een ferme ruk terug op de bank.


  ‘Silas, blijf hier. Ik wil niet dat je met die … persoon praat.’ Ze spuugde het woord ‘persoon’ uit alsof het giftig was. Lydia vertrok geen spier. Ze had wel ergere dingen gehoord, zeker vanaf het moment dat ze de Mason-Dixonlijn, de grens tussen de noordelijke en zuidelijke staten, was overgestoken. De oorlog was nu al meer dan vijftien jaar geleden afgelopen, maar de vijandigheid was, in elk geval in het hart van veel mensen, nog lang niet verdwenen. Dat was het gevolg van vier jaar bloedvergieten, gevolgd door de zware periode vol politieke onrust, die de Reconstructie werd genoemd.


  ‘Maar mama’, protesteerde de jongen, ‘ze is zo knap. Ik heb nog nooit geen vrouw gezien met zulk mooi haar.’


  Nu trok Lydia wel een grimas, en ze wenste dat de jongen een van haar leerlingen was. Hij was duidelijk oud genoeg om naar school te gaan, maar zijn slechte grammatica maakte wel duidelijk dat hij ondermaats of misschien helemaal geen onderwijs kreeg.


  De moeder keek nog steeds boos. ‘Doe wat ik zeg, jongeman, anders krijg je een pak voor je broek.’


  ‘Ja mama.’ Ondanks de berisping van zijn moeder glimlachte Silas naar Lydia.


  ‘Silas!’


  Hij keek met geveinsde onschuld op naar zijn moeder. ‘Ik praatte niet.’


  Hoewel Lydia stiekem moest lachen om de ondeugende reactie van de jongen, wilde ze hem niet nog meer problemen bezorgen en keek ze uit het raam. Het landschap zou in elk geval niet protesteren tegen de blik van een noorderling.


  Texas leek in de verste verte niet op centraal New York. Het was niet alleen de hitte, hoewel die veel intenser was dan ze had verwacht, zeker omdat de zomer officieel nog niet eens was begonnen. De steden waar ze langs hadden gereden waren veel kleiner dan die in de buurt van Syracuse, en er stonden maar weinig huizen van twee verdiepingen, zoals die thuis zo veel voorkwamen. Lydia had een groot deel van de gewassen niet kunnen herkennen, en de bomen – ze had iemand ze pecanbomen en altijdgroene eiken horen noemen – zagen er heel anders uit dan de iepen, esdoorns en platanen die in Syracuse langs de straten stonden. Het gras was ook anders en hoewel ze het niet voor mogelijk had gehouden, leek de Texaanse lucht zelfs intenser blauw dan de zomerhemel thuis.


  Lydia schudde haar hoofd. Syracuse was haar thuis niet meer. Haar familie was vertrokken en ze had ontslag genomen van haar werk op de school waar ze het grootste deel van haar leven had doorgebracht, eerst als leerling en later als lerares. Nu haar banden met New York waren verbroken, had ze niets meer om naar terug te gaan. Haar toekomst lag bij Edgar in Cimarron Creek, in Texas. Gelukkig hoefde ze nog maar een paar uur te reizen. Ze was ook dankbaar dat geen van de andere passagiers daar zou uitstappen. De bewoners van Cimarron Creek zouden vast gastvrijer zijn.


  Ze leunde achterover en sloot haar ogen om de vijandige gezichten tegenover zich niet meer te hoeven zien. De lange en soms verschrikkelijke reis was bijna voorbij. Voor het einde van de dag zou ze herenigd worden met Edgar. Tegen het eind van de week zou ze mevrouw Edgar Ellis zijn. Het was dan wel vier maanden later dan ze gepland hadden, maar heel binnenkort zou ze dan eindelijk die prachtige ring die hij haar op hun laatste avond samen had laten zien, aan haar vinger kunnen dragen. Lydia beet op de binnenkant van haar wang toen ze zich herinnerde hoe mooi die ring in het maanlicht had geschitterd toen hij hem in zijn bebloede handen had gehouden.


  Stop! zei ze streng tegen zichzelf. Ze had besloten niet meer te denken aan die nacht en de reden waarom Edgar was gevlucht. Toen de politie haar had ondervraagd, had ze eerlijk gezegd dat hij haar niet had verteld waar hij naartoe ging. Hoewel er die nacht geen plaatsnaam was gevallen, wist ze echter heel goed wat zijn bestemming was. Maanden daarvoor had Edgar haar namelijk een kaart van Texas laten zien en de stad aangewezen waar hij met haar een gezinnetje wilde stichten.


  ‘Het ligt in het hart van wat ze Hill Country noemen’, had hij verteld. ‘De Duitsers hebben daar veel steden gesticht, maar dit is door drie mannen uit het noorden van Amerika opgericht.’


  Edgars enthousiasme was aanstekelijk geweest, en al snel had Lydia gedroomd over haar leven in een andere staat.


  ‘Het is daar warm en prachtig’, had hij verteld. ‘En weet je wat het beste is? We zullen er een eigen bedrijf kunnen oprichten. Dan hoeven we nooit meer voor anderen te werken.’


  Onafhankelijkheid was altijd een grote droom geweest voor Edgar, hoewel de manier waarop hij die wilde bereiken met de dag veranderde. De ene dag wilde hij een kruidenierswinkel runnen. Een week later zei hij dat hij een hotel met restaurant wilde kopen. Het enige waar ze het over eens waren, was dat er in hun toekomst geen plek was voor een saloon.


  Lydia had al snel beseft dat eigen baas zijn het enige was wat Edgar belangrijk vond, en ze had de vage plannen altijd geaccepteerd. Het maakte niet uit of ze een kruidenierswinkel, een hotel of nog iets anders zouden runnen. Het ging erom dat ze bij Edgar zou zijn.


  Dat zou niet lang meer duren. Ze opende haar ogen en staarde naar het landschap.


  De Texaanse lupines waarover ze zo veel had gehoord, waren uitgebloeid, maar de velden waren bezaaid met andere wilde bloemen, en het vlakke landschap was veranderd in glooiende heuvels. Lydia slaakte een zucht van geluk. Texas was prachtig, een plek waar dromen uitkwamen en beloftes werden vervuld. Ze had gelijk gehad toen ze de goedbedoelde adviezen van de andere vrouwen in de wind had geslagen. Ze had geen reden om terug te gaan. Nog een paar uur en dan zou ze bij Edgar zijn en zouden al haar vragen beantwoord worden.


  Nee, dit was geen vergissing.
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  Er hingen problemen in de lucht. Travis Whitfield voelde het terwijl hij naar de kruidenier liep. De postkoets zou over tien minuten aankomen. Zoals elke werkdag zou de koets de post meebrengen, maar vandaag ook de vader van Travis, en dat was de oorzaak van de komende problemen.


  Travis probeerde niet te fronsen, maar het gebeurde toch toen hij bedacht dat het de afgelopen maand, toen zijn vader in Austin was, een stuk vrediger was geweest. Voor zover hij het zich kon herinneren was het vrediger dan dat het was geweest, nadat de stadsbewoners hem hadden gevraagd sheriff te worden. Het was een wat merkwaardige constatering. Hoewel Travis het niet eens was met de conclusie van de arts dat sheriff Allen door een ongeluk om het leven was gekomen, en hoewel er een man vermist was, noemde Travis het toch een vredige maand.


  Maar die vrede zou niet lang meer duren. Zijn zus Dorcas had hem in haar laatste brief gewaarschuwd dat zelfs het zien van zijn eerste kleinkind niets had veranderd aan het opvliegende karakter van hun vader. Hij vertelde nog steeds iedereen die het horen wilde – en ook degenen die dat niet wilden – dat zijn zoon nooit als sheriff van Cimarron Creek aangesteld had mogen worden omdat hij de stad al diende als advocaat. Zodra pa uit de postkoets stapte, zou hij hem vast weer een preek geven.


  Terwijl Travis zijn hoed aantikte om een vrouw te begroeten die met een overvolle tas uit de winkel van de kleermaker kwam, en daar blijkbaar verschillende kledingstukken naar haar gading had gevonden, moest hij toegeven dat hij het op sommige dagen eigenlijk wel met zijn vader eens was. Hij had wel verwacht dat het niet zou meevallen om sheriff te zijn, maar het was nog moeilijker gebleken dan hij had verwacht. Voor een stadje met nog geen tweehonderd inwoners had Cimarron Creek wel heel veel problemen.


  Travis keek de straat door. Misschien was hij bevooroordeeld, maar hij was ervan overtuigd dat zijn grootvader en oudooms wijze beslissingen hadden genomen bij het ontwerp van deze stad. Ze hadden erop gestaan alleen bomen om te hakken als het echt niet anders kon, met als gevolg dat de winkels in de hoofdstraat in de schaduw van de altijdgroene eikenbomen lagen. In andere steden had hij gezien welk effect de brandende zon op mensen kon hebben, en de sheriffs daar hadden hem verteld dat de gemoederen vaak even hoog opliepen als de temperatuur.


  Travis kon de hitte echter niet de schuld geven van zijn laatste probleem. Het was niet heet geweest in de nacht waarin de nieuwste inwoner van de stad was verdwenen. Het was niet eens volle maan geweest. Sommige mensen – onder wie zijn eigen vader – beweerden dat mensen zich vaker misdroegen als het volle maan was. Dat was vorige week echter niet het geval geweest. Geen hitte, geen volle maan, alleen een verdwijning. Opal Ellis zou er niet blij mee zijn dat Travis nog steeds niets nieuws te melden had, maar dat lag niet aan hem. Toen zijn eigen onderzoek geen aanwijzingen voor de verblijfplaats van Opals vermiste echtgenoot had opgeleverd, had Travis telegrammen gestuurd naar de sheriffs van alle omliggende steden. Zij konden hem echter ook niets vertellen.


  ‘Howdy, sheriff.’


  Travis knikte naar drie schooljongens die tegen het enige lege winkelpand van de hoofdstraat geleund stonden. Nu het zomervakantie was en de gewassen nog niet rijp genoeg waren om geoogst te worden, hadden ze niet veel om zich mee bezig te houden. Gelukkig hadden ze zich niet in de nesten gewerkt. Nog niet. Maar dat was een kwestie van tijd. Terugdenkend aan de streken die hij zelf in zijn jeugd had uitgehaald, wist Travis dat het onvermijdelijk was. Hij hoopte alleen dat ze geen al te rare capriolen zouden uithalen en dat niemand hem zou vragen in te grijpen. Hij had al genoeg te doen, en de zaak van de vermiste Edgar Ellis stond bovenaan zijn lijst.


  Travis hield niet van onopgeloste mysteries. Dat was de reden waarom hij zijn neven om hun mening had gevraagd. Ze waren met zijn drieën in de tuin van Porter bezig geweest met een spelletje hoefijzerwerpen toen hij het onderwerp had aangesneden. Zoals hij al verwacht had, kostte het geen van beide mannen moeite zijn mening te uiten. Wat hij niet had verwacht, was dat de mannen die als broers voor hem waren, van mening verschilden.


  Porter zei dat Edgar waarschijnlijk uit vrije wil de stad had verlaten toen hij had ontdekt dat hij vader zou worden.


  ‘Een baby hebben is hard werken’, verklaarde hij. ‘Ik weet er alles van.’ De jongste van het drietal dat door de inwoners van de stad de Drie Musketiers werd genoemd, was de enige die getrouwd was en een kind had, en Porter schepte daar maar al te graag over op.


  Warner trok zijn neus op, alsof hij het zat was om de verhalen van zijn broer over het vaderschap aan te horen, en zei dat hij het niet eens was met Porters theorie. Daarna zei hij dat Edgar waarschijnlijk de stad uit gejaagd was – of misschien nog iets ergers was aangedaan – door iemand die met zijn hoofd nog steeds bij de oorlog was. Als de vader van Travis op dat moment in Cimarron Creek was geweest, zou hij Warners hoofdverdachte zijn geweest, maar meneer Whitfield zat toen in Austin en maakte Dorcas het leven zuur.


  Hoewel hij er alles aan had gedaan, had Travis niet kunnen ontdekken waar Opals man was gebleven. Hoe graag hij ook wilde dat het anders was, dat ene mysterie zou hij waarschijnlijk niet op korte termijn oplossen.


  Terwijl hij naar de apotheek liep, haalde Travis zijn horloge uit zijn zak en knikte. Hij was te vroeg vertrokken. Omdat het geen zin had om voor de kruidenier te blijven staan wachten tot de postkoets kwam, kon hij net zo goed eens gaan kijken waar Warner die middag mee bezig was. Travis opende de deur en snoof de indringende geuren van de enige apotheek van de provincie op.


  Aan de andere kant van de winkel keek zijn neef op van wat hij in zijn vijzel aan het fijnmaken was. De man was even lang als Travis en had dezelfde ferme kaaklijn die ze allebei van hun overgrootvader hadden, maar zijn haar was een lichtere tint bruin en zijn ogen waren meer blauw dan grijs.


  ‘Wat kijk je ongelukkig’, zei hij.


  ‘Pa komt vandaag met de postkoets. Zou jij gelukkig zijn als je in mijn schoenen stond?’


  Warner schudde zijn hoofd. ‘Niet bepaald, maar mijn eigen schoenen voelen vandaag ook niet zo gemakkelijk aan.’


  Hoewel Travis had gehoopt op wat medelijden, zou hij dat blijkbaar zelf moeten tonen. ‘Was er iemand niet blij met het drankje dat je voor hem had gebrouwen?’


  Zoals Travis had gehoopt, hapte Warner. De eerste apotheker van de stad was trots op zijn opleiding en stond erop dat hij met passend respect behandeld werd. Hij was, zoals hij zijn broer en Travis had duidelijk gemaakt, geen kwakzalver.


  ‘Hoe vaak moet ik nou nog zeggen dat je het geen “drankjes” moet noemen? Dat klinkt alsof het door een heks is gebrouwen. Ik bereid medicijnen.’


  Travis keek rond in de duidelijk welvarende zaak van zijn neef. Achter de glazen deuren van de hoge kasten achter in de ruimte stonden talloze flessen in verschillende groottes, vormen en kleuren. Veel van de flessen bevatten geneesmiddelen die Warner kant-en-klaar kocht, maar in andere zaten medicijnen die hij hier zelf had gemaakt naar de formules die hij tijdens zijn jarenlange opleiding in Philadelphia had geleerd.


  Met een opgeheven hand in gespeelde overgave knikte Travis. ‘Goed dan. Ik zal het anders formuleren: was iemand niet blij met het medicijn dat je voor hem had bereid?’


  ‘Was het maar waar. Daarmee kan ik nog wel omgaan.’ Warner bleef de substantie in de vijzel vermalen tot een wit poeder dat wel wat op bloem leek. ‘Jij bent niet de enige die problemen heeft met een ouder. Mijn vader is net langsgekomen om me eraan te herinneren dat het tijd is dat ik mijn plicht doe. Men verwacht van me dat ik ga trouwen en kinderen krijg, het liefst jongens, aangezien Porter pa en ma al een kleindochter heeft bezorgd.’


  Hoewel zijn eigen vader dezelfde ideeën had en er niet voor terugdeinsde om die te uiten, was dit de eerste keer dat Travis hoorde dat zijn oom Warner onder druk had gezet. ‘Wat verwacht hij dan van je? Dat je een bruid bestelt via zo’n postorderbedrijf?’


  Warner haalde zijn schouders op. ‘Dat werd wel geopperd. Ik geloof dat het hem niets kan schelen hoe ik een vrouw vind, als het maar gebeurt. Zijn preek kwam erop neer dat het mijn verantwoordelijkheid is als eerstgeborene om ervoor te zorgen dat de naam Gray blijft bestaan.’ Warner goot het fijne poeder in een klein glazen flesje en deed er een kurk op. ‘Je weet wel hoe onaangenaam pa kan zijn als hij op dreef is, dus mocht je toevallig een alleenstaande, knappe vrouw tegenkomen, stuur haar dan alsjeblieft naar mij toe. Ik zal haar een bod doen dat ze niet kan weerstaan.’


  Warner klonk wel serieus, maar hij wiebelde met zijn wenkbrauwen en deed alsof hij de puntjes van een snor – die hij niet had – opdraaide. Travis begon te lachen. ‘Dankjewel, neef. Ik was wel aan een grapje toe.’


  Travis grinnikte nog steeds om Warners imitatie van een grote slechterik terwijl hij op de postkoets wachtte. De kans dat er een alleenstaande vrouw, zeker een knappe, zou aankomen, was ongeveer even groot als de kans dat het been dat meneer Whitfield in Gettysburg was kwijtgeraakt, weer zou aangroeien, en dat wist Warner heel goed. Toch maakte zijn neef liever een grapje dan te blijven klagen over de eisen van zijn vader.


  Misschien moest Travis dat ook maar doen. Het probleem was dat hij niet zo goed was in grappen maken. Al voordat hij de sheriffsbadge had opgespeld, had tante Bertha hem verteld dat hij het leven te serieus nam. En daar had ze gelijk in. Het leven was ook serieus, zeker na de dood van zijn moeder, vijf jaar geleden. Sindsdien had tante Bertha gedaan wat ze kon om hem op te vrolijken. De afgelopen tijd was ze echter zo bezig geweest met iets wat haar dwarszat, wat dat dan ook mocht zijn, dat ze geen tijd had om Travis uitbranders te geven, en hij moest toegeven dat hij de vriendelijke maar ferme adviezen die ze gewoonlijk uitdeelde miste.


  De glimlach verdween van zijn gezicht. Zijn tante had hem gesteund toen hij haar nodig had, en wat had hij voor haar gedaan? Hij had haar in de steek gelaten, hoewel hij heel goed wist dat ze eenzaam moest zijn na het overlijden van oom Jonas. Daar zou hij vandaag nog een einde aan maken. Hoewel zijn taken als sheriff van Cimarron Creek belangrijk waren, was Travis nog altijd Bertha Hendersons achterneef. Dat was ook belangrijk. Hij besloot haar elke dag op te zoeken, al was het maar voor een paar minuten. Vanavond zou hij …


  Voordat Travis die gedachte kon afmaken, hoorde hij het kenmerkende geratel van de wielen van de postkoets en zag hij de stofwolk waarmee het voertuig in de zomer vergezeld ging. Travis zette zich schrap voor de confrontatie met zijn vader, wachtte tot de koets stopte en dwong zichzelf te glimlachen toen de chauffeur op de grond sprong en de deur opende.


  Travis verwachtte een eenbenige man met een sarcastische blik. Het laatste wat hij had verwacht, was dat er een knappe jonge vrouw uitstapte. Met haar goudkleurige haren en een elegantere jurk dan de dames in Cimarron Creek droegen, was ze het toonbeeld van schoonheid. Travis probeerde te voorkomen dat zijn mond openviel van verbazing toen hij naar haar keek. Had God Warners gebed verhoord? Het was dan geen officieel gebed geweest, maar zijn neef had wel duidelijk gemaakt dat hij een knappe jonge vrouw nodig had, en daar was ze dan. Zo’n mooie vrouw had Travis al zeker … Om eerlijk te zijn kon hij zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst een vrouw had gezien die aan haar kon tippen. Catherine was niet bepaald lelijk, maar zij was zijn nicht. Deze vrouw niet.


  De vrouw keek onderzoekend om zich heen terwijl de koetsier haar bagage uitlaadde. Zou ze de hoofdstraat net zo prachtig vinden als Travis, met de goed onderhouden winkels en het dak van boomtakken, of had ze iets indrukwekkenders verwacht? Hoewel ze nog geen woord had gezegd, zag Travis aan haar kleding en kapsel dat ze uit een grote stad kwam, waarschijnlijk ergens in het oosten. Dat riep de vraag op waarom ze hier was. Het zag er niet naar uit dat iemand haar opwachtte, en dat maakte haar komst alleen nog maar vreemder. Er kwamen nooit vrouwen onverwacht en zonder gezelschap naar Cimarron Creek.


  Wie was deze vrouw? En, net zo belangrijk, waar was meneer Whitfield? De vader van Travis liep niet snel en natuurlijk zou hij een dame voor laten gaan bij het uitstappen, maar hij moest inmiddels toch ook wel zijn verschenen?


  Travis liep wat dichter naar de postkoets toe, maar op dat moment sloot de koetsier de deur en sleepte hij twee koffers de stoep op.


  ‘Zijn er verder geen reizigers die in Cimarron Creek uitstappen?’ vroeg Travis. Hoewel hij de meeste koetsiers die hier kwamen wel kende, had hij deze man nooit eerder gezien.


  De koetsier schudde zijn hoofd. ‘Nee meneer. Dat was het.’ Hij tikte zijn hoed aan terwijl hij naar de knappe vrouw voor de deur van de kruidenier keek. ‘Volgens mij zijn de andere passagiers blij om van haar af te zijn. Bijna elke keer dat we stopten, kreeg ik allerlei opmerkingen over haar.’


  Omdat Travis geen zin had om naar geroddel te luisteren, vroeg hij de koetsier niet wat de rest tegen die prachtige dame had, maar de koetsier vatte het zwijgen blijkbaar op als aanmoediging om door te gaan. ‘Ze is een yankee, weet u wel’, zei de man terwijl hij weer op de bok klom. ‘Net als die verdraaide carpetbaggers.’


  Dat was nou precies wat Cimarron Creek niet kon gebruiken. De komst van Edgar Ellis had genoeg stof doen opwaaien, en hoewel hij langzaam maar zeker steeds meer geaccepteerd werd, vermoedde Travis dat zijn vrouw de enige was die het echt erg vond dat hij was verdwenen.


  Toen de postkoets in een grote stofwolk was weggereden, zag Travis dat de vrouw nog steeds op dezelfde plek stond. Misschien wachtte ze dan toch op iemand. ‘Kan ik u ergens mee helpen, mevrouw?’


  De vrouw draaide zich om, blijkbaar verrast door de vriendelijkheid in zijn stem. Als de koetsier gelijk had, was ze niet bepaald met open armen verwelkomd in de koets. Vreemdelingen verwelkomen in de stad was geen officiële taak van Travis, maar hij was een Whitfield, en van de Whitfields werd verwacht dat ze de reputatie van Cimarron Creek als een gastvrije stad hooghielden. De vrouw knikte en liet een klein, moeizaam glimlachje zien. Travis haalde diep adem. Van dichtbij was ze nog knapper dan ze vanuit de verte had geleken. Haar gezicht was perfect, net als dat van de vrouwen op de foto’s in de damesbladen die tante Bertha altijd las, en haar ogen waren zo blauw als de zomerhemel. En als ze glimlachte … Je moest wel stekeblind zijn om niet overweldigd te worden door haar schoonheid.


  ‘Ik zoek iemand’, zei ze langzaam. ‘Mijn …’ Blijkbaar besloot ze haar zin niet af te maken en ze schudde haar hoofd. ‘Ik zoek meneer Ellis. Edgar Ellis. Kunt u me vertellen waar ik hem zou kunnen vinden?’


  Die vraag voelde alsof Travis door een ezel in zijn maag werd getrapt. ‘Was het maar waar.’ Hij zag de verwarring in de ogen van de vrouw. Hijzelf was ook verward. Toen Edgar in Cimarron Creek was aangekomen, had Travis het idee gehad dat de man een eenling was. Hij had het nooit gehad over familie of vrienden, en net als veel mannen die naar het westen kwamen, had hij ervoor gekozen niets te onthullen over zijn verleden.


  Travis kneep zijn ogen halfdicht en keek naar de vrouw die op zoek was naar Edgar. Hoewel ze niet op hem leek, had de vrouw dezelfde huidskleur als de vermiste man. Misschien was ze zijn zus. Travis vroeg het echter niet. Dat zou onbeleefd zijn, en als zijn moeder hem iets had geleerd, was het wel dat hij beleefd moest zijn tegen dames. Hoewel zijn positie als sheriff af en toe ferme ondervragingen vereiste, waren er andere manieren om informatie los te krijgen van deze vrouw.


  ‘Het spijt me, mevrouw. Ik vergeet mijn goede manieren. Ik ben Travis Whitfield, en ik ben de sheriff. Ik zal doen wat ik kan om u te helpen, mevrouw …’ Hij was even stil in de hoop dat ze haar naam zou vertellen.


  ‘Juffrouw. Juffrouw Lydia Crawford.’


  Ze heette geen Ellis. Dat betekende dat juffrouw Crawford niet Edgars zus was, tenzij ze verschillende vaders hadden. Misschien was ze zijn nicht. Of misschien waren ze helemaal geen familie, maar Travis vroeg zich af waarom ze dan hiernaartoe gekomen was.


  ‘Ik zou het fijn vinden als u me zou kunnen vertellen waar Edgar is.’ Ze had een heldere stem en ze sprak elk woord zorgvuldig uit. Haar stem klonk aangenaam, maar haar accent verraadde dat ze uit het noorden kwam, en dat zou haar niet populair maken in Cimarron Creek. De stadsbewoners waren dan misschien niet zo direct als de andere passagiers in de postkoets, maar yankees waren hier niet welkom.


  Travis wenste dat het anders was. Hij wenste ook dat hij deze vrouw, die duidelijk iemand nodig had die aan haar kant stond, niet teleur hoefde te stellen, maar het kon niet anders. Hij moest haar het slechte nieuws brengen. ‘Dat is juist het probleem, juffrouw Crawford. Ik kan u niet naar hem toe brengen. Edgar is vorige week verdwenen. Niemand weet waar hij is.’


  Juffrouw Crawford deed een stap achteruit alsof hij haar had geslagen, en even vreesde Travis dat ze daar op de stoep in elkaar zou zakken. ‘Is Edgar verdwenen?’ vroeg ze met ongeloof in haar stem.


  ‘Inderdaad juffrouw. Ik wou dat ik u kon helpen, maar ik heb hem ook niet kunnen vinden.’ Hij moest toch iets voor haar kunnen doen? Travis dacht goed na. ‘Wilt u zijn vrouw misschien spreken?’


  Nu was er geen twijfel meer over mogelijk; juffrouw Crawford ging flauwvallen. Ze werd lijkbleek, dus Travis deed een stap vooruit en sloeg een arm om haar heen. Ze keek naar hem op, met pijn in die prachtige ogen, en de woorden klonken niet luider dan een zachte fluistering.


  ‘Zijn vrouw?’
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  Lydia haalde diep adem en blies de lucht toen langzaam uit haar longen om te voorkomen dat ze zou flauwvallen. Ze was nog nooit flauwgevallen, zelfs niet toen haar beste vriendin van school, Hortense, haar korset een keer te strak had vastgemaakt. Helaas was een strak korset niets vergeleken met dit nieuws.


  Edgar was getrouwd!


  Ze had de lange reis overleefd, ze had alle vuile blikken en nare opmerkingen verdragen, ze was zelfs rustig gebleven toen ze hoorde dat Edgar was verdwenen, maar toen de sheriff Edgars vrouw noemde, werd het haar te veel.


  Lydia voelde de kleur uit haar gezicht trekken en er dansten zwarte vlekken voor haar ogen. Het kon niet waar zijn. De sheriff moest zich vergissen. Maar als dat niet zo was … Lydia’s knieën knikten en haar rug werd slap. Stop! zei ze tegen zichzelf. Je gaat niet flauwvallen. Maar haar lichaam weigerde te gehoorzamen en voordat ze wist wat er gebeurde, had de sheriff een arm om haar heen geslagen.


  Ze zou moeten protesteren. Het was tenslotte niet netjes dat een vreemde man haar aanraakte. Hoewel ze met Edgar verloofd was, had hij nooit in het openbaar die vrijheid genomen. Lydia opende haar mond om te protesteren, maar deed hem meteen weer dicht. Ze moest zich niet verzetten, want de sterke arm van de sheriff werkte beter tegen de paniek dan haar langzame ademhaling.


  Edgar was getrouwd!


  Ze haalde nog eens diep adem en terwijl ze de lucht weer uitblies, probeerde ze tot zich te laten doordringen dat haar hele wereld op zijn kop stond. Hoewel de woorden van de sheriff duidelijk binnengekomen waren, weigerde Lydia ze te geloven. Edgar kon niet getrouwd zijn. Het kon gewoon niet. Ze had haar gemakkelijke leven toch niet opgegeven, en die hele lange reis gemaakt, voor een man die inmiddels met een andere vrouw was getrouwd?


  ‘Wilt u mevrouw Ellis spreken?’ De stem van de sheriff klonk laag en op de een of andere manier geruststellend, alsof hij probeerde te voorkomen dat een geschrokken paard op hol zou slaan. Lydia zou niet wegrennen – ze kon nergens heen – maar ze moest wel weer rustig worden voordat ze Edgars bruid ontmoette.


  Dankbaar voor de troost van de sheriff hield ze zich in. Het liefst had ze namelijk gekrijst dat zij de enige was die mevrouw Ellis zou gaan heten. Dat was de reden waarom ze hiernaartoe was gekomen; om te trouwen met de man van wie ze hield, de man die had gezegd ook van haar te houden. Dat deed hij alleen blijkbaar niet. Dat was wel duidelijk. Als het huwelijk echt was – en Lydia had geen reden om aan te nemen dat het niet zo was – kon ze er niets aan veranderen. Wat ze wel kon doen, wat ze zelfs moest doen, was ontdekken waarom Edgar zijn belofte had gebroken.


  ‘Ja, ik zou haar graag spreken’, zei Lydia. Het viel niet mee om haar stem sterk te houden omdat haar hele lichaam trilde. ‘Ik denk alleen dat ik beter eerst even kan gaan zitten.’ Ondanks de ferme greep van de sheriff voelden haar benen nog steeds alsof ze het elk moment konden begeven.


  ‘Natuurlijk. Daar had ik aan moeten denken.’ Hij hield zijn arm om haar middel terwijl hij haar naar een bankje voor de kruidenier bracht. Hoewel ze had verwacht dat hij opzij zou stappen zodra ze was gaan zitten, bleef de sheriff dicht genoeg bij haar om haar op te kunnen vangen in het geval dat ze haar bewustzijn verloor en voorover viel.


  ‘Wilt u een glas water? Of misschien een kopje thee?’


  Lydia keek op naar de man die probeerde haar te helpen. Als haar was gevraagd een man te omschrijven die het tegenovergestelde van Edgar was, had ze de sheriff van Cimarron Creek omschreven. Travis Whitfield was zeker tien centimeter langer dan Edgar en was steviger gebouwd. Hoewel zijn kleding niet bijzonder was, droeg hij het met meer zelfvertrouwen dan elke andere man die ze ooit had ontmoet. Zijn gelaatstrekken waren scherper dan die van Edgar en hij had een vierkante kin en een fijn gevormde neus. Maar het grootste verschil tussen de twee mannen was wel de kleur. In tegenstelling tot de blonde haren en blauwe ogen van de knappe Edgar, was het haar van Travis Whitfield zo donker dat het bijna zwart was, en had hij grijze ogen die schitterden van intelligentie en, op dat moment, bezorgdheid.


  ‘Mijn tante zegt altijd dat een kopje thee goed is tegen alle kwalen.’


  ‘Ik heb een vriendin die dat ook beweert’, zei Lydia terwijl ze langzaam knikte. Hortense was ervan overtuigd dat thee een wondermiddel was, maar alle thee van de wereld kon niets veranderen aan het feit dat Edgar met een andere vrouw was getrouwd. Lydia’s hart leek ineen te krimpen toen ze bedacht dat hij de gouden filigraanring die hij voor haar had gekocht, aan die andere vrouw had gegeven. Zou hij ook tegen zijn nieuwe vrouw hebben gezegd dat ze de enige vrouw in zijn leven was? ‘Suiker en melk?’


  Lydia knipperde met haar ogen en keek op naar de man die haar had gered. Waar had hij het over?


  ‘In uw thee’, zei hij weer met die lage stem, die intiem klonk, zo troostend als het briesje dat zo verkoelend was na de benauwde rit in de hete postkoets.


  ‘O.’ De gedachten aan Edgar hadden haar afgeleid. Sheriff Whitfield had haar knikje blijkbaar opgevat als antwoord op de vraag of ze thee wilde. ‘Dank u wel, maar ik hoef geen thee. Ik voel me alweer een stuk beter.’ Haar benen voelden veel sterker toen ze opstond van het bankje, en ze richtte haar blik op de sheriff. ‘Waar kan ik mevrouw Ellis vinden?’ Het deed pijn toen ze de naam uitsprak, wetend dat hij bij een andere vrouw hoorde, maar Lydia dwong zich ertoe het te zeggen.


  De sheriff gebaarde naar het noorden en zijn ogen veranderden van zilverkleurig in de tint van een onweerswolk. ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt als ik het zeg, juffrouw Crawford, maar u ziet eruit alsof het kleinste zuchtje wind u omver zou kunnen blazen.’ Hij boog zijn arm en wachtte tot Lydia haar hand erop legde. ‘Ik breng u wel even naar de saloon. Het is in de volgende straat.’ ‘Saloon?’ Lydia had niet verwacht dat hij haar nog een keer van haar stuk kon brengen, maar dat gebeurde wel.


  De sheriff knikte. ‘Daar werken ze. Faith heeft Edgar aangenomen op de dag waarop hij aankwam. Ze zei dat ze nog nooit een man had ontmoet die zo goed is in het bewaren van de rust.’ Voor het eerst sinds hun ontmoeting krulden de lippen van de sheriff op in een glimlach. ‘Misschien had Edgar sheriff moeten worden.’


  Lydia glimlachte niet. De dag waarop ze had verwacht dat al haar dromen werkelijkheid zouden worden, was veranderd in een nachtmerrie, met de ene schok na de andere. Edgar was niet alleen verdwenen, maar hij leek ook te zijn veranderd. Niets wat Lydia hoorde, klonk naar de Edgar die zij had gekend. Die Edgar had beloofd nooit een voet in een saloon te zetten, maar nu werkte hij er zelfs. De Edgar die zij had gekend, had beweerd van Lydia te houden en gezegd dat hij haar als echtgenote wilde, maar nu bleek hij met een ander getrouwd te zijn. Beloftes … Hij had ze allemaal gebroken, net als haar vader.


  ‘Schandalen moet je binnenhouden’, had haar moeder altijd gezegd, dus vertelde Lydia de sheriff niet over Edgars verbroken beloftes, maar de blik in zijn ogen maakte wel duidelijk dat ze iets moest zeggen.


  ‘Ik zie Edgar nog niet met een ster op zijn borst.’ De angst voor mannen in uniform had hem uit New York verjaagd.


  Sheriff Whitfield haalde zijn schouders op. ‘Sommige mensen konden zich ook niet voorstellen dat ik die op een dag zou dragen, maar daar ben ik dan – de enige echte sheriff van de stad. Toen ik de ster op mijn borst speldde, beloofde ik ervoor te zorgen dat iedereen veilig is. Ik doe mijn best, maar het lukt niet altijd.’


  Lydia vroeg zich af of hij doelde op de mysterieuze verdwijning van Edgar, maar ze vroeg het niet. Nadat hij haar ervan had overtuigd dat haar koffers veilig voor de kruidenierswinkel konden blijven staan, liepen ze al pratend door de straten die, zo vertelde de sheriff, Main Street en Pecan Street heetten. Main Street was de hoofdstraat en Pecan Street scheidde de kruidenier en andere winkels met klasse van de stalhouderij en de saloon. Hoewel beide gebouwen goed onderhouden waren, wist Lydia genoeg over kleine stadjes om te beseffen dat geen van die twee zo gerespecteerd waren als de kleermaker en apotheek die ze in hetzelfde blok als de kruidenier had gezien.


  Toen de postkoets de stad in was gereden, had Lydia de hele tijd uit het raam gekeken, nieuwsgierig naar haar nieuwe thuis. Edgar had een goede keuze gemaakt. De verschillende huizen en bedrijven aan Main Street zagen er aantrekkelijk uit en de aanwezigheid van hoge bomen maakte Cimarron Creek een aangenaam uitziende stad. Zelfs het Hoefijzer, zoals de saloon bleek te heten, leek een beschaafdere plek dan de saloons waarover Edgar had verteld.


  De stenen waaruit het gebouw was opgetrokken, leken uit deze buurt te komen, en boven de traditionele halve klapdeuren hing een aantrekkelijk uitziend bord. Op de ramen en deuren na was er aan dit gebouw niet te zien wat voor bedrijf het was, maar de ramen waren donkerder dan die van andere gebouwen. Misschien was dat gedaan om de brandende zon buiten te houden, maar Lydia vermoedde dat het meer te maken had met de bescherming van de identiteit van de klanten die hier kwamen. ‘Klaar?’


  Hoewel Lydia betwijfelde of ze er ooit klaar voor zou zijn om een saloon in te gaan, knikte ze en de sheriff duwde de deur open. Hij stapte opzij zodat ze als eerste naar binnen kon gaan. Het duurde even voordat haar ogen aan het donker gewend waren, maar al snel zag ze dat er maar drie mannen aan de glanzende houten bar zaten en twee anderen aan een van de tafeltjes. Zoals ze had verwacht na het zien van de prachtig onderhouden gevel, was het binnen verrassend schoon en stonden er meubels van prima kwaliteit. Lydia had eigenlijk verwacht dat er zaagsel op de grond zou liggen en dat alle tafels en stoelen poten misten en onder de krassen en deuken zaten.


  Hoewel de vrouw achter de bar niets zei, keken haar lichtblauwe ogen onverhuld nieuwsgierig naar Lydia. De vrouw droeg wat Lydia’s moeder ‘flamboyante kleding’ zou noemen. De kastanjebruine kleur van haar haar kon alleen maar uit een flesje komen, maar de zilverkleurige plukjes bij haar slapen waren waarschijnlijk wel natuurlijk.


  ‘Middag, Faith’, zei de sheriff terwijl hij met Lydia naar de bar liep. ‘Ik wil je graag voorstellen aan juffrouw Lydia Crawford.


  Ze komt helemaal uit …’ Hij maakte zijn zin niet af en verwachtte waarschijnlijk dat Lydia hem afmaakte. Blijkbaar gebruikte sheriff Whitfield graag halve zinnen om informatie te verkrijgen. Ze glimlachte een beetje toen ze bedacht dat ze die techniek bij haar leerlingen had geprobeerd. Het was niet bepaald succesvol geweest.


  Omdat ze geen reden had om niet te antwoorden, keek Lydia de sheriff aan en zei ze: ‘Syracuse.’


  Zijn reactie was onverwacht. Hoewel hij niets zei, wist Lydia zeker dat ze een vlaag van verwarring in zijn ogen zag. ‘Syracuse’, zei Travis Whitfield toen ferm. ‘Ze is uit Syracuse in New York naar Cimarron Creek gekomen om Edgar te bezoeken.’ Nu was het weer even stil alsof hij wachtte op een antwoord van de vrouw achter de bar. Toen ze niets zei, vervolgde hij: ‘Ik heb haar verteld wat er is gebeurd, maar ik hoopte dat Opal haar misschien meer zou kunnen vertellen.’


  De sheriff draaide zich iets om zodat hij weer tegenover Lydia stond. Alsof hij zich ineens zijn goede manieren herinnerde, stelde hij de twee vrouwen aan elkaar voor. ‘Juffrouw Crawford, dit is Faith Kohler, de eigenares van de meest gastvrije saloon aan deze kant van de Rio Grande.’


  Toen de vrouw een beetje ging blozen bij het horen van dat compliment, probeerde Lydia te glimlachen. ‘Aangenaam kennis te maken, mevrouw Kohler.’ Dat was niet helemaal waar. Sinds Lydia uit de postkoets was gestapt, was er helemaal niets aangenaams gebeurd.


  ‘Zeg maar Faith’, zei de eigenares van de saloon, ‘en ik vind het leuk om jou te ontmoeten. Vrienden van Edgar zijn hier altijd welkom.’ Haar ogen werden wat kleiner terwijl ze een paar seconden onderzoekend naar Lydia keek. Daarna zei ze: ‘Ik zou je graag willen helpen, maar zoals de sheriff al zei, ben ik niet degene die je wilt spreken.’ Ze draaide zich om naar een deur die naar de achterkant van de saloon leidde. ‘Opal! Kom eens naar voren!’


  Hoewel Lydia zich schrap zette, was ze niet voorbereid op de aanblik van mevrouw Edgar Ellis. De vrouw die door de deuropening stapte, leek in de verste verte niet op de vrouw die Lydia had verwacht. Ze had iemand van minstens haar leeftijd verwacht, misschien zelfs dichter bij Edgars negenentwintig jaar. De vrouw was echter nog heel jong, waarschijnlijk pas achttien of negentien. Ze was ook erg lang, maar een paar centimeter korter dan Edgar. Hoewel niemand haar knap zou noemen met haar knalrode haar en een gezicht vol sproeten, kwamen haar groene ogen mooi uit bij haar lichtgroene jurk.


  Lydia probeerde haar blik niet te laten zakken tot datgene wat ze direct had opgemerkt toen Opal Ellis de ruimte in was gekomen, maar ze faalde. Die mooie groene jurk benadrukte niet alleen Opals ogen. Het accentueerde ook haar dikke buik. Opal was niet alleen Edgars vrouw, maar ook de moeder van zijn kind.


  Dit moest wel een nachtmerrie zijn. Ze lag nu gewoon in bed in Syracuse en zou elk moment wakker kunnen worden. Maar hoe graag Lydia dat ook wilde geloven, ze wist wel beter.


  Je bent de enige vrouw van wie ik ooit zal houden. Edgars woorden speelden weer door haar hoofd en even werd Lydia zo misselijk dat ze bang was om te gaan overgeven. De man van wie ze had geloofd dat hij van haar hield, bleek een even grote leugenaar te zijn als haar vader, die eeuwige liefde had beloofd en er vervolgens met een ander vandoor was gegaan.


  ‘Gaat het wel, juffrouw?’ vroeg Edgars vrouw haar met een bezorgde frons. ‘U kijkt alsof u net een trap in uw maag hebt gehad.’


  Het voelde ook zo. Haar dromen waren als een zeepbel uiteengespat.


  ‘Ik had gehoopt Edgar te spreken, maar de sheriff vertelde me dat hij is verdwenen.’ Hoewel Lydia de vraagtekens in Opals ogen zag, zou het alleen maar pijnlijk zijn om te vertellen dat ze had verwacht met Edgar te trouwen. Daarom was het maar het beste om zo weinig mogelijk te zeggen.


  ‘Ik weet niet wat er is gebeurd. Sommige mensen zeggen dat hij is weggelopen, maar ik weet zeker van niet. Hij was juist blij met de baby.’ Opal legde haar handen op haar buik alsof ze het leven dat daarin groeide wilde beschermen, en toen zag Lydia dat ze de ring droeg die Edgar voor haar had gekocht.


  ‘Edgar zou ons nooit in de steek laten’, verklaarde de jonge vrouw.


  Maar dat was precies wat hij Lydia had aangedaan.
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  De vrouw had geheimen. Travis voelde dat Lydia Crawfords relatie met Edgar Ellis meer inhield dan ze liet merken. Als ze neef en nicht waren, had ze dat gewoon tegen Opal kunnen zeggen, maar in plaats daarvan bleef ze stokstijf staan luisteren terwijl Opal haar vertelde wat ze wist over de verdwijning van haar man. Travis had het idee dat juffrouw Crawford niet durfde te bewegen omdat ze dan zou breken, alsof ze een van tante Bertha’s porseleinen beeldjes was. Toen duidelijk was dat Opal niets meer te zeggen had, pakte hij juffrouw Crawford bij haar arm en nam haar mee naar buiten.


  Hoewel juffrouw Crawford duidelijk van streek was geraakt toen ze Opal zag, had ze zich al eerder ongemakkelijk gevoeld. Ze had er niets over gezegd, maar Travis wist dat hij gelijk had gehad toen hij vermoedde dat ze zich niet op haar gemak voelde in de saloon. Nee, hij had haar daar niet mee naartoe moeten nemen, zeker niet door de voordeur. Zelfs tante Bertha, die vond dat ze het recht had om elke plek in Cimarron Creek te bezoeken, vermeed Faiths etablissement. Travis had via de achterdeur moeten gaan zodat hun aankomst niet door iedereen kon worden opgemerkt. Het was nu te laat om daar iets aan te veranderen, en hij moest proberen de problemen die hij onbedoeld had veroorzaakt, op te lossen.


  Toen ze aan de overkant van de straat kwamen, haalde juffrouw Crawford diep adem en blies ze die in korte stootjes weer uit, wat hem vertelde dat ze nog steeds van slag was. Dat stond als een paal boven water. Ze was meer dan alleen maar van slag. Ze leek er ziek van te zijn. Het was nog erger dan toen hij haar had verteld dat Edgar was verdwenen. Hij wist niet goed wat hij moest doen, dus hield hij zijn arm maar om haar heen terwijl hij probeerde te bedenken hoe hij haar kon helpen.


  Dokter Harrington zou misschien wel iets voor haar kunnen doen, maar Travis had genoeg gehoord van zijn nicht Catherine om te vrezen dat de dokter de gezondheid van juffrouw Crawford misschien juist zou verslechteren. Of hij het wilde of niet, Travis zou haar moeten helpen. Goed, hij was dan alleen maar de boodschapper geweest, maar hij was de reden waarom de glimlach van haar gezicht was verdwenen. Nu was het aan hem om ervoor te zorgen dat haar bezoek aan Cimarron Creek zo aangenaam mogelijk werd, en om haar geheimen te ontrafelen. Het eerste was zijn plicht als heer, het tweede zijn verantwoordelijkheid als sheriff.


  Travis keek de straat door terwijl hij probeerde een plan te bedenken. Er was geen spoor van de schooljongens te zien, niets anders dat zijn aandacht vereiste, behalve juffrouw Crawford. Hij wilde haar niet laten gaan tot hij de reden voor de inconsistentie in haar verhaal had ontdekt. Ze zei dat ze uit Syracuse kwam, maar Travis wist zeker dat Edgar had gezegd dat hij uit Dayton kwam. Een van de twee had dus gelogen.


  En dan was daar nog de timing. Het kon wel toeval zijn dat juffrouw Crawford zo kort na Edgars verdwijning was aangekomen, maar Travis geloofde niet in toeval. O nee. Hij durfde zijn hand ervoor in het vuur te steken: er moest een verband zijn tussen haar aankomst en Edgars plotselinge vertrek. Hij had berekend dat Edgars vlucht uit Cimarron Creek ongeveer op dezelfde dag moest zijn geweest als juffrouw Crawfords vertrek uit Syracuse. Dan ging hij er natuurlijk wel van uit dat Edgar uit eigen wil was gevlucht, en dat was nog maar de vraag. Ondertussen zat Travis met een vrouw die totaal van streek was.


  ‘We moeten een plek vinden waar u de nacht kunt doorbrengen’, zei hij zo vriendelijk als hij kon. ‘De veiligheid van iedereen in Cimarron Creek is mijn verantwoordelijkheid, en daar horen bezoekers ook bij.’ De manier waarop ze knikte zei Travis dat zijn woorden nauwelijks tot haar doordrongen. Het bezoek aan het Hoefijzer had haar dieper geraakt dan hij had beseft.


  ‘De postkoets naar het noorden komt morgen om een uur of twaalf aan.’ Tegen die tijd zou hij wat antwoorden moeten hebben. Hij zou via de telegraaf contact opnemen met de autoriteiten in Syracuse om te weten te komen wat er waar was van wat ze had verteld. Dan kon hij meteen wat informatie over Edgar zien te vinden. Sheriff Allen had geen reden gehad om Edgars achtergrond na te trekken toen hij aankwam, maar nu was alles veranderd. Sheriff Allen was overleden en Edgar was verdwenen, en daarom was Travis vastbesloten alles te weten te komen over de jonge vrouw die de vermiste man was komen opzoeken.


  Ze keek naar hem op met een vastberaden blik in haar prachtige blauwe ogen. ‘Ik ga morgen niet weg.’ Een lichte bries speelde met de krul die was ontsnapt uit haar knot en nu zacht tegen haar wang tikte. Blijkbaar had ze niet door hoe lieflijk haar gezicht er daardoor uitzag. Ze perste haar lippen even op elkaar en zei toen: ‘Ik ga niet weg voordat ik weet wat er met Edgar is gebeurd.’


  Travis was verbaasd, maar tegelijk ook helemaal niet. Hoe kwetsbaar juffrouw Crawford ook overkwam, hij merkte een sterke wil op onder haar zachtaardige uiterlijk.


  ‘Het kan wel weken of zelfs maanden duren voordat we Edgar vinden.’ Toen ze niet terugdeinsde voor het idee dat ze zo lang in Cimarron Creek zou moeten blijven, vervolgde Travis: ‘Ik wil niet nieuwsgierig zijn, maar hebt u wel genoeg geld om zo lang hier te blijven?’ Er was geen hotel in de stad, en hoewel hij vast wel iemand zou vinden bij wie ze kon intrekken, was het onwaarschijnlijk dat iemand in de stad een vreemdeling – zeker iemand uit het noorden – in huis zou nemen zonder ervoor betaald te worden.


  Juffrouw Crawford boog haar hoofd licht. ‘Dat zal geen probleem zijn. Ik ben niet arm, als u dat misschien mocht denken.’ Dat dacht Travis helemaal niet. Haar kleding was vakkundig gemaakt en zag er, ondanks het stof van de reis, nieuw uit. Maar als ze had verwacht dat Edgar een huis voor haar geregeld had, en dat vermoedde Travis wel, had ze waarschijnlijk niet veel meer dan wat persoonlijke bezittingen meegenomen. In die koffers zaten waarschijnlijk alleen wat kleding en de snuisterijen waar vrouwen zo veel waarde aan leken te hechten.


  ‘Ik kan werken’, vervolgde ze. ‘Ik was lerares.’


  Travis probeerde niet te glimlachen om haar licht dominante houding en wat dit hem vertelde. Nu herkende hij de kracht die hij in haar had gezien; het was het onmiskenbare zelfvertrouwen van een leerkracht. Helaas zou hij juffrouw Crawford, die hij wel aardig begon te vinden, opnieuw moeten teleurstellen.


  ‘We hebben al een lerares.’


  Een andere vrouw zou misschien zijn gaan huilen of had haar vuisten gebald van frustratie, maar zo was juffrouw Crawford niet. ‘Dan zal ik iets anders moeten doen.’


  Ze was vastberaden en waarschijnlijk een harde werker, maar dat betekende niet per se dat ze ook zou slagen. Travis wilde haar verwachtingen niet kapotmaken, maar hij wilde haar ook geen valse hoop geven. Voor zover hij wist, was geen van de winkeliers op zoek naar een verkoopster, en als ze dat wel waren, zou diegene niet staan te springen om een knappe, alleenstaande vrouw aan te nemen die misschien volgende maand wel zou trouwen. Zelfs als ze in Texas zou zijn geboren, zou het moeilijk worden om iemand over te halen haar aan te nemen. Maar een yankee …


  ‘Er zijn hier niet veel kansen’, vertelde hij juffrouw Crawford. ‘De meeste meisjes hier trouwen zodra ze klaar zijn met school.’ Even verbleekte haar gezicht, maar al snel kwam de kleur weer terug. Hij zag de pijn in haar ogen.


  ‘Trouwen is wel het laatste wat ik wil’, zei ze.


  Het was vreemd dat ze zo fel protesteerde. De meeste vrouwen wilden niets liever dan trouwen. Travis kon er niet een bedenken die dat niet wilde. Hij twijfelde er niet aan dat juffrouw Crawford loog.


  Nu begonnen de stukjes langzaam op hun plek te vallen en Travis besefte dat er een logische reden was waarom ze naar Cimarron Creek was gekomen: ze zou met Edgar trouwen. Als zij zo’n postorderbruid was waarover hij met Warner had gepraat, was het niet meer zo vreemd dat zij uit Syracuse kwam en Edgar uit Dayton. Wat echter wel heel vreemd was, was het idee dat Edgar met Opal was getrouwd terwijl er een dame als juffrouw Lydia Crawford onderweg was om zijn bruid te worden. Opal was een heel leuk meisje, maar ze kon niet tippen aan juffrouw Crawford. Ook als ze geen foto’s hadden uitgewisseld, zouden de brieven van juffrouw Crawford Edgar wel duidelijk hebben gemaakt dat ze opgeleid en verfijnd was.


  Travis wilde niet nadenken over het huwelijk en het feit dat de vrouw die zo dicht bij hem stond precies de bruid was die Warner zocht. Warner was als een broer voor hem, maar om de een of andere reden leek het verkeerd als hij met juffrouw Crawford zou trouwen. Bovendien had ze gezegd dat ze niet op een huwelijk uit was.


  ‘Hoe dan ook, we zullen een plek voor u moeten vinden om te verblijven. Ik denk niet dat u graag in de saloon wilt blijven, als Faith al een kamer over heeft.’ Juffrouw Crawford voelde zich duidelijk niet op haar gemak bij Opal.


  ‘Nee, dat wil ik inderdaad niet. Is er geen pension?’


  ‘Dat hebben we hier niet.’ Er was nooit behoefte aan geweest omdat er in Cimarron Creek, in tegenstelling tot sommige andere stadjes, nauwelijks tijdelijke bewoners waren.


  ‘Waarom zouden we een pension oprichten als we die drie grote huizen hebben?’ had zijn vader een keer gevraagd. Zijn vader had altijd met verachting gesproken over de huizen die de eerste generatie had gebouwd, en ze ‘pretentieus’ genoemd. Travis vermoedde echter dat het grotendeels bitterheid was en dat meneer Whitfield wenste dat hij, en niet zijn oudere broer, het grote huis van zijn ouders had geërfd in plaats van de familieboerderij buiten de stad.


  ‘Moet je zien hoeveel ruimte Bertha in dat huis helemaal voor zichzelf alleen heeft. Ik zeg je, het is een zonde’, had meneer Whitfield diezelfde avond gezegd.


  Travis geloofde niet dat het een zonde was, en hij geloofde ook niet dat het toeval was dat deze herinnering in hem opkwam nu hij probeerde een woonplaats voor juffrouw Crawford te vinden. Dominee Dunn had een hele preek gewijd aan de manier waarop schijnbaar toevallige gebeurtenissen eigenlijk door God gestuurd waren. Dit was daar een schoolvoorbeeld van.


  ‘Ik heb een idee’, zei Travis langzaam terwijl hij probeerde zijn idee van alle kanten te bekijken. Dit was waarschijnlijk precies waar zowel juffrouw Crawford als tante Bertha behoefte aan had. Zijn tante had geen geld nodig, dus dat was geen probleem, maar ze had wel behoefte aan een zinvolle dagbesteding. En als juffrouw Crawford bij haar woonde, hoefde Travis zich niet meer zo veel zorgen over zijn tante te maken. Hij kon elke dag langskomen om hen allebei te bezoeken. Hij onderdrukte een glimlach bij de gedachte juffrouw Crawford elke dag te zien.


  Geen twijfel mogelijk; het was een goed idee om haar bij tante Bertha te laten intrekken. Misschien zelfs een geweldig idee.


  ‘Mijn tante – of eigenlijk mijn oudtante – heeft een groot huis’, legde hij uit. ‘Ik denk dat u wel bij haar mag komen wonen. Ze woont alleen sinds mijn oom vorig jaar is overleden en hoewel ze het niet wil toegeven, is ze erg eenzaam.’


  De schouders van juffrouw Crawford zakten wat omlaag en ze leek opgelucht, maar ze zei: ‘Ik wil me niet aan iemand opdringen.’


  ‘Dat doet u ook niet.’ Dat wist Travis wel zeker. ‘Als tante Bertha niet wil dat u blijft, zal ze dat zeker zeggen.’
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  ‘Natuurlijk kun je blijven.’ Mevrouw Henderson, de vrouw over wie Travis had gezegd dat ze haar rol als een soort moederlijke leider van Cimarron Creek koesterde, knikte enthousiast. Met haar zilvergrijze haren, groene ogen, aristocratische neus en een nog steeds ferme kaaklijn, was ze duidelijk iemand om ontzag voor te hebben.


  Wat het huis betrof, had Travis niet overdreven toen hij het omschreef als ‘groot’. Het was niet alleen groot, maar ook groots. Lydia’s adem had even gestokt toen ze het enorme herenhuis in zicht kreeg. Het had twee verdiepingen en er stonden zes zuilen voor het huis en nog vier aan elke zijkant. Daarmee domineerde het de hoek van Cedar Street en Pecan Street.


  Toen Lydia haar verbazing niet had kunnen verbergen, had Travis gegrinnikt. ‘Als u verder Cedar Street inkijkt, ziet u nog twee even grote huizen. Toen de twee Hendersonbroers en hun zwager Cimarron Creek oprichtten, hebben ze elk een huis gebouwd dat groot genoeg was voor een gezin met twaalf kinderen. Ze kregen er echter bij elkaar maar negen, maar de huizen zijn blijven bestaan als monument voor hun dromen over een dynastie.’


  Lydia’s bewondering groeide nog meer toen mevrouw Henderson de deur opende en ze de enorme foyer en gebogen trap zag.


  ‘Ik ben blij dat Travis je bij me heeft gebracht’, zei mevrouw Henderson toen hij Lydia’s positie had uitgelegd. De drie zaten in de zitkamer. Passend bij de omvang van de rest van het huis was deze kamer groter dan de aula in de school waar Lydia had gewerkt, en die was ontworpen voor vijfentwintig leerlingen, drie leraressen en de directrice.


  ‘Iedereen in deze stad heeft me minstens één keer verteld dat dit huis te groot is voor één persoon’, vervolgde mevrouw Henderson. Op de een of andere manier speelde ze het klaar om te praten zonder te stoppen om adem te halen. ‘Xavier Cready heeft zelfs gezegd dat ik maar met hem moest trouwen zodat ik niet alleen hoef te wonen. Stel je eens voor, zeg! Ik, getrouwd met Xavier Cready!’


  Hoewel Lydia niet het flauwste idee had wie Xavier Cready was of waarom het zo’n belachelijk idee was als hij met de oudtante van de sheriff zou trouwen, wist ze zeker dat ze nog nooit iemand als Bertha Henderson had ontmoet. Lydia had nooit een tornado gezien, maar ze had er wel over gelezen en wist dat die alles wat op zijn pad kwam, platwalste. Deze vrouw was net een wervelwind. Wee je gebeente als je haar in de weg stond! ‘Je wordt lid van de familie’, had mevrouw Henderson een paar minuten eerder gezegd. ‘Dat betekent dat er geen behoefte is aan formaliteiten. Je noemt mij tante Bertha en mijn neef Travis. Ik neem aan dat je het niet erg zult vinden als we jou Lydia noemen.’


  Hoewel Lydia was opgegroeid in een huis waar veel waarde werd gehecht aan etiquette en ze nooit ook maar had overwogen een vrouw van mevrouw Hendersons kaliber ‘tante’ te noemen, knikte ze zwijgend. Ze vond het prettig om bij haar voornaam genoemd te worden en het was zeker gemakkelijker om de lange, donkerharige man die zo aardig voor haar was geweest, te zien als ‘Travis’ in plaats van ‘de sheriff’.


  ‘Ik ken Xavier Cready niet, maar ik vind wel dat een vrouw pas moet trouwen als ze verliefd is en zeker weet dat de man ook van haar houdt’, zei Lydia zo kalm mogelijk nu Travis Whitfield op nog geen meter afstand van haar stond en met zijn grijze ogen alles wat ze deed nauwlettend in de gaten hield. Hoewel hij geen woord meer had gezegd nadat hij de twee vrouwen aan elkaar had voorgesteld en zijn tante had verteld wat Lydia’s probleem was, maakte hij nog geen aanstalten om te vertrekken. Lydia had geen reden om zich niet op haar gemak te voelen, maar ze kon het gevoel maar niet kwijtraken dat Travis in haar gedachten had kunnen kijken en wist dat ze naar Cimarron Creek was gekomen met de verwachting dat Edgar met haar zou trouwen. ‘Precies.’ Tante Bertha knikte op een manier die koningin Victoria trots zou maken. ‘Zodra ik je zag, wist ik al dat we het met elkaar zouden kunnen vinden. Je hebt een goed stel hersenen in je hoofd.’


  ‘Weet u zeker dat u wilt dat ik blijf ?’ Hoewel Lydia de tante van Travis ook meteen mocht, wilde ze geen misbruik maken van de eenzaamheid van deze vrouw. ‘U hebt vast al begrepen dat ik uit het noorden kom.’


  ‘Nou en?’ vroeg de oudere vrouw. ‘Ik ook.’


  ‘De meeste mensen in de postkoets waren niet bepaald blij me te zien. Ze dachten blijkbaar dat ik een carpetbagger was.’


  Tante Bertha trok haar elegant geklede schouders op. ‘De carpetbaggers hebben hun nare sporen achtergelaten, daar is geen twijfel over mogelijk, maar maak je geen zorgen. De naam Henderson legt hier nogal wat gewicht in de schaal. Mijn man, zijn broer en de man van hun zus hebben deze stad meer dan veertig jaar geleden opgericht. Oorspronkelijk komen we allemaal uit Illinois.’


  Maar dat was voor de oorlog geweest. Er was sindsdien veel veranderd.


  Zonder adempauze veranderde tante Bertha van onderwerp. ‘Het is aan de mannen te wijten dat deze stad zijn naam heeft gekregen. Ik heb geprobeerd hun duidelijk te maken dat de Cimarronrivier helemaal niet door Texas stroomt, maar ze wilden niet luisteren. Zodra ze de kreek hadden gezien, besloten ze hem Cimarron te noemen, en de stad naar de kreek te vernoemen. Het enige wat ik in hun voordeel kan zeggen, is dat Cimarron Creek beter klinkt dan Modderstroom.’


  Ze glimlachte naar Lydia. ‘Maar jij geeft niet veel om namen, of wel? Maak je maar geen zorgen over de inwoners van de stad. Als je bij mij woont, zal niemand iets tegen je durven zeggen.’ Voor het eerst was tante Bertha een halve seconde stil voordat ze die opmerking corrigeerde. ‘Behalve Abe dan.’


  ‘En wie mag dat zijn?’ Dit wetend zou Lydia haar best doen om net zo ver bij hem uit de buurt te blijven als bij de saloon. Saloons waren geen plekken waar nette vrouwen kwamen, maar Lydia wilde Opal Ellis ook niet meer zien. Dat zou haar alleen maar weer herinneren aan wat zij had kunnen hebben.


  ‘Abe is de vader van Travis. Hij is een koppige oude sukkel, die zo chagrijnig is als de heuvels oud zijn.’ Tante Bertha wierp haar neef een blik toe die hem uitdaagde om haar tegen te spreken. ‘Doe geen moeite om te zeggen dat het niet zo is. Je weet heel goed dat er geen excuus is voor zijn onbeschoftheid.’


  Lydia wist niet zeker wat haar meer verbaasde: de directheid van tante Bertha of het feit dat Travis alleen maar zwijgend knikte. Blijkbaar was Lydia niet de enige die zich geïntimideerd voelde door Bertha Henderson.


  De oudere vrouw kneep haar ogen halfdicht terwijl ze Travis aankeek. ‘Ik neem aan dat jij wel sheriffwerk te doen hebt. Je hoeft je geen zorgen meer te maken over Lydia. Laat alleen iemand haar koffers hiernaartoe brengen.’


  Terwijl Travis naar de voordeur liep, stond tante Bertha op van haar stoel en gebaarde naar Lydia. ‘Kom lieverd, dan zoeken we een kamer voor je. Je kunt er uit tien kiezen. Zodra je jezelf geïnstalleerd hebt, nemen we een lekker kopje thee om elkaar wat beter te leren kennen.’


  Lydia kon een glimlach niet onderdrukken. De vrouw was echt een wervelstorm, maar misschien was dat juist wel wat ze nodig had: een sterke wind die de as van haar verleden zou wegblazen.
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  Lydia had nog nooit in een kamer geslapen die zo groot of zo mooi was, maar na de rest van het huis gezien te hebben, zou het haar niet moeten verbazen. Het was overduidelijk dat mevrouw Henderson – o nee, tante Bertha – een rijke vrouw was en, zoals Travis haar al had verteld, een eenzame. Hoewel ze veel glimlachte en kwebbelde, herkende Lydia de blik in tante Bertha’s ogen maar al te goed. Die had ze namelijk ook gezien in de ogen van haar moeder, van de dag waarop haar vader was weggegaan tot de dag waarop haar moeder voor het laatst haar ogen had gesloten. Eenzaamheid, pijn en, als Lydia zich niet vergiste, spijt tergden haar gastvrouw.


  Hoewel dezelfde emoties Lydia teisterden terwijl ze haar kleine koffer uitpakte en de kleding in de prachtige houten garderobekast met bijpassende ladekast legde, werden ze overschaduwd door woede. Hoe kon Edgar een ander tot vrouw nemen terwijl hij had beloofd met haar te trouwen? Haar lach was hard en sarcastisch, zonder enige vreugde. Het antwoord op haar vraag zat verborgen in Opals dikke buik. Dat verklaarde wel het huwelijk, maar niet waarom Edgar de woorden die hij tegen Lydia had gesproken was vergeten; de belofte haar de rest van haar leven lief te hebben en te eren.


  Ze liet zich op de rand van het bed zakken en begroef haar gezicht in haar handen terwijl ze wanhopig probeerde te begrijpen wat er allemaal was gebeurd. Edgars huwelijk kon niet ongedaan gemaakt worden, en als dat wel kon, zou ze dat ook niet willen, niet nu ze besefte hoe oppervlakkig zijn liefde was geweest. Het leek alsof hij Lydia was vergeten zodra hij Syracuse achter zich had gelaten.


  Eén ding wist ze wel zeker: hij had Opal niet verteld dat zij de tweede vrouw was die hij ten huwelijk had gevraagd, want toen Lydia zich had voorgesteld, had ze geen spoortje herkenning in haar ogen gezien. Opal had geen idee dat de ring aan haar vinger eigenlijk voor een ander was gekocht.


  Lydia kon het Opal niet kwalijk nemen. Er waren maar twee mensen die schuldig waren: Edgar en zij zelf. Ze moest iets verkeerd gedaan hebben waardoor het voor Edgar even gemakkelijk was geworden om weg te lopen uit hun relatie als het voor haar vader was geweest om zijn gezin in de steek te laten. Als Edgar terugkwam – en dat was nog maar de vraag – zou ze erachter komen wat het was geweest. Ondertussen moest ze haar woede opzijzetten en ontdekken welk plan God voor haar had.


  Lydia haalde haar Bijbel uit haar koffer en begon te lezen.
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  ‘Wat ruikt het hier lekker, tante Bertha.’


  Lydia keek op van het ei waarop ze net had getikt en zag een slanke, donkerharige vrouw van ongeveer dezelfde lengte als zijzelf de keuken inkomen. Het bezoek was onverwacht, maar Lydia bedacht dat alles in Cimarron Creek onverwacht was geweest. In minder dan vierentwintig uur waren al haar dromen en haar hoop vervlogen, maar hoewel ze het niet voor mogelijk had gehouden, had ze ook een toevluchtsoord gevonden, en nog meer: een vreemd soort vrede.


  Het toevluchtsoord had ze snel gevonden dankzij de onvoorwaardelijke acceptatie van tante Bertha en het aanbod van een kamer voor zolang ze in Cimarron Creek wilde blijven. De vrede was niet gemakkelijk geweest en was pas gekomen toen Lydia haar woede had weten los te laten en had gebeden om begrip. Hoewel er geen woorden op stenen tafels waren verschenen, en geen ezel die haar advies had gegeven, kwam de vrede over haar toen ze dacht aan de stad die ze nog maar pas kende. Dat vertelde Lydia dat ze hier moest blijven.


  Maar dat kon alleen als ze iets deed in ruil voor tante Bertha’s gulheid. Toen ze naar beneden was gekomen voor het avondeten, had Lydia de oudere vrouw verteld dat ze zich graag nuttig wilde maken.


  ‘Ik werk al sinds mijn achtste’, legde ze uit. ‘Eerst hielp ik mijn moeder met haar schoonmaakwerkzaamheden op school, en later ben ik gaan lesgeven. Ik heb geen talent voor nietsdoen.’


  Tante Bertha lachte, maar hoewel Lydia verschillende klussen had voorgesteld, had ze er alleen mee ingestemd dat Lydia het ontbijt mocht klaarmaken. Het was dan maar een enkele maaltijd per dag, maar Lydia was vastbesloten er iets indrukwekkends van te maken. Daarom stond ze al bijna twee uur in de keuken toen de bezoeker aankwam.


  ‘Wie ben jij?’ vroeg de jonge vrouw terwijl ze de keuken in stapte. Haar houding en kleding maakte meteen duidelijk dat ze geen bediende was, maar ze was wel door de dienstingang binnengekomen. De vrouw in haar spierwitte blouse en stijlvolle donkerblauwe hoepelrok paste zo in het populaire tijdschrift Godey’s Lady’s Book, op de opgetrokken wenkbrauwen en de openlijk wantrouwende blik na.


  ‘Die vraag zou ik ook wel kunnen stellen’, zei Lydia terwijl ze nog een ei pakte. Tante Bertha wilde om acht uur ontbijten en Lydia was niet van plan vertraging op te lopen. ‘Mevrouw Henderson heeft me niet verteld dat ze bezoek verwachtte.’


  De frons van de vrouw werd nog dieper, en dat deed Lydia denken aan de reacties van haar medereizigers toen ze haar accent hoorden. Blijkbaar deelde de knappe brunette hun afkeer van yankees. ‘Ik ben Catherine Whitfield, haar achternicht.’


  Als Lydia daarvan onder de indruk moest zijn, was dat niet gelukt. ‘En ik ben Lydia Crawford. Ik woon tijdelijk bij haar’, zei ze op dezelfde scherpe toon.


  Ongevraagd liep Catherine door de keuken terwijl ze Lydia en de maaltijd die ze aan het bereiden was zorgvuldig inspecteerde. ‘Ik neem aan dat je geen slechte bedoelingen hebt’, zei ze met iets minder wantrouwen dan daarvoor. ‘Als je van plan was haar te beroven, zou je geen ontbijt staan klaar te maken.’


  Hoewel het idee alleen al belachelijk was, probeerde Lydia zich in Catherine te verplaatsen. Veel Texanen waren van mening dat ze waren beroofd door de carpetbaggers, dus was het begrijpelijk dat ze vijandig tegenover noorderlingen stonden. Catherine kon niet weten hoe hard Lydia haar best deed om zich aan de Tien Geboden te houden. Ze zou nooit iets stelen, net zomin als dat ze een moord zou plegen.


  ‘Ik kan je ervan verzekeren dat ik niet helemaal uit Syracuse ben gekomen om jouw oudtante of wie dan ook in Cimarron Creek te beroven. Ontbijt klaarmaken is het enige dat ze me laat doen om haar te helpen.’ Toen Lydia had voorgesteld alle maaltijden klaar te maken, had tante Bertha dat afgeslagen, maar ze had toegegeven dat het steeds moeilijker werd om ’s morgens uit bed te komen en dat ze het zou waarderen om dan een beetje verwend te worden.


  ‘Jonas wilde altijd dat ik een kok in dienst nam’, had ze uitgelegd, ‘maar ik heb gezegd dat ik dat pretentieus vond. Hoe moest ik anders mijn dagen doorkomen?’ Daarom waren ze overeengekomen dat Lydia ervoor zou zorgen dat het ontbijt om acht uur klaarstond.


  Tante Bertha mocht dan hebben gezegd dat ze verwend werd, maar voor Lydia was het zeker geen straf om hier maaltijden klaar te maken. Net als de rest van het huis was de keuken enorm. Tegen de ene muur stonden kasten en tegen de andere een enorm fornuis, maar het opmerkelijkste was toch wel de tafel met het marmeren blad. Er konden gemakkelijk zes mensen aan zitten, maar het kon ook gebruikt worden als werkblad.


  Catherine legde haar hand op de tafel, misschien omdat hij zo lekker koel was, en staarde naar Lydia. Lydia had geen idee waarom Catherine precies van gedachten veranderde, maar het wantrouwen verdween net zo snel als het was opgekomen en Lydia zag een voorzichtige glimlach verschijnen. Blijkbaar had Catherine besloten haar te vertrouwen.


  Een gelukkig gevoel kwam over Lydia bij het zien van dit teken. Het was geen fout geweest om naar Cimarron Creek te komen. Travis had haar geholpen, tante Bertha had haar verwelkomd, en Catherine had haar geaccepteerd. Na de vijandigheid in de postkoets voelde Catherines glimlach als balsem op een open wond, en Lydia besloot te doen wat ze kon om dat gevoel te koesteren.


  ‘Wil je mee-eten?’ Ze had meer dan genoeg broodjes en bacon voor drie, en wat extra roerei was zo gemaakt.


  ‘Ik heb al ontbeten’, zei Catherine, ‘maar wat je daar in de oven hebt staan, ruikt heerlijk.’


  ‘Dan kun je maar beter nog even blijven. Het zijn kaneelbroodjes.’


  Het laatste wantrouwen verdween. Catherine ging op de rand van een van de stoelen zitten, met haar enkels gekruist, precies zoals Lydia het haar leerlingen had geleerd omdat dat gepast was voor een dame van goede komaf. ‘Als ze zo lekker smaken als ze ruiken, kom ik hier elke ochtend. Misschien kan ik je zelfs overhalen er ook wat voor mijn leerlingen te bakken.’


  Lydia keek Catherine nog eens onderzoekend aan. Hoewel Lydia een paar jaar ouder was, had ze het gevoel dat ze best eens goede vriendinnen konden worden, zeker nu ze iets met elkaar deelden. ‘Dat klinkt alsof jij de lerares bent.’


  ‘De enige echte.’ Die woorden had Travis eerder ook gebruikt en Lydia vroeg zich af of het typisch was voor de stad of alleen voor de familie Whitfield.


  Lydia brak het laatste ei en begon ze te kloppen. Ze zou ze pas bakken als tante Bertha beneden was, maar ze wilde wel dat alles voor die tijd klaarstond.


  ‘Ik was ook lerares, in Syracuse’, vertelde ze Catherine. ‘Op een kleine particuliere kostschool voor meisjes.’


  ‘Dat moet fijn zijn geweest. Geen jongens die kattenkwaad uithalen.’ Catherine glimlachte alsof ze aan een amusant incident moest denken, en op dat moment besefte Lydia dat Catherine niet zomaar knap was; ze was oogverblindend mooi.


  ‘Mijn meisjes wisten vaak genoeg in de problemen te komen’, vertelde Lydia de bezoeker. ‘Ik had het niet erg gevonden om er ook wat jongens bij te hebben. De afwisseling zou wel leuk zijn geweest.’


  ‘Leuk?’ Catherine trok een perfect gevormde wenkbrauw op. ‘Dat woord zou ik nooit gebruiken in verband met lesgeven.’ ‘Waarom doe je het dan?’ Hoewel tante Bertha geen details had gegeven, had ze de vorige avond wel duidelijk gemaakt dat de families Whitfield en Henderson behoorlijke financiële successen hadden behaald. Catherine werkte dus vast niet alleen voor het salaris.


  ‘Ik ben een Whitfield’, zei ze alsof dat alles verklaarde. ‘In deze stad wordt aan Whitfields en Hendersons geleerd te doen wat ze kunnen voor de andere inwoners.’


  ‘Adel verplicht.’


  Catherine knikte. ‘Inderdaad. Wij zijn in deze stad een soort van adel, en we hebben onze verplichtingen. En dan heb ik nog geluk gehad. Meisjes hoeven maar te werken tot ze trouwen. De jongens hebben levenslang.’


  Lydia vroeg zich af of Travis zijn werk als sheriff ook zo zag. Zou hij die positie alleen maar hebben aangenomen uit plichtsbesef ? Dat zou zijn opmerking dat Edgar misschien wel een betere sheriff zou zijn geweest in elk geval verklaren.


  Een week geleden zou Lydia in de lach geschoten zijn bij het idee van Edgar als sheriff, maar vandaag niet. Toen ze die ochtend wakker was geworden, had ze als eerste aan Edgars verdwijning gedacht – niet alleen uit Cimarron Creek, maar uit haar leven. Hij was nu een getrouwd man en zou binnenkort vader worden. Het enige wat hij haar schuldig was, waren antwoorden, en die zou ze alleen maar krijgen als hij terugkwam. Voor Opal hoopte Lydia dat dat zou gebeuren. Tot die tijd zou ze haar best doen om hem uit haar gedachten te weren. Het was minder pijnlijk om over de knappe sheriff te praten. Voor zover ze wist, had hij nooit tegen haar gelogen.


  ‘Ik heb nog maar een van je neven ontmoet. Travis.’


  Catherines glimlach verbreedde. ‘Hij is een goede man. Als ik een broer had gehad, zou ik wensen dat hij op hem leek. Natuurlijk zijn Warner en Porter ook niet slecht. De mensen noemen hen de Drie Musketiers omdat ze altijd met elkaar optrekken. Mijn moeder zegt altijd dat Warner en Porter de broers zijn die Travis had moeten hebben.’


  Toen ze voetstappen op de trap hoorde en besefte dat tante Bertha eraan kwam, testte Lydia de koekenpan. Het druppeltje water danste op de bodem, en daaraan zag ze dat de pan heet genoeg was. ‘Ik heb nog niets gehoord over Warner en Porter’, zei ze tegen Catherine terwijl ze de geklopte eieren in de pan goot. ‘Zijn zij ook Whitfields?’


  Catherine schudde haar hoofd. ‘Ze zijn Grays, maar hun moeder was een Whitfield tot ze met Charles Gray trouwde. Oom Charles is trouwens eigenaar van de stalhouderij. Hij leidt Porter op zodat hij het bedrijf later kan overnemen. Warner – dat is de oudste zoon – is eigenaar van de apotheek.’ Catherine grijnsde ondeugend. ‘We mogen niet opscheppen, maar tante Mary en oom Charles waren zo trots als een pauw toen Warner zijn diploma haalde aan het Farmaciecollege in Philadelphia. Ik denk niet dat ze ooit iemand in de stad zullen laten vergeten wat hun zoon heeft bereikt.’


  Lydia wilde net meer vragen over de familie van Travis en hoe lang hij al sheriff was, toen tante Bertha binnenkwam. In tegenstelling tot gisteren, toen ze een deftige hoepelrok had gedragen, had ze nu een eenvoudige ochtendjurk aan.


  ‘Goedemorgen Catherine’, zei ze toen ze haar gast zag. ‘Ik had je niet verwacht, maar zo te zien heb je al kennisgemaakt met Lydia. Ik hoorde je over Warner en Porter vertellen. Heb je haar ook over de Evangeliën verteld?’


  Toen Catherine haar hoofd schudde, verklaarde tante Bertha: ‘Mijn zwager, Adam, en zijn vrouw kregen vier zonen, die ze Matthew, Mark, Luke en John noemden. Je begrijpt dus wel waarom iedereen hen de Evangeliën noemt. Matthew is onze burgemeester en postdirecteur, en Mark …’ Hoewel het niet bij haar paste, was ze even stil. ‘Dat kan wachten. Waarschijnlijk kan ik maar beter een stamboom voor je tekenen om alle tantes, ooms, neven en nichten te laten zien. Maar nu ruik ik iets heel lekkers.’


  ‘Het is gewoon het ontbijt. Ik heb Catherine uitgenodigd om te blijven’, vertelde Lydia terwijl ze in de eieren roerde. Ze zagen er goed uit, net als tante Bertha. Na het avondeten had ze er moe uitgezien en hoewel ze beweerd had dat er niets aan de hand was, was ze buiten adem geweest toen ze die avond de trap op was gelopen. Nu zag ze er gezond en gelukkig uit.


  ‘Wat een goed idee.’ Tante Bertha snuffelde en glimlachte. ‘Ruik ik daar kaneelbroodjes?’


  ‘Jazeker.’


  De glimlach van tante Bertha veranderde in een grijns. ‘Lieve meid, jij mag voorgoed hier blijven. Er is maar één ding dat ik lekkerder vind dan kaneelbroodjes, en dat is fudge.’


  Catherine stond op en omhelsde haar tante kort. ‘Als ik het niet beter zou weten, zou ik denken dat Porter uw zoon was, want hij is ook zo’n zoetekauw.’ Ze wendde zich tot Lydia en voegde eraan toe: ‘Als je ooit bij Porter wordt uitgenodigd voor het eten, kun je in elk geval een heel zoet toetje verwachten.’


  De drie vrouwen kletsten verder terwijl ze hun bord volschepten en ermee naar de eetkamer liepen. Nadat Catherine haar laatste hap van het kaneelbroodje had doorgeslikt en weggespoeld met een halve kop koffie, keek ze van Lydia naar haar tante. ‘Bedankt allebei. Er was een reden waarom ik vandaag hiernaartoe ben gekomen, en het was niet alleen om twee van die heerlijke kaneelbroodjes te eten. Mijn moeder heeft me gevraagd u uit te nodigen om te komen eten.’ Ze keek haar tante aan en zei: ‘Ik hoop echt dat u komt. Wat gezelschap zou haar goed doen. En Lydia, we zouden het natuurlijk erg leuk vinden als jij ook zou komen.’ Tante Bertha knikte. ‘Hoe is het met Gussie?’


  Lydia probeerde de naam te onthouden en het viel haar op dat Catherine niets over haar vader had gezegd. Ze zou er niet naar vragen. Dat zou niet alleen onbeleefd zijn, maar waarschijnlijk ook onnodig. Tante Bertha leek vastbesloten Lydia alles te vertellen over de geschiedenis van Cimarron Creek en de families die de stad hadden opgericht.


  ‘Dat zult u later zelf kunnen zien. Ze volgt het advies van de dokter op, en ze zegt nog steeds dat we van de zomer naar Europa zullen gaan, maar volgens mij wordt het er niet beter op.’ Catherine fronste en nam nog een slokje koffie. Aangezien haar handen trilden, vermoedde Lydia dat de koffie was bedoeld om haar emoties te verbergen. Toen ze het kopje terug op de schotel had gezet, keek Catherine haar tante aan. ‘Misschien kunt u haar ervan overtuigen dat het aderlaten niet goed voor haar is. Ze luistert gewoon niet naar me.’


  Tante Bertha knikte en zei: ‘Gussie heeft altijd een eigen willetje gehad, maar ik zal zien wat ik voor je kan doen.’ Ze stond op en gebaarde naar de achterkant van het huis. ‘Gaan jullie twee maar naar buiten om van mijn tuin te genieten. Ik zal wel afwassen.’


  Lydia probeerde te protesteren, maar het was alsof ze een waterval wilde tegenhouden, dus volgde ze Catherine naar de tuin die ze vanuit haar slaapkamer had bewonderd.


  ‘Wat erg dat je moeder ziek is’, zei Lydia terwijl ze met Catherine tussen de rozenstruiken door wandelde en genoot van hun zoete geuren. ‘Wat zegt de dokter dat er aan de hand is?’ Misschien was het nieuwsgierigheid, maar Lydia maakte zich ernstig zorgen om het blijkbaar regelmatige aderlaten. De dokter die de leerlingen op school had behandeld, zei dat aderlaten gevaarlijk was en alleen in extreme gevallen gebruikt mocht worden.


  Catherines bruine ogen schitterden van woede. ‘Dokter Harrington is een oude dwaas. Hij zegt dat mijn moeders lichaamssappen niet in balans zijn en dat het niet anders opgelost kan worden dan door ze te laten ontsnappen. Ik ben bang dat hij haar op een dag vermoordt, en ik weet niet wat ik dan moet doen. Ze is meer dan alleen mijn moeder. Ze is ook mijn beste vriendin en het enige gezinslid dat ik heb.’


  ‘En je vader?’ De vraag was al over Lydia’s lippen gerold voordat ze hem kon tegenhouden. Ze had besloten niet nieuwsgierig te zijn, maar ze kon zich niet bedwingen.


  Catherine leek echter niet beledigd. ‘Mijn vader is omgekomen in de oorlog. Ik herinner me hem helemaal niet.’


  Voor zover ze wist, was Lydia’s vader nog in leven. In tegenstelling tot die van Catherine had haar vader acht jaar met zijn dochter doorgebracht, waardoor ze veel herinneringen aan hem had. Ze waren een gezin geweest. Als iemand het haar had gevraagd, had Lydia gezegd dat ze een gelukkig gezinnetje waren, maar daar had ze zich in vergist. Haar vader had het thuis dat ze samen hadden opgebouwd verlaten toen hij een vrouw tegenkwam van wie hij meer hield dan van haar moeder.


  Lydia keek naar Catherine en zag het leed in die chocoladebruine ogen. Haar eigen verhaal was niet vrolijker dan dat van Catherine, maar het was niet nodig dat te delen, zeker niet nu Catherine zo bezorgd was over haar moeder.


  ‘Ik wou dat ik iets zinnigers kon zeggen dan: wat erg.’


  Catherine friemelde aan een gele roos waarvan de blaadjes roze uiteinden hadden. Lydia vroeg zich af of dat was gekomen door een bewuste kruising of een gelukkig toeval.


  Toen keek Catherine weer naar Lydia en ze haalde haar schouders op. ‘Soms valt er niets anders te zeggen.’ Toen ze diep ademhaalde en haar schouders rechtte, kon Lydia zich helemaal voorstellen hoe ze voor de klas stond en haar ongehoorzame leerlingen onder de duim hield met haar nuchtere instelling. ‘Laten we het maar over iets leukers hebben. Je hebt me nog niet verteld waarom je naar Cimarron Creek bent gekomen.’ Dat was niet bepaald een leuker onderwerp. Lydia rook aan een rode roos terwijl ze nadacht over haar antwoord. ‘Ik kwam een vriend opzoeken.’ Ze had geen reden om toe te geven dat Edgar meer was geweest dan een vriend. Het zou haar niets opleveren en Opal zou alleen maar gekwetst zijn als het verhaal bekend werd.


  Catherine glimlachte. ‘Dat moet Edgar Ellis zijn geweest.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  De manier waarop Catherine haar schouders ophaalde maakte duidelijk dat het voor haar heel voor de hand liggend was. ‘Hij is de enige andere noorderling in de stad. Nou ja, dat was hij. Sinds zijn verdwijning gonst het hier van de geruchten.’


  Dat was de opening waarop Lydia wachtte. Faith en Opal wisten alleen dat Edgar de saloon op een avond had verlaten, naar eigen zeggen omdat hij wat frisse lucht nodig had, en dat hij nooit meer was teruggekomen.


  ‘Je kunt je vast wel voorstellen hoe verbaasd ik was toen ik na zo’n lange reis aankwam en hoorde dat hij er niet was. Dat klinkt niet naar de Edgar die ik kende.’ Hoewel ze liever niet wilde vertellen over haar relatie met Edgar – voormalige relatie, corrigeerde ze zichzelf – was ze wel benieuwd naar Catherines ideeën over de man met wie Lydia verloofd was geweest. Misschien had Catherine iets gezien of gehoord wat kon verklaren waarom hij zo drastisch was veranderd en waarom hij zo plotseling was weggegaan.


  ‘Ik kan niet zeggen dat ik hem goed kende, maar mijn moeder en ik spraken hem en Opal regelmatig na de kerkdienst’, zei Catherine langzaam. ‘Hij leek me een heel aardige man. Ik weet in elk geval zeker dat Opal gelukkiger is sinds hij hier is aangekomen, en ik heb gehoord dat Faith heel tevreden is met zijn werk.’ Catherine haalde haar schouders op. ‘Ik wou dat ik je meer kon vertellen, maar ik heb ook geen idee waarom hij is weggegaan.’


  Er was een scenario dat Lydia zich gemakkelijk kon voorstellen. Ze voelde een briesje in de lucht terwijl ze vroeg: ‘Heeft hij vaak ruzie gehad?’ Een uit de hand gelopen ruzie met een ernstig gewonde man als gevolg was de reden geweest waarom Edgar uit Syracuse was vertrokken.


  Catherine schudde haar hoofd. ‘Als dat zo was geweest, zou ik het wel hebben gehoord, want Cimarron Creek is te klein om geheimen te bewaren.’


  Dat was een angstaanjagende gedachte. Geheimen konden maar beter geheim blijven.


  Catherine liet haar vinger over de blaadjes van een roze roos glijden en haar lippen bewogen alsof ze een toespraak aan het oefenen was, hoewel er geen woorden te horen waren. Even later keek ze op. ‘Ik zal je een van mijn geheimen vertellen als je belooft het niet door te vertellen, zelfs niet aan tante Bertha.’ ‘Natuurlijk.’ Het verbaasde Lydia dat ze zich zo gevleid voelde omdat Catherine haar in vertrouwen nam. Zodra Catherines aanvankelijke wantrouwen was verdwenen, voelde Lydia zich aangetrokken tot deze vrouw als een kolibrie tot honing. Het was niet alleen omdat ze allebei lerares waren of omdat ze via tante Bertha aan elkaar verbonden waren. Het voelde alsof ze geestverwanten waren. Als ze in Cimarron Creek zou blijven – en daar leek het wel op – zou het geweldig zijn om een vriendin als Catherine te hebben.


  ‘Ik zal het aan niemand vertellen, dat beloof ik.’


  ‘Het leuke aan dit geheim is dat het jou zou kunnen helpen als je lesgeven echt leuk vindt, en je hier wilt blijven. Er is namelijk een grote kans dat er volgend jaar een nieuwe lerares in de stad moet komen.’


  Na wat Catherine haar had verteld over het plichtsbesef van de Whitfields, wist Lydia dat er maar één reden kon zijn voor de mogelijke vacature. ‘Ga je trouwen?’ Er ging een steek door haar hart. Als alles was verlopen zoals ze had verwacht, was ze die dag misschien wel zelf getrouwd.


  Catherines glimlach werd nog breder. ‘Ik hoop van wel. Niemand weet er nog van – zelfs mijn moeder niet – maar hij heeft gezegd dat hij een relatie met me wil.’ Ze trok het bloemblaadje los en frommelde het tussen haar vingers op. ‘O Lydia, hij is de knapste man die ik ooit heb ontmoet. De meeste mensen denken dat ik heel nuchter ben, maar als ik bij hem ben, is alles anders. Mijn hart slaat zo snel dat ik nauwelijks kan ademhalen en het enige waaraan ik dan kan denken is hoe graag ik zijn vrouw wil zijn.’ Lydia keek haar verbaasd aan. Dat had ze nooit gevoeld voor Edgar, hoewel ze verloofd waren geweest. Hoe kon dat? Ze was graag bij hem en had zich veilig genoeg gevoeld om hem al haar dromen toe te vertrouwen, maar hij had nooit haar adem laten stokken, en haar hart was nooit zo tekeergegaan, zelfs de twee keer dat hij haar gekust had niet. Als liefde zo zou moeten voelen, was het misschien maar beter dat ze niet met Edgar zou trouwen. Dat zou ze echter niet hardop zeggen. In plaats daarvan glimlachte Lydia en zei: ‘Ik hoop dat hij net zo veel van jou houdt als jij van hem.’


  Een stralende glimlach was Catherines antwoord. ‘Dat doet hij. Ik weet het zeker.’


  ‘En … wie is de gelukkige?’ Lydia kon zich moeilijk iemand voorstellen die knapper was dan Travis Whitfield, maar natuurlijk was Catherine niet verliefd op haar eigen neef. Hoewel haar ogen eerder niet hadden gesprankeld toen ze over hem sprak, lichtten ze nu op.


  Ze schudde echter haar hoofd. ‘Ik ben niet bijgelovig, maar ik wil zijn naam niet uitspreken tot we officieel een relatie hebben. Ik zeg alleen dat hij geweldig is.’ Ze liet het verfrommelde bloemblaadje op de grond vallen. ‘En het is ook geweldig dat jij naar deze stad bent gekomen. Ik had echt behoefte aan een vriendin zoals jij.’
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  ‘Waarom staat het eten nog niet op?’


  Travis balde zijn vuisten en strekte toen langzaam zijn vingers terwijl hij zichzelf herinnerde aan de zinloosheid van deze frustratie. Het was niet de eerste keer dat hij kritiek kreeg, en boos worden had geen enkele zin. Zijn vader was nu eenmaal wie hij was, en hoe hard Travis ook wenste dat het anders was, hij wist zeker dat deze man nooit zou veranderen.


  Die dag had Travis de postkoets weer opgewacht, en deze keer was zijn vader er wel. Ze waren samen naar huis gelopen, een tochtje van nog geen twee straten, maar tegen de tijd dat ze bij hun gezamenlijke huis waren aangekomen, had Travis al pijn in zijn tong gehad omdat hij er zo vaak op had gebeten. Hij had zijn frustratie verborgen en zwijgend geluisterd naar de eindeloze stroom van klachten die zijn vader over hem uitstortte. Hij mocht de man van Dorcas niet. De baby huilde alleen maar. De postkoets had te veel gehobbeld. Nu klaagde hij over het feit dat er geen stoofpot op het vuur stond te pruttelen.


  ‘Porter heeft ons uitgenodigd om bij hem thuis te komen eten’, vertelde Travis in de hoop een eind te kunnen maken aan de tirade. ‘Warner en hun ouders komen ook.’


  Zijn vader knikte nors en streek met een hand door zijn haar dat dezelfde bruine kleur had als dat van Travis. Hoewel Travis de grijze ogen van zijn moeder had, had hij het haar en de bouw van zijn vader. Hij hoopte dat de vergelijking daar ophield, want Cimarron Creek had geen behoefte aan twee chagrijnige Whitfields.


  ‘Goed’, zei meneer Whitfield. ‘Die vrouw van Porter mag dan een krielkip zijn, maar ze weet wel een maaltijd op tafel te zetten.’


  Hoewel Hilda het niet leuk zou vinden om beschreven te worden als krielkip – ze was slank, maar niet mager – zou Porter het compliment voor de kookkunsten van zijn vrouw waarderen. Iedereen wist dat zijn moeder in het beste geval een middelmatige kokkin was, die het klaarspeelde om overal klontjes in te krijgen. Vooral de jus van tante Mary was berucht.


  ‘Wilt u zich opfrissen voordat we gaan?’ vroeg Travis terwijl hij de koffers van zijn vader naar zijn kamer sjouwde. Er had nog geen ‘dankjewel’ geklonken, maar Travis had wel geleerd dat hij dat ook niet moest verwachten. Sinds zijn vader de boerderij had verkocht en bij Travis was ingetrokken, was hun relatie zacht gezegd gespannen geweest. Travis hield zichzelf voor dat het begrijpelijk was dat zijn vader het vreselijk vond om afhankelijk te zijn van een ander, zeker van zijn eigen zoon, maar hij vroeg zich regelmatig af of hij er wel goed aan had gedaan om zijn huis te delen met zijn vader.


  ‘Ik denk dat ik dat maar beter wel kan doen.’


  Een halfuur later vertrokken ze weer, deze keer naar het huis van Porter en Hilda. Het huis van het jongste Graystel stond schuin tegenover dat van tante Bertha en was half zo groot. Het had echter dezelfde klassieke lijnen als het herenhuis van de Hendersons.


  Toen het huis werd gebouwd, had Warner plagend tegen zijn broer gezegd dat het een armoedige kopie was van het huis van hun ouders, en dat hij de eenvoudige lijnen van het huis van Travis veel mooier vond. Dat was de enige keer dat Travis zich kon herinneren dat Porter woedend was geworden op zijn oudere broer. Hoewel ze als kinderen wat hadden afgevochten, waren de ruzies gestopt toen ze volwassen waren geworden. Tot die dag.


  Porter gaf om uiterlijkheden. Dat was de reden waarom hij pilaren rondom het huis wilde hebben. Travis was niet geïnteresseerd in pilaren en reliëfs. Het huis dat hij had gebouwd, was niet bijzonder gedecoreerd, maar er was wel genoeg ruimte voor een gezin. Het ging hem erom dat het dak en de ramen sterk genoeg waren om de elementen te weerstaan. Nadat hij tante Bertha had horen klagen over het water dat bij elke regenbui door het dak naar binnen drupte, had Travis nieuwe bewondering gekregen voor dakdekkers.


  Terwijl hij vandaag met zijn vader langs het huis van zijn tante liep, dacht Travis echter niet aan daken. Hij dacht aan de mensen die onder die daken woonden. Nou ja, eigenlijk dacht hij aan de knappe jongedame die onder dat bewuste dak woonde. Lydia Crawford.


  Zoals hij had verwacht, had Travis die morgen antwoorden op zijn telegrammen gekregen. Lydia Crawford had zich niet anders voorgedaan dan ze was: een gerespecteerde lerares uit Syracuse in New York. Edgar Ellis was echter nooit in Dayton in Ohio geweest. Interessant. Travis vroeg zich af of Opal wist dat in elk geval een deel van het verhaal van haar man niet klopte. Maar Opal was niet degene die constant in zijn gedachten was. Het was die prachtige blonde dame met die blauwe ogen. Hoewel hij had verwacht dat ze wel even buitenshuis zou komen, had hij Lydia nog niet in de stad gezien. Dat was misschien maar goed ook. Totdat tante Bertha de weg voor haar vrijmaakte, zou het moeilijk zijn voor Lydia om contact te maken met de inwoners van Cimarron Creek.


  ‘Het werd hoog tijd dat jullie kwamen’, mompelde Porter toen hij de deur voor hen opende. ‘Mijn moeder is voor Susan aan het zingen, en je weet hoe dat klinkt.’ Hoewel tante Mary een geweldig pianiste was en in de kerk op het orgel speelde, was haar zangstem even berucht als haar kookkunst.


  Binnen een paar minuten zaten ze aan tafel; Porter aan het hoofd, Hilda tegenover hem, Travis en zijn vader aan de ene lange kant en Warner en zijn ouders aan de andere.


  ‘Ik heb gehoord dat je iets voor me hebt achtergehouden, neef’, zei Warner nadat zijn vader de maaltijd had gezegend.


  Charles Gray had een imponerende stem, die volgens de inwoners van de stad bij een dominee paste. Anderen zeiden dat die stem samen met de ruige aantrekkingskracht de reden was waarom Mary Whitfield onder haar stand was getrouwd. Hoewel oom Charles de stalhouderij had veranderd in een winstgevende onderneming, beweerde de vader van Travis dat Charles zo arm was geweest als een kerkrat toen hij naar de stad was gekomen. Oom Charles keek net zo verbaasd naar Warner als Travis.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Travis. De uitdrukking in Warners ogen sprak zijn geamuseerde toon tegen. Wat hem ook dwarszat, hij nam het serieus.


  ‘Je hebt me niet verteld over die jongedame die gisteren naar de stad is gekomen. Wat ben jij nou voor musketier? Je had haar aan mij moeten voorstellen zodra je had ontdekt dat ze niet getrouwd is.’


  ‘Misschien houdt Travis haar wel voor zichzelf ’, merkte Porter op.


  Vader keek op van het brood dat hij aan het smeren was. ‘Wat is er aan de hand? Is er een nieuweling? Wanneer is dat gebeurd? Niet te geloven, ik kan niet eens een paar dagen weggaan zonder dat er weer iets verandert.’


  Travis vermoedde dat zijn vader toch wel boos zou worden, wat hij ook zei, zeker als hij ontdekte dat Lydia een noorderling was. Hoewel de ouders van zijn vader in het noorden waren geboren, had de oorlog zijn ideeën over alles en iedereen boven de Mason-Dixielijn veranderd.


  ‘Er is gisteren een jongedame aangekomen’, vertelde Travis rustig. Als zijn vader zou ontploffen bij het horen van dit verhaal, kon hij er toch niets aan doen. ‘Ik heb haar ontmoet omdat ik op de postkoets stond te wachten. In uw telegram stond tenslotte dat u gisteren zou aankomen, dus ik wilde u ophalen.’


  Zijn vader had bij zijn aankomst niet uitgelegd waarom hij later was, en nu deed hij dat ook niet. Hoewel Hilda en tante Mary geen interesse toonden in de nieuwkomer, straalde de nieuwsgierigheid van het gezicht van oom Charles af.


  ‘Die dame bleek nergens terecht te kunnen’, vervolgde Travis, ‘dus heb ik haar bij tante Bertha gebracht. Voor zover ik weet, is ze daar nog steeds.’


  Meneer Whitfield leek de verklaring te accepteren, maar Porter fronste. ‘Je bent het belangrijkste vergeten. Ik heb namelijk gehoord dat ze Edgar Ellis kwam opzoeken.’


  Travis kon alleen maar raden wie dat verhaal verspreid had. Opal en Faith zouden het niet doen. Ze waardeerden hun eigen privacy en beschermden dus ook die van anderen. Het moest een van de mannen zijn geweest die gistermiddag in het Hoefijzer hadden gezeten.


  ‘Dat klopt.’ Hij bevestigde het gerucht, wetend dat hij daarmee olie op het vuur gooide.


  Het was een paar seconden stil voordat zijn vader reageerde. ‘Is ze een yankee?’


  Travis knikte.


  ‘Heb je een noorderling, een vijand, meegenomen en naar het huis van mijn tante gebracht?’ Zijn stem werd met het woord luider. ‘Je had haar de stad uit moeten zetten!’


  Hoewel zijn vader bijna schreeuwde, bleef Travis gewoon praten. ‘Ik had geen enkele reden om haar de stad uit te zetten of om haar te vragen te vertrekken.’


  Zijn vader vergat de maaltijd en staarde naar Travis. ‘Geloof mij, dat was een fout. Een enorme fout.’
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  ‘Het spijt me, Travis’, zei Warner een uur later toen de maaltijd voorbij was en hij, Travis en Porter zich hadden teruggetrokken op de veranda terwijl de oudere mannen in de salon sigaren rookten. ‘Ik besefte niet dat oom Abe zich er zo over zou opwinden, anders had ik er niets over gezegd.’


  Travis haalde zijn schouders op. ‘Hij is vandaag nog chagrijniger dan gewoonlijk. Ik denk dat hij veel pijn in zijn been heeft door de reis. Hij bindt wel weer in.’


  ‘Ik hoop het maar.’ Warner leunde tegen het hek en legde de ene enkel over de andere alsof hij erg ontspannen was. Alleen de schittering in zijn ogen vertelde Travis hoe nieuwsgierig hij was. ‘Nu hij je niet meer kan horen, kun je me wel iets over die nieuwe dame vertellen. Is ze knap?’


  Die vraag zou Travis niet moeten irriteren, maar dat deed hij wel. ‘Inderdaad’, zei hij. Knapper dan alle andere vrouwen die ik ooit heb ontmoet. Maar dat zou hij Warner niet vertellen. Dat mocht hij zelf ontdekken.


  ‘En ze is alleenstaand?’


  ‘Yep.’


  Warners ogen werden groter. ‘Wat weet je nog meer over haar?’


  ‘Ze was lerares.’


  ‘Knap en slim. Perfect.’ Warner keek naar zijn broer, die op de grootste schommelstoel was gaan zitten en het gesprek over juffrouw Lydia Crawfords eigenschappen niet leek te volgen. ‘Klinkt dat niet perfect, Porter?’


  ‘Als je een noorderling perfect kunt noemen.’ De klank van Porters stem maakte duidelijk dat hij vond van niet.


  Warner haalde zijn schouders op. ‘Je weet dat pa niet zo’n hekel aan yankees heeft als oom Abe.’


  Travis vermoedde dat dat te maken had met het feit dat oom Charles een van de weinigen was geweest die tijdens de oorlog in Cimarron Creek was gebleven. Hoewel hij net zo hard kon schelden op de carpetbaggers als alle anderen, was zijn leven niet zo veranderd als dat van Abe Whitfield.


  Warner vervolgde: ‘Hij geeft alleen maar om uiterlijk. Hij heeft al te kennen gegeven dat er geen vrouw in deze stad knap genoeg is om de moeder van zijn kleinzoons te worden. Ik zeg het nog eens, Travis: juffrouw Crawford is perfect.’ Hij zette zijn voeten weer naast elkaar en rechtte zijn rug. ‘Wanneer stel je me aan haar voor?’
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  ‘Vind je het echt niet erg om dit te doen?’ Catherine wees naar het deeg waar ze net de lucht uit had geslagen.


  Het was nog vroeg in de morgen, maar de twee vrouwen waren al meer dan een uur aan het werk in de keuken van tante Bertha, waar Catherine probeerde voor het eerst kaneelbroodjes te maken. Hoewel het sneller zou zijn gegaan als Lydia het zelf had gedaan, had ze er geen spijt van dat ze de jonge lerares had uitgenodigd. Het was verrassend aangenaam om gezelschap te hebben als ze het ontbijt klaarmaakte.


  ‘Natuurlijk niet. We zijn allebei lerares, Catherine. Dit is ons werk. Jou kaneelbroodjes leren bakken is niet anders dan een kind leren schrijven.’ Lydia bedacht zich en zei: ‘Eigenlijk is het makkelijker, want jij bent gemotiveerd. Nou, strooi wat bloem op de tafel en rol het deeg erop uit.’


  Catherine deed wat haar was gezegd en knikte. ‘Ik ben inderdaad gemotiveerd. Ik heb gisteren de hele dag aan die broodjes lopen denken, en je had het gezicht van mijn moeder moeten zien toen ik erover sprak. Ze leefde helemaal op. Ik zou het geweldig vinden om ze voor haar te bakken, en op een dag voor mijn man.’ Een blos kleurde haar wangen toen ze die laatste woorden uitsprak.


  Lydia wilde echter niet aan echtgenoten denken. ‘Zodra je dit onder de knie hebt, zal ik je ook leren hoe je een stol moet bakken. Die is mijn favoriet.’ Ze keek toe terwijl Catherine het zoete deeg voorzichtig uitrolde tot een vierkant van een centimeter dik en er daarna de kaneel en bruine suiker over verdeelde. ‘Nu komt het lastigste deel’, zei ze tegen de knappe brunette. ‘Je moet het zorgvuldig oprollen zodat de vulling niet ontsnapt. Als je dat hebt gedaan, snijd je hem in plakken en leg je die in de vorm om het voor de tweede keer te laten rijzen.’


  Zoals Lydia had verwacht, was Catherines werk verre van perfect, maar ze wist dat de broodjes er niet minder lekker van werden als ze niet allemaal even groot waren.


  ‘Je moeder was vast een geweldige kokkin’, zei Catherine toen ze de broodjes had bedekt met een theedoek en een kop koffie voor zichzelf had ingeschonken.


  Lydia schudde haar hoofd. ‘Mijn moeder zag koken als een huishoudelijke klus, niet als iets waar je plezier in hebt, maar gelukkig hoefde ze nooit te koken.’


  ‘Omdat ze een kok in had gehuurd, zeker.’ Catherine grijnsde. ‘Iedereen die tante Mary’s eten proeft, wenst dat ze dat ook zou doen.’


  ‘Nou, het lag een beetje anders.’ Lydia koos haar woorden zorgvuldig uit. Hoewel ze Catherine wel had verteld dat haar moeder twee jaar geleden was overleden, had ze niet gezegd wat er met haar vader was gebeurd. ‘Toen mijn vader weg was, moest ze een manier vinden om ons te onderhouden. We hadden allebei het geluk dat ze een baan vond als huishoudster op een kostschool voor meisjes. Ik mocht er ook gaan wonen en lessen volgen.’


  Catherine zette haar kopje neer en leunde voorover. ‘Ben je daar later zelf gaan lesgeven?’


  Lydia knikte. ‘Dat leek me de juiste stap. Ik vond het leuk om de jongere meisjes bijles te geven, dus stemde ik ermee in toen de directrice voorstelde dat ik naar de pedagogische academie zou gaan. Daarna was lesgeven voor mij een manier om de directrice te bedanken voor haar gunsten aan zowel mijn moeder als mijzelf.’


  Catherine nam nog een slok koffie en fronste. ‘Maar als je moeder niet kookte, hoe heb je dan geleerd zulke heerlijke dingen klaar te maken?’


  ‘Ik hielp vaak in de keuken. De kokkin heeft me geleerd eenvoudig voedsel speciaal te maken met wat kruiden en specerijen.’ Lydia glimlachte toen ze dacht aan de uren die ze met mevrouw Fitzgerald had doorgebracht. ‘Ik genoot ervan, maar wat ik het leukste vond, was snoep maken.’


  ‘Heeft zij je dat ook geleerd?’


  ‘Nee, in de vakantie werkte ik in een snoepwinkel. Zo kon ik wat zakgeld verdienen, maar ik heb er vooral geleerd goed snoepgoed te waarderen.’


  ‘Ik krijg er gewoon trek in.’ Catherine keek op de klok en trok haar neus op. ‘Maar wie wil er nou snoep eten voor het ontbijt?’ Lydia trok haar wenkbrauwen op. ‘Dat heb ik weleens gedaan, maar alleen om te controleren of het goed genoeg was voor de klanten.’ Hoewel ze probeerde ernstig te klinken, kon ze de glimlach niet tegenhouden. ‘Dat was het excuus voor het eerste snoepje, maar het tweede …’


  Zoals ze had verwacht, begon Catherine te lachen. ‘Je leven klinkt zo opwindend vergeleken met dat van mij.’


  Opwindend was niet het eerste woord dat Lydia voor zichzelf zou gebruiken. ‘Als je het opwindend vindt om maandenlang elke dag een halve meter sneeuw weg te scheppen. Leraressen hoefden dat eigenlijk niet te doen, maar we moesten allemaal bijspringen toen onze klusjesman last van zijn rug kreeg.’


  Catherine knikte toen Lydia haar aanbood haar kopje nog eens vol te schenken en vroeg toen: ‘Is dat de reden waarom je Syracuse hebt verlaten?’


  ‘Niet echt. De sneeuw was prachtig en de zomers schitterend, maar toen mijn moeder was overleden, was er niets meer dat me daar hield. Toen Edgar zei dat we hier een nieuw leven konden opbouwen, leek me dat een goed idee.’ Het leek nog steeds een goed idee, alleen zou Edgar geen deel meer uitmaken van het leven dat ze hier zou opbouwen.


  ‘Dus jij en Edgar waren bevriend.’ Dat leek Catherine dwars te zitten.


  Hoewel Lydia niet wilde toegeven dat ze meer dan vrienden waren geweest, loog ze niet toen ze zei: ‘Hij was mijn beste vriend.’ En dat was de reden waarom het zo veel pijn had gedaan toen ze ontdekte dat hij zijn belofte had gebroken. Vrienden doen zoiets niet.


  Ze moest gefronst hebben, want Catherine reikte over de tafel en gaf een klopje op haar hand. ‘Maak je maar geen zorgen. Travis zal wel uitpuzzelen waar hij is gebleven. Hij is een goede sheriff, en …’ ze glimlachte veelbetekenend, ‘voor het geval dat je geïnteresseerd bent: hij is een van de meest gewilde vrijgezellen in Cimarron Creek.’


  Maar Lydia was niet geïnteresseerd. Het maakte niet uit hoe knap Travis was, ook al was hij knapper dan alle andere mannen die ze in haar leven had ontmoet. Het huwelijk was haar niet gegund. Die les had ze op een heel pijnlijke manier geleerd.
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  Het huwelijk. Travis nam nog een grote slok koffie in de hoop dat het zijn gedachten wat zou ophelderen. Gewoonlijk genoot hij van de bittere smaak, maar die ochtend niet. Zelfs een extra schep suiker kon het niet lekker maken.


  Hij fronste en keek om zich heen in de keuken terwijl hij een snee brood afsneed om die te roosteren. Als hij niet oppaste, zou hij net zo chagrijnig worden als zijn vader. Dat mocht hij niet laten gebeuren, maar hij kon de gedachten die de hele nacht door zijn hoofd hadden gesuisd niet negeren. Die gedachten hadden hem beter wakker gehouden dan een hele pot koffie zou hebben gedaan.


  Het huwelijk. Hij had moeten weglopen zodra duidelijk was geworden dat dat het hoofdonderwerp van het gesprek zou worden. In plaats van zich te concentreren op het dominospel had Warner de avond ervoor alleen maar doorgedraafd over juffrouw Crawford en de perfecte echtgenote die ze voor hem zou zijn.


  En dan was er nog Nate, de geitenhouder, die het kwartet compleet had gemaakt. Hij zei niet veel, maar hij had zich wel laten ontglippen dat hij zijn oog op iemand had laten vallen en dat hij misschien volgend jaar met haar in het huwelijksbootje zou stappen. Alleen Porter had gezwegen, misschien omdat hij al getrouwd was.


  Travis nam nog een slok koffie en fronste toen hij zag hoe ongelijk het brood gesneden was. Dat zou zijn vader zeker weer reden tot klagen geven. Die man leek altijd op zoek te zijn naar een reden om te mopperen. Maar die ochtend zat hij niet met zijn vader in zijn maag, maar met Warner en Nate. Die twee stonden op het punt om een grote fout te maken.


  Hadden ze dan niet om zich heen gekeken en begrepen wat het huwelijk betekende? Zodra de opwinding van de eerste paar maanden was weggeëbd, verdween de belofte van geluk en werd die vervangen door de realiteit van het leven met een vreemde, een leven vol eindeloze ellende. Dat had Travis vaak genoeg zien gebeuren om te weten dat daar maar weinig uitzonderingen op waren.


  Zijn moeder had geprobeerd het te verbergen, en als hij haar zag huilen, beweerde ze dat ze gewoon gevoelige ogen had, maar Travis wist wel beter. Zijn moeder was ongelukkig geweest, en zijn vader ook. Hoewel geen van hen het ooit had willen toegeven, in elk geval niet tegenover Travis, was hun huwelijk een vergissing geweest.


  Het leven van tante Bertha en oom Jonas was niet veel beter geweest. Toen Travis nog klein was, speelde hij graag bij hen in de tuin, maar daarna was alles veranderd. Tegen de tijd dat hij bij oom Jonas in de leer ging om advocaat te worden, zag hij de spanning tussen de twee. En dan waren Porter en Hilda er nog. Travis had nooit iets aan Hilda gemerkt – zij had altijd een glimlach op haar gezicht als Travis erbij was – maar Porter gedroeg zich niet bepaald als een man die tot over zijn oren verliefd was op zijn vrouw.


  Er moesten wel uitzonderingen zijn. Travis was realistisch genoeg om dat te beseffen, maar het deel van hem dat de tranen van zijn moeder nooit was vergeten, wist dat het huwelijk een risico was. En hij was niet bereid dat risico te nemen.
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  ‘Het spijt me, lieverd, maar het antwoord blijft hetzelfde.’ Tante Bertha hield nog drie vellen papier in haar hand toen ze de salon inkwam waar Lydia de rand van een zakdoek zat te herstellen. De afgelopen anderhalve dag kwamen er regelmatig brieven binnen met daarin het antwoord op de vragen die tante Bertha namens Lydia had gesteld omdat ze erop stond haar eigen geld te verdienen.


  ‘Niemand heeft een verkoopster nodig.’ Tante Bertha fronste en verfrommelde een van de vellen. ‘Niemand heeft het nog durven zeggen, maar ik vermoed dat de geruchten over je schoonheid zich sneller verspreiden dan zand in een wervelstorm. De mannen zijn bang dat hun vrouw jaloers wordt als ze de hele dag met jou in de winkel staan, en de alleenstaande vrouwelijke winkeliers willen geen concurrentie voor de harten van de vrijgezellen.’


  Hoewel ze teleurgesteld was, verbaasde het Lydia niet. Travis had haar hier al voor gewaarschuwd. Ze bleef echter niet te lang stilstaan bij het feit dat het haar maar niet lukte om werk te vinden in Cimarron Creek, maar dacht aan de uitleg van tante Bertha. Lydia geloofde niet dat de oudere vrouw gelijk had. Tante Bertha was gewoon aardig voor haar en wilde niet toegeven dat niemand in de stad een yankee wilde aannemen.


  Het idee dat Lydia’s uiterlijk er iets mee te maken zou hebben, was belachelijk.


  ‘Ik ben niet knap’, zei ze ferm.


  Tante Bertha schudde haar hoofd. ‘Je bent net zo knap als mijn haar grijs is.’ Ze klopte op haar zilverkleurige lokken. ‘Als je me niet gelooft, moet je maar eens in de spiegel kijken.’ Zonder adem te halen vervolgde ze: ‘Trots mag dan een zonde zijn, maar Gods geschenken niet erkennen is net zo goed zonde. Hij heeft je dat knappe gezichtje gegeven, net als je talent om les te geven. Ze zijn allebei waardevol. En voordat je me tegenspreekt, mag ik je er even aan herinneren dat niet iedereen jonge hersentjes kan helpen met plezier te leren? Catherine vindt het moeilijk.’ Tante Bertha kneep haar ogen halfdicht en knikte. ‘Dat zou de oplossing weleens kunnen zijn. Als de school weer begint, kun je haar helpen.’


  Hoewel Lydia dat graag zou willen, wist ze ook dat het geen oplossing voor haar probleem was. ‘Travis heeft gezegd dat de stad zich geen tweede lerares kan veroorloven.’ En Catherine zou pas volgend jaar ontslag nemen.


  Tante Bertha haalde haar schouders op. ‘Dat zou best kunnen, maar ik heb je al verteld dat geld geen bezwaar is. Ik heb meer dan ik in mijn hele leven kan opmaken, dus waarom zou ik van je verwachten dat je me betaalt voor die paar kruimels die je eet?’


  Het was niet de eerste keer dat ze deze discussie voerden. Lydia glimlachte naar de vrouw die haar een thuis had geboden. ‘U weet dat ik mezelf wil onderhouden.’


  ‘En dat doe je ook. Mijn ochtenden zijn een stuk gemakkelijker geworden nu ik niet meer zelf mijn ontbijt hoef klaar te maken, maar je doet nog meer. Jouw aanwezigheid betekent meer voor me dan je ooit zult beseffen. Ik heb het nooit aan Travis willen toegeven, maar ik was eenzaam. Je hebt een plek opgevuld die leeg was sinds …’ Voor de eerste keer was ze even stil. Ze slikte moeizaam en staarde in de verte.


  Toen tante Bertha haar mond weer opendeed, was het duidelijk dat ze haar zin niet wilde afmaken. ‘Als je me wilt helpen, kun je vanmiddag naar de apotheek gaan. Mijn neef heeft wat tabletjes voor mijn spijsvertering. Meestal ga ik zelf, maar vandaag ben ik een beetje moe.’ Ze keek Lydia weer aan. ‘Weet je waar de apotheek is?’


  Lydia knikte. ‘Naast de kruidenier. Ik zag het toen ik aankwam. Catherine heeft me verteld hoe trots Warners ouders op zijn werk zijn.’


  Tante Bertha beloonde haar met een warme glimlach. ‘Je hebt zijn naam onthouden. Goed gedaan, Lydia. Misschien hoef ik die stamboom toch niet te tekenen.’


  Toen de spullen van de lunch waren afgewassen en opgeborgen, pakte Lydia haar hoed en handschoenen en ging op weg naar de apotheek. Het was fijn om even buitenshuis te zijn. Hoewel er drie dagen waren verstreken sinds haar aankomst, had tante Bertha erop gestaan dat ze thuis bleef omdat ze Lydia die zondag in de kerk pas aan de andere stedelingen wilde voorstellen.


  ‘Sommigen van hen moeten even wennen aan het idee dat er nog een yankee in Cimarron Creek is’, had ze uitgelegd. ‘Zondag zullen de ergste roddels zijn afgezwakt en als ik erbij ben, durft niemand onbeleefd tegen je te zijn.’


  Tante Bertha had een uitzondering gemaakt toen ze bij Catherine en haar moeder waren gaan eten, maar onderweg naar hun huis waren ze niet blijven staan om met de mensen die hier en daar buiten liepen te kletsen. Lydia was blij geweest met de kans om Catherines moeder te kunnen ontmoeten, maar toen ze zag hoe slecht Gussie Whitfield eraan toe was, deelde ze Catherines overtuiging dat ze die zomer niet naar Europa konden gaan.


  Gussie bleek al uitgeput te raken als ze de ene straat van hun huis naar de dokter had gelopen.


  Vandaag was tante Bertha degene die uitgeput was, en Lydia maakte zich ernstig zorgen. De oudere vrouw hield vol dat er niets aan de hand was, maar ze kon niet verbergen dat ze buiten adem was nadat ze de trap op was gelopen. Maar Lydia was sterk, gezond en blij met de kans om even haar benen te strekken. Bovendien was ze blij dat ze iets kon doen voor de vrouw die zo gul voor haar was, ook al was het iets kleins als deze boodschap. Ze liep met ferme passen naar Main Street, genietend van de warmte van de zon op haar schouders en haar lippen krulden op in een glimlach toen ze de deur van de apotheek opende. Ze was benieuwd of die hetzelfde was als de apotheken die ze in Syracuse had gezien.


  Terwijl haar ogen zich aanpasten aan het weinige licht in de winkel zag Lydia steeds meer van dezelfde kasten met glazen deuren, waarachter dezelfde flesjes in alle kleuren van de regenboog stonden en dezelfde lange toonbanken als die ze had gezien toen ze medicijnen voor de directrice van haar school haalde. Hoewel ze meer dan vijftienhonderd kilometer uit elkaar lagen, leken de winkels in Syracuse en Cimarron Creek precies op elkaar. Er was echter een groot verschil.


  ‘Goedemiddag, juffrouw Crawford.’ De man achter de toonbank liet Lydia’s glimlach verdwijnen. Ze had verwacht dat Warner Gray dezelfde leeftijd zou hebben als sheriff Whitfield, en dat was ook zo. Ze had verwacht dat hij dezelfde trekken had als Travis, en dat had hij ook. Ze had echter niet verwacht dat hij haar zou onderwerpen aan een nauwkeurig onderzoek. Niemand, zelfs de vrijgezelle mannen in de postkoets niet, had ooit zo naar haar gekeken. Sommige mannen hadden interesse getoond, maar altijd op een warme, persoonlijke manier en niet met deze kille, beoordelende blik.


  Lydia knikte kort als begroeting naar de apotheker. De man was even lang als de sheriff, maar zijn haar was lichter en zijn ogen waren blauw in plaats van grijs. Op dat moment waren die ogen bezig haar te onderzoeken en zijn blik bewoog van haar hoed naar de tenen van haar laarsjes alsof ze een monster was dat onder de microscoop lag. Leerden de mannen dit aan het Farmaciecollege? Lydia betwijfelde het.


  ‘Ik moet zeggen dat ik gevleid ben omdat u persoonlijk bent gekomen in plaats van tante Bertha een brief te laten sturen’, zei Warner Gray met een glimlach die Lydia niet bepaald hartverwarmend kon noemen. ‘Helaas is mijn antwoord hetzelfde als dat van de andere winkeliers. Ik stel een knappe dame als u natuurlijk niet graag teleur, maar ik heb geen winkelbediende nodig. Aan de andere kant kunt u misschien wel iets voor me betekenen …’ Ze wilde niet eens horen welk alternatief hij zojuist had bedacht. Het was dan misschien verkeerd om te snel te oordelen, maar Lydia wist zeker dat ze niet voor deze man wilde werken.


  ‘U stelt me niet teleur, meneer Gray.’ Ze gebruikte dezelfde ferme toon als wanneer ze ongehoorzame leerlingen terechtwees. ‘Ik kom hier niet om naar werk te zoeken.’ Haar stem had weinig invloed op Warner Gray, want hij bleef haar bekijken alsof ze een artikel was dat hij overwoog aan te schaffen. Als andere winkeliers haar op dezelfde manier zouden behandelen als ze hun winkels bezocht, was Lydia dankbaar dat tante Bertha haar daar niet naartoe had laten gaan. Het was beter hun afwijzing per post te krijgen dan te worden onderworpen aan zo’n onderzoek.


  Omdat Texanen bekend stonden om hun vriendelijkheid kon ze alleen maar aannemen dat Warner Grays onbeleefdheid was veroorzaakt door het feit dat ze een yankee was. Gelukkig had de sheriff niet zo naar haar gestaard. Hij was juist heel beleefd en behulpzaam geweest.


  ‘Ik ben hier als klant. Tante Bertha’, begon Lydia, bewust een bekende naam noemend, ‘heeft me gevraagd een pakketje voor haar op te halen.’


  Blijkbaar verbaasd door het verzoek knikte Warner snel. ‘Ja natuurlijk.’ Hij zocht even onder de toonbank en pakte een rechthoekig metalen blikje met bekende letters erop. Lydia had precies datzelfde merk tabletten voor een van haar collega’s gekocht. ‘Zeg maar tegen haar dat ik het op haar rekening zet.’ ‘Dat zal ik doen. Dank u wel, meneer Gray.’


  ‘Heel aangenaam kennis te maken.’ Hij keek nog eens lange tijd naar Lydia, waardoor ze wenste dat ze overal, maar niet daar was. ‘Welkom in Cimarron Creek, juffrouw Crawford. Ik hoop dat ik u nog beter mag leren kennen.’


  Lydia hoopte van niet, maar wilde niet onbeleefd zijn, dus knikte ze terwijl ze het pakje in haar handtas stopte. Toen ze zich omdraaide om weg te gaan, vloog de deur open en stormde er een man naar binnen, waarbij hij Lydia bijna omverwalste in de haast om bij de toonbank te komen.


  ‘Heb je dat rattengif dat ik besteld had al binnen?’ vroeg hij bars. Lydia moest zich even vasthouden om haar balans terug te vinden. Hoewel de man even lang was als Warner, hield daar de vergelijking op. Hij was minder formeel gekleed dan de apotheker; hij leek een boer of arbeider te zijn met zijn brede schouders, duidelijk gevormde spieren en een hoed die betere dagen had gekend. Zijn haar was bijna even lichtblond als dat van Lydia en ze dacht te zien dat zijn ogen wat lichter blauw waren dan die van Warner. Wat het meeste aan hem opviel, was echter niet zijn uiterlijk, maar de geur van munt die om hem heen hing.


  De man zette nog een stap en stopte toen alsof hij zich ineens bewust werd van Lydia’s aanwezigheid. Hij draaide zich om en zijn wangen werden rood van schaamte. ‘Sorry juffrouw’, zei hij terwijl hij zijn hoed aantikte. ‘Ik hoop dat ik u geen pijn heb gedaan. Ik zag u niet staan. Het is hier ook zo donker. Gewoonlijk ben ik niet zo onbeleefd hoor, zeker niet tegenover knappe meisjes. Zo heeft mijn moeder me niet opgevoed.’


  ‘Er is niets aan de hand, meneer. Geen probleem’, zei Lydia tegen hem. Deze man had haar niet expres omvergelopen, maar Warner Gray had wel degelijk bewust zo naar haar gestaard. Zelfs als het niet zijn bedoeling was om haar zo’n ongemakkelijk gevoel te geven, had hij dat moeten zien en ermee op moeten houden. De blonde man wendde zich tot Warner. ‘Kom op, man. Stel je ons niet aan elkaar voor?’


  Hoewel de apotheker niet blij leek te zijn met dat verzoek, deed hij het wel. ‘Juffrouw Crawford, dit is Nate Kenton. Ondanks zijn gebrek aan manieren moet ik zeggen dat hij de beste perziken uit de verre omtrek kweekt en dat zijn geiten ongeëvenaard zijn. Nate, deze lieflijke dame is juffrouw Crawford. Ze verblijft bij tante Bertha zolang ze in Cimarron Creek is.’


  Nate Kenton knikte ernstig en Lydia zag dat zijn ogen inderdaad de kleur blauw hadden die ze verwachtte. ‘Aangenaam kennis te maken, juffrouw Crawford.’


  ‘Aangenaam.’ Het was het standaardantwoord en hoewel het niet bepaald aangenaam was geweest, waardeerde Lydia het feit dat Nate Kenton haar in elk geval niet zo onbeschaamd bekeek als Warner Gray. Hij keek naar haar zoals veel vrijgezelle mannen een vrouw bekeken.


  Lydia knikte. ‘Dag heren, ik moet weer gaan.’ Toen ze zich omdraaide, zag ze Warner een felgele zak op de toonbank leggen. ‘Alsjeblieft Nate. Hiermee kom je gegarandeerd van de ratten af.’


  De snelste weg naar het huis van tante Bertha was door in noordelijke richting over Main Street te lopen en dan bijna twee straten verder in oostelijke richting naar Pecan Street, maar Lydia had geen haast, dus liep ze in zuidelijke richting.


  ‘Lydia!’


  Ze draaide zich om, geschrokken door de schreeuw van Travis, maar blij met het vooruitzicht van een gesprek met een man wiens manieren nooit twijfelachtig waren. Hij had op de stoep aan de andere kant van de straat gelopen, maar kwam nu op haar af.


  ‘Goedemiddag sheriff ’, zei ze toen hij bij haar was.


  Zijn ogen die van zilverkleurig naar het grijs van donderwolken konden veranderen, schitterden van plezier. ‘Ik dacht dat we waren overeengekomen elkaar te tutoyeren.’


  ‘Inderdaad, maar ik wist niet zeker hoe dat zit als je in functie bent.’


  Travis grinnikte. ‘Ik ben altijd in functie. Dat is een van de nadelen van dit werk, maar laten we het daar niet over hebben. Ik ben blij dat tante Bertha je uit huis heeft gelaten. Ze is weleens een beetje te beschermend.’


  Hoewel Lydia betwijfelde of Travis dat als kritiek bedoelde, zei ze snel: ‘Je tante is altijd heel aardig voor me geweest. Ze wil me zondag aan iedereen voorstellen en ondertussen heeft ze alle winkeliers gevraagd of ze een verkoopster nodig hebben.’ Travis tikte tegen zijn hoed om de drie vrouwen die net bij de kleermaker vandaan kwamen te begroeten en zei: ‘Geen succes.’ Het was geen vraag, maar een opmerking.


  ‘Nee.’


  ‘Daar was ik al bang voor. Alleenstaande vrouwen kunnen hier niet veel anders dan –’


  Voordat hij de zin kon afmaken, klonk het geluid van laarzen op de stoep, waardoor Travis en Lydia omkeken. Nate Kenton kwam met dezelfde snelheid aanlopen als waarmee hij de apotheek was binnengestormd. Blijkbaar deed deze man niets langzaam.


  ‘Dat is niet eerlijk, sheriff ’, zei hij toen hij bij hen was aangekomen. ‘Die ster op je borst geeft je nog niet het recht om het mooiste meisje van de stad voor jezelf te houden.’ Nate haalde een klein flesje uit zijn zak en gaf het aan Lydia. ‘Dat is voor u, juffrouw Crawford. Ik heb nog nooit zoiets hoeven kopen, maar volgens de kruidenier, Jacob Whitfield, vinden dames deze geur het lekkerst.’


  Lydia staarde even aarzelend naar het flesje. Volgens de etiquette die ze in Syracuse op school had geleerd, mocht een dame alleen bloemen, boeken en snoep aannemen van een andere man dan haar echtgenoot. Persoonlijke artikelen zoals kleding of eau de toilette waren streng verboden. Maar nu was ze in Texas, niet meer in Syracuse. Misschien waren de gewoontes hier anders. ‘Het spijt me, maar ik kan dit niet aannemen’, zei ze met oprechte spijt om zo’n vriendelijk gebaar af te slaan. Hoewel ze niet geïnteresseerd was in Nate Kenton als toekomstig echtgenoot, wilde Lydia niet dat mensen in Cimarron Creek haar afstandelijk vonden. ‘We kennen elkaar nog maar net.’


  Nate knikte alsof hij dat antwoord wel had verwacht. ‘Dit is geen gewoon cadeau, juffrouw Crawford. Het is om wat er net gebeurde goed te maken. Ik wil niet dat u denkt dat ik de een of andere lomperik ben die geen respect heeft voor een dame.’ Hij keek naar het glazen flesje. ‘Neem het toch aan … alstublieft.’


  Zijn smeekbede was zo oprecht dat Lydia niet langer kon weigeren. ‘Dank u wel, meneer Kenton.’ Ze nam de eau de toilette aan, opende het flesje en rook eraan. ‘Het ruikt erg lekker. Ik zal het met plezier gebruiken.’ En dat was ook zo. Het was jaren geleden dat ze voor het laatst eau de toilette had gehad. Hoewel niet alle soorten even duur waren, hadden zij en Edgar afgesproken dat ze elke cent zouden sparen voor hun verhuizing naar Texas. Hij had de tabak opgegeven en zij had het gedaan zonder luxeartikelen zoals parfum en bijzondere zakdoekjes.


  De glimlach die Nates gezicht deed oplichten, maakte hem uitgesproken knap, bijna even knap als de sheriff. Hij sloeg zijn ogen neer van verlegenheid, maar wist nog wel uit te brengen: ‘Ik zou het fijn vinden met u mee te lopen naar het huis van mevrouw Henderson.’


  Hoewel Travis tot dat moment stil was geweest, schudde hij zijn hoofd en zei: ‘Dat is niet nodig, Nate. Ik ging zelf ook net die kant op.’


  De glimlach veranderde in een grimas. Nate staarde even naar de andere man en zei toen: ‘Je verbaast me, sheriff. Ik heb je horen zeggen dat je niet van plan was jezelf met een vrouw op te zadelen.’


  ‘Dat heb je goed gehoord, maar dat betekent niet dat ik juffrouw Crawford niet thuis mag brengen.’ Hij boog zijn arm en bleef zo staan tot Lydia haar hand op zijn elleboog legde. ‘Kom, tante Bertha zit te wachten.’


  Maar dat was niet zo. Toen Lydia het huis inkwam, vond ze een briefje waarop stond dat tante Bertha een dutje deed. Omdat ze haar niet wilde storen, bleef ze beneden en legde het blikje dat ze in de apotheek had opgehaald op de keukentafel. Er moest iets zijn dat ze kon doen. In de kamer die tante Bertha en haar man hadden verbouwd tot bibliotheek stonden veel boeken, maar Lydia had geen zin om te lezen. Ze moest iets actievers doen, iets wat haar gedachten zou afleiden van de drie zo verschillende mannen die ze die middag had ontmoet.


  Het avondeten, een stoofpot, stond al te pruttelen op het fornuis en het was nog te vroeg om broodjes te bakken. Misschien kon ze in de tuin rondkijken of ze wat onkruid kon wieden. Maar de keuken trok haar aan. Terwijl ze om zich heen keek, herinnerde Lydia zich iets: tante Bertha had gezegd dat fudge het enige was dat ze lekkerder vond dan kaneelbroodjes. Dat was het. Ze zou fudge maken. In tegenstelling tot andere soorten snoep gingen er alleen eenvoudige ingrediënten in. Die moesten allemaal in de keuken staan.


  Binnen een paar minuten stond Lydia in het chocolademengsel te roeren, wachtend tot de belletjes van grootte zouden veranderen, wat aangaf dat het mengsel de zogenaamde ‘zachte-bal-fase’ had bereikt. Het roeren en opletten zouden haar gedachten bezig moeten houden, maar toch dacht Lydia nog steeds aan de mannen die zo’n indruk op haar hadden gemaakt.


  Hoewel hun aanpak verschillend was, was het duidelijk dat zowel Warner als Nate op zoek was naar een vrouw. Blijkbaar dacht Warner dat je een vrouw moest uitkiezen zoals je een steelpan in de winkel uitzoekt, terwijl Nate een vriendelijkere, traditionelere aanpak had. En dan was daar ook Travis nog, die beweerde niet geïnteresseerd te zijn in het huwelijk. Maar waarom niet? Hij was de aantrekkelijkste van de drie, en niet alleen vanwege zijn uiterlijk. In tegenstelling tot de andere twee wist hij een vrouw op haar gemak te stellen. Geen wonder dat Catherine had gezegd dat hij de meest gewilde vrijgezel was.


  Lydia pakte een theelepel en schepte daarmee een beetje van het mengsel in het glas water dat ze naast het fornuis had gezet. Perfect. Ze tilde de pan van het vuur, zette hem in een grote bak koud water en bleef roeren. Hoewel niet iedereen het erover eens was, was ze er altijd van overtuigd geweest dat het kloppen tijdens het afkoelen cruciaal was bij het maken van fudge.


  Binnen een paar minuten kon de fudge in een vorm worden gegoten. Ondertussen bleef de vraag waarom de sheriff niet geïnteresseerd was in het huwelijk alsmaar door haar hoofd spelen. Hij was een knappe, gewilde vrijgezel met een respectabele baan. Het enige negatieve dat ze over hem gehoord had, was dat hij een chagrijnige vader had, maar dat was toch geen reden om niet te trouwen? De enige reden die haar logisch leek, was dat hij teleurgesteld was in de liefde. Als dat zo was, begreep Lydia het heel goed. Het zou lang duren voor zij haar hart weer op het spel zette. Als het al zou gebeuren.


  ‘Wat ruikt het hier lekker.’


  Lydia schrok van tante Bertha’s stem en ze voelde haar hart in haar keel kloppen. Ze was zo in gedachten verzonken geweest dat ze de oudere vrouw niet had horen aankomen.


  ‘Ik hoop dat ik u niet wakker heb gemaakt.’


  Tante Bertha schudde haar hoofd. ‘Ik heb niets gehoord, maar toen ik wakker werd, kwam er een hemelse geur de trap op. Ik dacht dat ik droomde omdat het me deed denken aan een geweldige snoepwinkel in Illinois. Mijn moeder nam me daar weleens mee naartoe om me te verwennen of als we iets te vieren hadden. Daar maakten ze de beste fudge ter wereld, en dit ruikt precies zo.’ Blijkbaar had de slaap tante Bertha goed gedaan, want ze gedroeg zich weer zoals altijd en ze leek minutenlang te kunnen praten zonder adem te halen.


  Lydia glimlachte om haar energie en enthousiasme. ‘Ik zal niet beweren dat die van mij even lekker is, maar ik dacht dat u wel een stukje zou lusten. Hij is over een paar minuten klaar – we hebben net genoeg tijd om er een lekkere pot thee bij te zetten.’ ‘Goed idee.’ Tante Bertha ging op een van de stoelen bij de tafel zitten en knikte terwijl Lydia het theewater opzette. Tien minuten later beet ze in een stukje fudge en zuchtte met gesloten ogen. ‘Waar heb je geleerd dit te maken? Het is nog lekkerder dan de fudge die ik vroeger in de winkel kocht.’


  Hoofdschuddend zei Lydia: ‘Na wat u vertelde kan ik dat niet geloven, maar ik ben blij dat u het lekker vindt.’


  Tante Bertha nam nog een hapje, gevolgd door een slok thee. ‘Heeft je moeder je geleerd fudge te maken?’


  ‘Nee. Als het vakantie was op de school waar ik lesgaf, werkte ik in een snoepwinkel. Daar heb ik geleerd allerlei snoep te maken, van zuurstokken tot fudge.’ Lydia glimlachte bij de herinnering aan het kleine winkeltje met het heerlijke snoep. ‘Mijn favorieten waren bonbons met roomvulling.’


  ‘Ik krijg er gewoon honger van’, zei tante Bertha terwijl ze nog een stukje fudge pakte. ‘Het zou niet moeten kunnen, niet na wat ik allemaal al heb gegeten. Ik hou van Cimarron Creek – het is nu mijn thuis – maar ik wou dat we ook een snoepwinkel hadden.’ Zonder te stoppen met praten richtte ze haar blik op Lydia. ‘Wil je echt hier blijven?’


  ‘Ja, dat wil ik echt.’ Ze kon niet weggaan zonder te weten wat er met Edgar was gebeurd, maar Lydia had ook heel sterk het gevoel dat God haar met een doel hiernaartoe had gebracht. Wat dat doel was, wist ze niet, maar ze voelde dat Zijn hand haar juist op dit moment naar deze stad had gebracht.


  ‘Maak je graag snoep?’


  Lydia knikte. ‘Dat vind ik nog leuker dan lesgeven.’


  ‘En je kunt behalve fudge ook bonbons en zuurstokken maken?’


  ‘En pindarotsjes, karamel en pepermuntstokjes.’ Lydia glimlachte weer toen ze bedacht dat ze in al die uren in de snoepwinkel wel bijna elke soort snoep had leren maken.


  ‘Dan heb ik een voorstel voor je.’
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  Weer een doodlopend spoor. Travis keek om zich heen in zijn kantoor en de lege cel. Hij had een vreselijke hekel aan losse eindjes. De burgers van Cimarron Creek hadden hem als sheriff gekozen omdat ze dachten dat hij hun veiligheid kon garanderen, maar tot nu toe was hem dat voor één persoon niet gelukt. Edgar Ellis was nog steeds vermist, en Travis was nog geen stap dichter bij de ontdekking waarom.


  Weduwe Brown had erop gestaan dat Travis haar die ochtend zou bezoeken omdat ze belangrijke informatie had. Toen hij bij het huis was aangekomen, had ze hem wat vruchtencake gegeven die zo sterk doordrenkt was met brandewijn dat hij er pijn in zijn maag van had gekregen. Om de vrede te bewaren had hij de helft opgegeten en beloofd de rest mee naar huis te nemen. Pas na de fruitcake en een kop lauwe slappe thee had ze hem verteld dat ze Edgar op zijn paard de stad uit had zien rijden. Er waren maar twee problemen met haar verhaal: er ontbraken geen paarden, en hoewel de weduwe zei dat ze Edgars gezicht duidelijk had gezien in het licht van de volle maan, was er de nacht waarin Edgar was verdwenen helemaal geen maan geweest.


  Alsof dat nog geen slecht genoeg begin van de dag was, dacht hij ook nog eens aan Nate, die duidelijk geïnteresseerd was in Lydia. Dat kon Travis hem niet kwalijk nemen – ze was de knapste vrouw die in lange tijd in Cimarron Creek was geweest – maar het idee dat Nate kwijlend naar haar keek, beviel hem helemaal niet, en dat gold ook voor Warners opmerking dat hij haar het hof wilde maken.


  Hoewel hij zelf niet eens precies wist waarom, kon Travis zich niet voorstellen dat Lydia met een van de twee zou trouwen. Zelfs als ze haar onwilligheid tegenover het huwelijk zou vergeten, en Travis vermoedde dat dat wel zou gebeuren zodra ze besefte dat Edgar niet de juiste man voor haar was, zou ze niet met Nate of Warner trouwen. Hij wist dat hij zich er niet mee moest bemoeien, maar het idee dat zijn vrienden Lydia het hof maakten, knaagde aan hem.


  En nu dit. Travis frunnikte aan het briefje met tante Bertha’s kenmerkende handschrift dat Curtis Wilkins had afgeleverd. Dit was niet de eerste keer dat tante Bertha Curtis als boodschapper had ingezet. Sinds de jongen had ontdekt dat hij wat zakgeld kon bijverdienen door klusjes voor haar te doen, speelde hij het liefst op straat voor haar huis. Toen Curtis hem de envelop had gegeven, had Travis verwacht dat tante Bertha hem wilde uitnodigen voor het eten, maar in plaats daarvan had ze juridisch advies nodig. Had ze deze dag uitgekozen om haar testament te veranderen?


  Travis stond op en pakte zijn cowboyhoed. Hij kon maar beter meteen gaan, want anders zou hij zich de rest van de middag alleen maar zorgen maken.


  ‘Fijn dat je zo snel kon komen’, zei tante Bertha terwijl ze hem meenam naar de salon waar Lydia op de bank zat, naast een tafel met daarop een pot thee, drie kopjes en een bord fudge. ‘We moeten even praten, maar neem eerst eens een stukje fudge.’


  Travis probeerde zijn irritatie niet te laten merken. Hij wist dat zijn tante eenzaam was, maar dit ging te ver. Hij moest zijn werk doen. ‘Dank u wel, maar ik kom liever ter zake. Vanavond komen de dominovrienden van mijn vader. Ik moet nog een hoop voorbereiden.’ Als hij nog een reden nodig had om kribbig te zijn, was de domino-avond heel geschikt. Het kwartet van mannen dat elke week bij elkaar kwam om te spelen was dan misschien familie, maar op de een of andere manier wisten ze zijn vader altijd tegen de haren in te strijken, waardoor hij na hun bezoek nog chagrijniger was dan gewoonlijk.


  Tante Bertha schudde haar hoofd bij het protest, schonk een kop thee in en gaf die aan hem, samen met een stukje fudge. ‘De fudge is zakelijk. Proef het eens.’


  Bang voor nog zoiets smerigs als de fruitcake nam Travis een heel klein hapje. Tot zijn verbazing was de smaak die zijn papillen streelde zo heerlijk dat hij snel nog een hap nam. Hij had nog nooit zulke lekkere fudge geproefd. ‘Ik weet niet wat u daarin hebt gestopt, maar het is heerlijk. Ik zou het hele bord kunnen leegeten.’


  Tante Bertha keek Lydia aan met een blik die duidelijker ‘ik zei het toch’ zei dan haar woorden zouden hebben gedaan. Knikkend stak ze het bord uit naar Travis om hem nog een stukje aan te bieden. Hoewel hij het waarschijnlijk zou moeten afwijzen, deed hij dat niet.


  ‘Ik zei al tegen Lydia dat de fudge een succes zou worden’, vertelde zijn tante tevreden. ‘Het wordt een bestseller.’


  ‘Bestseller?’ Travis probeerde te begrijpen wat tante Bertha daarmee bedoelde. ‘Bent u van plan fudge te gaan verkopen tijdens de viering van Onafhankelijkheidsdag?’ Sommige dames uit de stad verdienden wat extra geld door tijdens de optocht en de festiviteiten ’s middags eten te verkopen, maar zijn tante had geen geld nodig.


  ‘Nee’, zei ze met een blik die hem vertelde dat hij zich vergiste en dat hij dat had moeten beseffen. ‘We gaan een winkel openen – een snoepwinkel – om het hele jaar door fudge en andere soorten lekkers te verkopen. Dat is de reden waarom we jou nodig hebben; om de juridische kant van de zaak te bekijken.’ Ze keek Lydia liefdevol aan terwijl ze zei: ‘Lydia en ik worden partners. Zij doet het werk, ik investeer wat geld.’


  ‘Ik begrijp het.’ Eigenlijk begreep Travis het helemaal niet. Hij had weleens gehoord dat mensen in het eerste jaar na het overlijden van hun partner vreemde dingen konden doen, en vroeg zich af of dat ook het geval was bij tante Bertha. ‘Mag ik Lydia even onder vier ogen spreken?’


  Hoewel zijn tante haar hoofd schudde, schitterden haar groene ogen van ingehouden pret, alsof ze zijn gedachten kon lezen en die grappig vond. Haar volgende woorden bevestigden zijn vermoeden.


  ‘Als je soms denkt dat ik van lotje getikt ben, kan ik je geruststellen: dat ben ik niet. Maar ga je gang.’ Ze wuifde met haar hand. ‘Ga dan maar even in de tuin praten.’


  Met duidelijke tegenzin stond Lydia op en ging hem voor naar de tuin. Hoewel er een stenen bankje stond, bleef ze tussen de rozenstruiken staan.


  ‘Blijkbaar maak je je zorgen om het idee’, zei ze met een gezicht net zo ernstig als haar stem. ‘Ben je bang dat niemand snoep zal willen kopen van een yankee?’


  ‘Nee.’ Dat was nooit in Travis opgekomen. ‘Als ze je snoep eenmaal hebben geproefd, zullen ze het allemaal kopen. Ik maak me zorgen om mijn tante. Wat moet ze doen als jij weggaat? Ze kan de winkel niet in haar eentje runnen, maar ze is niet het soort mens dat gemakkelijk een nederlaag toegeeft. Ze vraagt ook niet zomaar om hulp. Dat is een lastige combinatie.’


  Lydia knikte alsof ze er ervaring mee had, en dat was misschien ook wel zo. Ze had zich niet verslagen gevoeld toen ze in Cimarron Creek was aangekomen en had ontdekt dat Edgar verdwenen was, en ze was vastbesloten niet afhankelijk te zijn van tante Bertha. Het verschil was dat Lydia jonger en sterker was dan zijn tante.


  Travis probeerde niet te fronsen toen hij zei: ‘Ik ben bang dat tante Bertha erop zal staan om de winkel te houden, maar het is te zwaar voor haar. Ze is geen achttien meer.’


  Tot zijn verbazing knikte Lydia weer. ‘Daar ben ik het helemaal mee eens. Het zou een vergissing zijn als ze probeert de winkel in haar eentje te openen of te runnen. Je vergist je alleen ergens in. Je gaat er blijkbaar van uit dat ik Cimarron Creek zal verlaten, en dat ben ik niet van plan.’


  Travis knipperde met zijn ogen. ‘Dat begrijp ik niet. Je hebt het niet met zo veel woorden gezegd, maar het is wel duidelijk dat je naar Texas bent gekomen voor Edgar.’ Travis zei bewust niet ‘om met Edgar te trouwen’ omdat dat waarschijnlijk gênant voor haar zou zijn. ‘Het probleem is: Edgar is hier niet, en als mijn vrees terecht is, zal hij nooit meer terugkomen.’


  Lydia werd lijkbleek en deed een stap achteruit alsof ze probeerde letterlijk afstand te nemen van de mogelijkheid waar Travis op doelde. ‘Denk je dat hij niet meer leeft?’


  ‘Ja.’ Het was zinloos om te doen alsof het niet zo was. Travis had gezocht, de sheriffs van de steden uit de buurt hadden gezocht, maar niemand had een spoor van hem gezien. ‘Dat is de enige logische verklaring voor zijn afwezigheid. Ik geloof niet dat Edgar simpelweg verdwenen is. Het is waar dat iemand kan verdwijnen als hij dat graag wil, maar ik denk niet dat hij Cimarron Creek uit eigen wil heeft verlaten. Of Edgar heeft een ongeluk gehad, of hij is het slachtoffer geworden van een misdrijf.’


  Toen Lydia even haar ogen dichtdeed, zag Travis de angst op haar gezicht. Wat er ook tussen hen was gebeurd, ze had diepe gevoelens voor Edgar. Haar ogen glommen van de tranen, die haar irissen nog blauwer maakten toen ze Travis aankeek.


  ‘En jij vermoedt het tweede.’


  Hij wilde niet liegen. ‘Inderdaad. Het is nu de vraag of je in een stad wilt wonen waar ongelukken gebeuren die misschien geen ongelukken zijn.’


  Travis had niet verwacht dat Lydia’s gezicht nog bleker kon worden, maar dat werd het wel. ‘Ongelukken? Meervoud?’ Ze balde haar vuisten en strekte langzaam haar vingers terwijl ze zich op het bankje liet zakken. ‘Wat is er nog meer gebeurd?’


  Travis bewonderde haar sterke stem. Hoewel ze niet kon verbergen dat de rest van haar lichaam trilde, was de angst niet in haar stem te horen.


  ‘De vorige sheriff is van zijn paard gevallen en heeft daarbij zijn nek gebroken.’ Travis fronste bij de gedachte aan de dag waarop hij Lionels lichaam de stad in gedragen zag worden. ‘Iedereen wil geloven dat het een ongeluk was, maar hij was de beste ruiter van het land.’


  ‘Zelfs goede ruiters vallen weleens.’


  Travis perste zijn lippen op elkaar. ‘Dat gebeurt vaker als hun paard ergens van schrikt. Ik heb dit aan niemand verteld.’ Hij was even stil en dacht na of het wel een goed idee was om een vrouw die hij nauwelijks kende in vertrouwen te nemen. ‘Ik heb een blauwe plek gevonden op de flank van het paard. Het ziet ernaar uit dat iemand David en Goliath speelde en een steen naar hem heeft gegooid.’


  ‘O.’ Hij zag aan haar ogen dat ze het begreep.


  ‘Dus nogmaals: wil je hier wel wonen?’


  Lydia was even stil terwijl ze haar gedachten op een rij zette. ‘Helemaal veilig is het nergens. Dat heb ik in Syracuse wel geleerd. Je kunt wel proberen te vluchten zoals …’ Ze stopte even en voelde zich duidelijk niet op haar gemak bij dit onderwerp. Toen zei ze: ‘Vluchten lost niets op. Op een zeker moment moet je jezelf ergens vestigen en voor jezelf opkomen.’ Ze rechtte haar schouders en haalde diep adem. ‘Het klinkt misschien vreemd, maar een snoepwinkel openen is voor mij een manier om voor mezelf op te komen. Ja Travis, ik blijf.’
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  De klop op de deur liet Lydia schrikken. Ze zat met tante Bertha in de salon, en deze keer was de oudere vrouw erg stil geweest, zodat Lydia in gedachten verzonken was.


  ‘Zou jij willen opendoen? Ik ben een beetje moe.’ Tante Bertha rechtte haar rug, maar haar gezicht vertoonde de onmiskenbare diepe lijnen van uitputting.


  Lydia was niet verbaasd dat tante Bertha moe was. Ze had dan wel een dutje gedaan, maar het was een drukke middag geweest omdat ze de plannen voor de snoepwinkel hadden besproken, en daar waren ze mee doorgegaan tot na het avondeten. Aanvankelijk was Lydia verbaasd geweest toen tante Bertha Travis had laten komen en had ze zich afgevraagd wat een sheriff te maken had met het openen van een snoepwinkel.


  ‘Hij is niet alleen sheriff ’, had tante Bertha uitgelegd. ‘Hij is ook de enige advocaat in Cimarron Creek. Vanaf de dag waarop Travis werd geboren, was mijn man vastbesloten dat hij in zijn voetsporen zou treden. Het was niet moeilijk om Abe over te halen zijn zoon bij Jonas in de leer te laten gaan – hij heeft zijn zoon altijd een makkelijker leven gegund dan hijzelf als boer heeft gehad. Gelukkig heeft Travis een goed stel hersenen en is hij geschikt voor het onthouden van alle wetten en regels. Jonas geeft niet snel complimenten, maar hij zei dat Travis het talent had om een eersteklas advocaat te worden. Daarom heeft hij hem zo snel volledige partner gemaakt.’


  Lydia had geglimlacht, zowel om het enthousiasme in tante Bertha’s stem toen ze over haar achterneef sprak als om het besef dat Travis nog interessanter was dan ze aanvankelijk had gedacht. Het feit dat hij ermee had ingestemd sheriff te worden terwijl hij al een belangrijke rol vervulde in de gemeenschap, betekende dat hij zeer betrokken was bij het welzijn van de stad. Het zou veel gemakkelijker zijn geweest om nee te zeggen en advocaat van Cimarron Creek te blijven, maar Travis had niet voor de gemakkelijkste weg gekozen.


  Aanvankelijk was hij duidelijk geïrriteerd geweest omdat hij dacht dat hij alleen maar voor de gezelligheid was uitgenodigd, en het was bijna grappig om te zien hoe zijn irritatie was omgeslagen in een zakelijke houding toen hij hoorde wat Lydia en tante Bertha van plan waren. Nadat hij het tweede stukje fudge ophad, bespraken ze de zakelijke kant van het plan en Travis was erg behulpzaam geweest door de wettelijke verplichtingen die erbij hoorden, uit te leggen. Gelukkig waren die niet al te ingewikkeld, misschien omdat bijna iedereen die ermee te maken had lid van de Whitfield- of Hendersonfamilie was.


  Het enige punt waarover ze het niet eens waren, was de naam van de winkel. Tante Bertha had het ‘Lydia’s snoepwinkel’ willen noemen, maar zowel Travis als Lydia vond dat geen goed idee. Hoewel hij niet had verteld waarom, vermoedde Lydia dat hij nog steeds betwijfelde of ze wel in Cimarron Creek zou blijven. Haar eigen reden waarom ze geen goed gevoel kreeg bij de voorgestelde naam was eenvoudiger: ze wilde niet alle eer krijgen voor iets dat maar gedeeltelijk van haar was. Uiteindelijk waren ze overeengekomen dat de winkel ‘Cimarrons snoepwinkel’ zou gaan heten.


  De volgende dag zouden Lydia en tante Bertha het gebouw dat Travis had voorgesteld gaan bekijken. Ze hoopten de rest van deze dag te kunnen uitrusten, maar dat zou niet lukken voordat Lydia de deur opende. Ze stond op en liep door de brede gang naar de voordeur en probeerde te blijven glimlachen toen ze de bezoeker zag. Als er één man in Cimarron Creek was die ze niet wilde zien, was het deze wel.


  ‘Goedenavond, juffrouw Crawford.’ Warner Gray stak een lichtgrijs doosje met een prachtig lint eromheen naar haar uit. ‘Het spijt me dat ik vanmiddag niet langer met u kon praten, maar ik wilde u verwelkomen in Cimarron Creek en ik hoop dat u dit kleine teken van waardering wilt aannemen.’


  Lydia schudde haar hoofd zachtjes en weigerde het aangeboden geschenk. Ze had het helemaal niet jammer gevonden dat hun vorige gesprek zo kort was geweest en hoopte dat dit nog korter zou zijn. ‘Dank u wel, meneer Gray, maar het is niet nodig. U hebt me al verwelkomd.’


  Lydia herinnerde zich nog goed hoe ongemakkelijk die minuten in de apotheek waren geweest toen ze door hem geïnspecteerd werd. Hoewel de blik in zijn ogen nu warmer was, had ze weer het gevoel dat ze beoordeeld werd, dus deed ze hetzelfde terug. Haar blik bewoog langzaam van de punt van Warner Grays hoed naar de tenen van zijn laarzen. De man was knap, dat viel niet te ontkennen, en sommige vrouwen zouden hem ongetwijfeld charmant vinden. Lydia hoorde daar echter niet bij.


  ‘Warner, ben jij dat?’ Tante Bertha’s stem galmde door de gang. ‘Laat hem eens binnen, Lydia.’


  Als ze had mogen kiezen, had Lydia de man op de stoep laten staan, maar ze wilde tante Bertha niet voor het hoofd stoten, dus ging ze hem voor naar de salon.


  ‘Ik blijf niet lang’, vertelde de apotheker nadat hij zijn tante had begroet. ‘Ik wilde juffrouw Crawford alleen verwelkomen in de stad.’


  ‘Aha.’ Hoewel ze er niets over zei, zag Lydia aan een klein trekje van haar lippen dat tante Bertha de situatie wel amusant vond. ‘Ik zie dat je een cadeautje hebt meegenomen.’


  ‘Het is maar een gebaar.’ Warner gaf Lydia het doosje en deze keer kon ze niet anders dan het aannemen.


  ‘Toe maar, meisje’, moedigde tante Bertha haar aan. ‘Maak het maar open.’


  Lydia maakte het lint los en haalde het deksel van het doosje, waaronder stukjes noga tevoorschijn kwamen. Bloemen, boeken en snoep. Ze probeerde niet te fronsen toen ze besefte dat ze een van de cadeautjes had gekregen die een man aan een vrouw mocht geven als hij haar het hof wilde maken.


  ‘Perfect Warner.’ Weer was het tante Bertha die sprak. ‘Dat is precies wat Lydia nodig heeft.’


  Tante Bertha vergiste zich. Lydia had geen doosje snoep nodig, en al helemaal geen bewonderaar. Toch schreef de etiquette voor dat ze dankbaar moest zijn voor het cadeau. Ze probeerde te glimlachen terwijl ze zei: ‘Dank u wel, meneer Gray. Mag ik u een stukje aanbieden?’


  De man schudde zijn hoofd. ‘Ik wou dat ik langer kon blijven, maar mijn familie verwacht me thuis voor het diner.’ Hij glimlachte en voor het eerst zag Lydia oprechte warmte in zijn ogen. ‘Ik hoop dat ik een andere keer kan terugkomen. Ik zou u graag beter leren kennen.’


  Voordat Lydia antwoord kon geven, knikte tante Bertha. ‘Wanneer je wilt, Warner. Wanneer je maar wilt. Doe de groeten aan je ouders.’


  Hoewel het een vriendelijke opmerking was, zag Lydia een wat ongemakkelijke uitdrukking op Warners gezicht. ‘Zeker, tante Bertha.’ Er was geen spanning in zijn stem te horen en Lydia vroeg zich af of ze zich zijn ongemak had ingebeeld.


  Toen Lydia Warner had uitgelaten en terugkwam in de salon, zag ze de oudere vrouw glimlachen. ‘Op Travis na is hij mijn favoriete neef. Je kunt het slechter treffen.’


  ‘Wat bedoelt u?’ Hoewel ze vreesde de schittering in tante Bertha’s ogen te herkennen, wilde Lydia geen aannames doen. Niet elke vrouw van boven een bepaalde leeftijd was een koppelaarster.


  Tante Bertha’s glimlach werd nog breder. ‘Warner wil je blijkbaar het hof maken, net als Nate Kenton.’ Toen Lydia het wilde tegenspreken, schudde tante Bertha haar hoofd. ‘Die eau de toilette was meer dan een goedmakertje, lieverd. Maar we hadden het over Warner. Ik heb gehoord dat zijn vader er bij hem op aandringt dat hij een vrouw vindt. Blijkbaar ziet hij jou als antwoord op zijn gebeden.’


  Was dat de reden waarom hij haar zo zorgvuldig had bekeken? Lydia had het gevoel gehad dat ze beoordeeld werd, en misschien was dat ook zo – als mogelijke bruid. Als Warners vader hem inderdaad zo aanspoorde om te trouwen, kon dat zijn reactie verklaren toen tante Bertha zijn ouders noemde.


  ‘Ik ben geen antwoord op iemands gebed’, zei Lydia zo rustig mogelijk, ‘zeker niet als het gaat om het huwelijk. Ik ben niet van plan te trouwen.’


  ‘Wat een onzin!’ Tante Bertha leek oprecht geschokt. ‘Dat denk je nu misschien, maar zodra je de juiste man ontmoet, zul je wel van gedachten veranderen. Hij zal je omverblazen en voordat je het weet geef je je jawoord. Het was aardig van Warner om je wat snoep te brengen. Dan kun je de concurrentie beoordelen.’ Tante Bertha gebaarde naar de open doos. ‘Proef eens een stukje.’
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  ‘Wat denk je ervan?’


  Lydia keek naar het leegstaande gebouw waarin ooit een hoedenwinkel had gezeten. Met de grote ruimte voorin, het grote raam en de locatie aan Main Street was het gebouw ideaal voor bijna elk bedrijf waar klanten kwamen. Elk bedrijf, behalve dat van haar.


  Ze probeerde haar teleurstelling niet te laten merken. Na een bijna slapeloze nacht omdat er zo veel ideeën voor Cimarrons snoepwinkel door haar hoofd speelden, had ze een eenvoudiger ontbijt dan anders voor zichzelf en tante Bertha gemaakt. Hoewel ze het gezelschap van haar vriendin miste, wist Lydia dat het maar goed was dat Catherine die ochtend niet was gekomen om aan haar bakkunsten te werken. Tante Bertha had met Travis afgesproken dat ze om halfnegen naar de winkel zouden komen. ‘Ik wil je schema niet onderbreken’, had ze tegen hem gezegd. Hoewel Travis had gezegd dat hij zijn schema wel kon aanpassen, was tante Bertha vastbesloten geweest, dus stonden ze nu de lege winkel te bekijken.


  ‘Ik weet het niet, hoor’, zei Lydia tegen Travis. Hoewel de locatie ideaal was, moesten ze met meer zaken rekening houden. ‘Zelfs als we de muur ertussen af breken’, zei ze, wijzend naar de twee kleinere ruimtes achter in het gebouw, ‘zal er nauwelijks genoeg ruimte zijn voor een keuken. En als we daar een keuken plaatsen, weet ik niet waar ik de voorraad moet opslaan.’


  Tante Bertha, die in het brede raamkozijn was gaan zitten terwijl Lydia en Travis elke centimeter van het gebouw bekeken, op de muren tikten om te zien of ze sterk genoeg waren en alle ruimtes opmaten, stond op. ‘Waarom zou je een keuken willen? Er staat een prachtige keuken bij mij thuis. Goed, het is wat meer werk, want je zult het snoep elke dag hiernaartoe moeten sjouwen, maar je bent nog jong. Je kunt dat wel. Dan hoef je niet te verbouwen, want er is ruimte zat.’


  Tante Bertha deed een stap in Lydia’s richting. ‘Denk eens aan mijn keuken en dat marmeren tafelblad dat je hebt gebruikt om de fudge te laten afkoelen. Ik heb het nut er nooit zo van ingezien, maar Jonas stond erop. Hij zei dat hij had gehoord dat het goed was voor bijzondere pasteitjes en snoep, en nu blijkt dat hij gelijk had.’ Zoals gewoonlijk ratelde tante Bertha onophoudelijk door. ‘Het huis staat er al veertig jaar en voordat jij kwam, had er nog nooit iemand snoep gemaakt. Volgens mij is het tijd dat iemand regelmatig gebruik gaat maken van dat dure marmer.’ Ze schudde haar vinger heen en weer. ‘En zeg niet dat je je niet wilt opdringen. Je dringt je ook niet op. Je geeft deze oude dame een nieuwe draai aan haar leven. Dat klopt toch, Travis?’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben het op bijna elk punt met u eens, maar ik zou u geen “oude dame” willen noemen. In mijn ogen wordt u nooit oud.’


  ‘Hou toch op, knul. Bewaar die vleiende woorden maar voor iemand die ze verdient, zoals Lydia. Als je geïnteresseerd bent – en dat zou wel moeten – kun je maar beter snel handelen. Ze heeft de aandacht van Warner al getrokken, en als die eau de toilette van Nate Kenton iets betekent, zal hij waarschijnlijk vanavond op de stoep staan om haar op te zoeken.’


  Lydia’s wangen werden rood van schaamte en ze probeerde van onderwerp te veranderen. Het laatste waar ze behoefte aan had, was iemand die probeerde haar aan een man te helpen. Ze had tante Bertha de dag ervoor al verteld dat ze niet geïnteresseerd was in het huwelijk, en daar was niets aan veranderd.


  ‘Die marmeren tafel is perfect’, zei ze knikkend. ‘Uw hele keuken is eigenlijk perfect. Ik zou geen betere kunnen ontwerpen om snoep in te maken. Als u zeker weet dat ik uw keuken mag gebruiken, is het gebouw prima.’


  Lydia gebaarde naar de kant van het gebouw die uitkeek naar het westen. ‘De zon staat ’s middags precies in de etalage, dus ik kan er geen snoep in zetten, maar ik kan de vensterbank wel ombouwen tot een bankje. Als ik er een tafeltje en twee stoelen voor zet, kunnen de klanten daar een kopje koffie of thee drinken en wat verschillende soorten snoep proeven voordat ze hun keuze maken.’ Tante Bertha trok een nadenkend gezicht terwijl ze het idee overwoog. ‘Zou je daar geld voor vragen?’


  ‘Nee. Ik zou kleine proefstukjes maken, net groot genoeg om hen over te halen om een hele doos te kopen.’


  ‘Deden ze dat in de winkel in Syracuse?’ Hoewel tante Bertha geïnteresseerd leek, gaf ze haar mening nog niet, en Travis zei ook niets. Tot Lydia’s opluchting had hij niet gereageerd op de onhandige poging van tante Bertha om hen aan elkaar te koppelen, maar hij had ook niets gezegd over Lydia’s plannen voor de winkel. Misschien vond hij dat het niet aan hem was om haar advies te geven, maar Lydia wilde graag zijn mening horen. ‘Nee’, zei ze als antwoord op tante Bertha’s vraag. ‘Het is mijn eigen idee. Toen ik die grote etalage zag, wist ik dat ik er iets bijzonders mee moest doen.’


  ‘Mee eens.’ Travis knikte enthousiast en blijkbaar was zijn onwil om mee te praten verdwenen. ‘Het is een goed idee. Je bent niet alleen een geweldige snoepmaakster, Lydia, maar blijkbaar heb je ook gevoel voor zaken.’


  Deze keer werden haar wangen rood van geluk, niet van schaamte.
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  Het zou me niets moeten kunnen schelen dat Warner en Nate Lydia willen versieren, zei Travis tegen zichzelf terwijl hij naar zijn kantoor wandelde nadat hij de vrouwen terug naar huis had gebracht. Het was niet bepaald een verrassing. Elke man zou zich aangetrokken voelen tot dat knappe gezicht. Maar Lydia Crawford was meer dan een knap gezicht. Vandaag had ze bewezen dat er een goed stel hersenen onder dat goudkleurige haar zat, en dat maakte het mysterie alleen maar groter. Hoe hard hij er ook over nadacht, Travis kon niet begrijpen waarom een vrouw als Lydia iets te maken zou willen hebben met een man als Edgar. Ja, hij leek een harde werker, en zowel Faith als Opal had alleen maar goede dingen over hem te zeggen, maar hij had niet dezelfde klasse als Lydia. Als iemand het Travis zou vragen – en dat had niemand gedaan – was het maar beter dat ze niet met Edgar zou trouwen. ‘Daar bent u, sheriff.’ Een jongen kwam met een rood gezicht van inspanning aanrennen. ‘Mama heeft me gevraagd tegen u te zeggen dat er weer een raam is ingegooid. Hetzelfde raam als vorige week.’


  ‘Weer met een steen?’ Dit was de derde keer dat Curtis Wilkins hem hetzelfde verhaal vertelde.


  ‘Ja meneer. Ze is erg van streek.’


  Travis knikte en kon zich voorstellen hoe het er in het huis van de jongen aan toe was gegaan. ‘Zeg maar tegen je moeder dat ik over een paar minuten langskom om het te onderzoeken.’ Terwijl Curtis naar huis snelde, stapte Travis zijn kantoor in en haalde hij de weinige onderzoeksmiddelen die hij van Lionel had geërfd, tevoorschijn. Hoewel hij betwijfelde of het vergrootglas iets zou onthullen, nam hij het toch maar mee. Het zou mevrouw Wilkins in elk geval het idee geven dat de sheriff van de stad zijn best deed.


  Een halfuur later verliet Travis het huis van de familie Wilkins, niet gelukkig, maar ook niet verbaasd omdat Curtis gelijk had gehad. Deze misdaad was hetzelfde geweest als de andere, en dat betekende dat er geen aanwijzingen waren. Er waren geen voetafdrukken, stukjes draad of andere sporen die naar de dader konden leiden. Het enige bewijs was de steen die door het raam was gegooid, en die kon overal vandaan zijn gekomen.


  Zoals de vorige keren dat een van de ramen van de familie Wilkins was ingegooid, waren de buren aan de overkant van de straat weer een kip kwijt, waardoor mevrouw Higgins even ongelukkig was als mevrouw Wilkins. De kippendief had nog een vos kunnen zijn, maar meestal lagen er overal veren als er een kip door een vos was meegenomen. Deze keer lagen er echter geen veren, maar was er dankzij een omgevallen emmer water wel een aanwijzing: een voetafdruk.


  Een man, aan de grootte van de voetafdruk te zien een volwassen man met laarzen, had de kip gestolen. En omdat het onwaarschijnlijk was dat er in dezelfde nacht en zo dicht bij elkaar twee verschillende mensen een misdaad hadden gepleegd, had die man ook de steen door het raam van mevrouw Wilkins gegooid. Wie en – nog belangrijker – waarom? De vraag bleef door de gedachten van de sheriff spoken terwijl hij zijn ochtendronde maakte. De eerste keer dat er een raam was ingegooid, was mevrouw Wilkins ervan overtuigd geweest dat het was gedaan door een van de schooljongens die, volgens haar, Curtis altijd aan het pesten was. Travis had zijn ouders opgezocht en ontdekt dat de jongen op de vliering sliep en dat zijn ouders lichte slapers waren, die het zeker hadden gehoord als hun zoon naar buiten was gegaan. Als dat nog niet genoeg was geweest om hem ervan te overtuigen dat de jongen onschuldig was, had de jongen veel kleinere voeten dan degene die de afdruk in de modder had achtergelaten.


  De misdaden waren niet ernstig. Ze vormden geen bedreiging voor de inwoners van Cimarron Creek. Ze hadden niet eens ernstige financiële gevolgen omdat Travis de reparatie van het raam en nieuwe kippen voor mevrouw Higgins had betaald. Toch zaten de misdaden hem dwars. Hij was de sheriff. Hij kon de slachtoffers compensatie bieden. Dat veranderde de gevolgen ervan, maar het was niet de reden waarom de inwoners van de stad hem hadden verkozen. Ze wilden dat hij de schuldige opspoorde en ervoor zorgde dat de kapotte ramen en vermiste kippen tot het verleden behoorden. Helaas was dat hem, ondanks zijn harde werken, nog niet gelukt.


  Hadden de inwoners van Cimarron Creek een fout gemaakt door hem als sheriff aan te stellen? Die vraag hield Travis uit zijn slaap.
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  ‘Je moet de waarheid onder ogen zien, Travis; je bent gewoon niet geschikt als sheriff.’ Hoewel hij vaak bulderde, sprak zijn vader die avond op zachte toon, waardoor zijn woorden alleen maar harder aankwamen. Dit was de man die Travis zich herinnerde uit zijn kindertijd, een man wiens zachte terechtwijzingen evenveel pijn deden als een ferme tik. ‘Je bent geboren om advocaat te zijn.’


  Travis schepte nog wat rundvlees en aardappels op. ‘Ik ben nog steeds advocaat’, merkte hij op, ‘maar ik ben ook sheriff.’ Dit was niet het juiste moment om daarover te praten, zeker niet omdat hij er zelf al aan twijfelde of het wel verstandig was geweest om de ster op zijn borst te spelden. ‘De stad had een sheriff nodig, en de mensen hebben voor mij gekozen.’


  ‘Je had het niet hoeven aannemen. Je diende de stad al door de juridische zaken af te handelen.’


  Dit was niet de eerste keer dat meneer Whitfield dat argument gebruikte, en Travis gaf hem hetzelfde antwoord als altijd. ‘Jawel, ik moest het wel aannemen.’ In het verleden hadden die woorden meneer Whitfield altijd witheet gemaakt. Deze keer zweeg hij echter, en Travis vervolgde zijn uitleg: ‘Ik wilde de stad niet in de handen van bijvoorbeeld de staatspolitie laten vallen.’ Hoewel de extreme carpetbaggers berucht waren, konden niet veel van hen zich meten met de staatspolitie. Met hun bijzondere, ongrondwettelijke macht hadden ze in veel dorpen en steden een loopje genomen met het recht. Dat zou Travis hier niet laten gebeuren.


  ‘En jij denkt dat dat zou zijn gebeurd als je die ster niet had gedragen?’ Ongebruikelijk genoeg klonk er geen vijandigheid in zijn stem, alleen ongeloof.


  ‘Dat had gekund.’ Een van de onderwerpen die vorig jaar op de vergadering van sheriffs waren besproken, was de problematiek in twee steden waar de verkeerde mannen sheriff waren geworden. In één geval was er een buitenstaander aangenomen, die zowel corrupt als wreed was gebleken. In de andere stad had een lokale inwoner zijn ware gezicht pas laten zien toen hij de ster had opgespeld.


  Als Travis de baan niet had aangenomen, had Cimarron Creek ook een buitenstaander moeten aannemen, een onbekende, want er waren geen andere kandidaten. Nou ja, Porter had iets gezegd over sheriff worden, maar daar had oom Charles heel snel een eind aan gemaakt door te zeggen dat Porter onmisbaar was voor de stalhouderij. Travis moest ook toegeven dat hij zijn neef niet geschikt vond als sheriff. Hij was een goede man en een goede vriend, maar hij had ook een onvoorspelbaar karakter. Geen enkele stad kon zo’n sheriff gebruiken.


  ‘Je maakt je zorgen om de verkeerde dingen.’ Meneer Whitfield schudde zijn hoofd terwijl hij de laatste druppels jus met een stukje brood opveegde. ‘Het enige wat er mis is in deze stad, is dat er te veel noorderlingen zijn.’ Hij staarde naar Travis alsof hij verzet verwachtte terwijl hij zei: ‘Let op mijn woorden. Zij zijn verantwoordelijk voor alle problemen.’


  ‘Dat is absurd, dat weet u ook.’ Tot Lydia’s komst was er maar één enkele noorderling in Cimarron Creek geweest. ‘Edgar is er niet eens. Hoe zou hij de kippen van mevrouw Higgins kunnen stelen of het raam van mevrouw Wilkins kunnen ingooien?’


  ‘Let op mijn woorden’, herhaalde meneer Whitfield. ‘Hij zit hier ergens in de buurt verstopt, wachtend op de kans om streken uit te halen, en nu heeft hij een handlanger. Een tweede noorderling.’


  ‘Lydia?’ Als meneer Whitfield haar had ontmoet, had hij geweten hoe belachelijk die opmerking was. Lydia was vriendelijk en zorgzaam. Zelfs als ze niet de beste fudge had gemaakt die Travis ooit had geproefd, zou ze nog altijd een aanwinst voor de stad zijn geweest.


  Meneer Whitfield knikte. ‘Als ze zo heet.’


  Travis moest moeite doen om niet in de lach te schieten, maar hij wilde de woede van zijn vader niet opwekken. ‘Geloof mij nou maar; Lydia zou nooit kippen stelen of ramen ingooien.’


  Maar de woede van meneer Whitfield borrelde al op. ‘Je bent een dwaas, Travis. Je laat je om de tuin leiden door een knap gezichtje. Ze is een noorderling en dat zegt genoeg. Het zijn allemaal schurken. Als zij over de drempel van de kerk stapt, stort het dak in.’


  Nu schoot Travis wel in de lach.
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  Lydia kon de priemende blikken niet negeren toen zij en tante Bertha door het gangpad naar hun plekken in de voorste bank aan de rechterkant van de kerk liepen. Tante Bertha had Lydia verteld dat die bank was gereserveerd voor de oudste generatie Hendersons, en de bank aan de linkerkant voor de Whitfields. Nu was die leeg, maar tante Bertha had verteld dat Travis en zijn vader, Catherine en haar moeder en Charles en Mary Gray daar altijd zaten. Warner en zijn broer Porter met zijn gezin zaten daarachter, en de Evangeliën en hun gezinnen in de twee rijen achter Lydia en tante Bertha.


  Het gestaar en de soms zelfs openlijk vijandige blikken verbaasden Lydia niet, maar toch voelde ze zich er ongemakkelijk bij. Toen de dienst begon, vergat ze echter alles door de vreugde van het geloof. Een uur later was haar ziel gevoed door de bekende liederen en de korte maar krachtige preek van de dominee over het liefhebben van je naaste, en was Lydia klaar om de gemeente onder ogen te komen. De gemeenteleden waren haar naasten en wat ze ook zouden zeggen, ze zou van hen houden. Ze zou ook doen wat ze kon om het soort mens te zijn van wie mensen konden houden.


  ‘Mag ik je voorstellen aan Lydia Crawford? Ze woont bij mij in huis.’ Hoe vaak had tante Bertha die zin nu al uitgesproken terwijl ze na de dienst met Lydia terugliep door het gangpad? Lydia was de tel kwijtgeraakt. Ze waren zo veel mensen tegengekomen! Lydia deed hard haar best om de namen en gezichten te onthouden, maar ze wist dat het haar niet zou lukken. Daarom gaf ze het maar op en deed ze haar best om vriendelijk te glimlachen en niet te letten op het gefluister dat haar volgde zoals de golven een schip volgen. Ze kon de man die haar met een sarcastische grimas aankeek echter niet negeren. De grimas kon zijn veroorzaakt door het ene been dat maar tot aan zijn knie kwam, waardoor de man op een stok moest leunen, maar Lydia vermoedde dat er iets anders aan de hand was. Zo lang na de oorlog moest zelfs de fantoompijn inmiddels wel zijn verdwenen. ‘Abe, ik wil je graag voorstellen aan Lydia Crawford. Ze …’


  De man die zo op Travis leek dat Lydia niet hoefde te raden wie hij was, liet tante Bertha niet uitspreken. ‘Ik weet wie ze is, maar als je verwacht dat ik haar verwelkom in Cimarron Creek, vergis je je lelijk. Er is geen plek voor yankees in mijn stad.’


  ‘Nou zeg, Abe!’ Toen tante Bertha begon te protesteren, legde Lydia een hand op de arm van de oudere vrouw.


  ‘Het is wel goed, tante Bertha.’ Ze dwong zichzelf te blijven glimlachen terwijl ze de vader van Travis aankeek. ‘Meneer Whitfield heeft het recht op een eigen mening.’


  Even zag Lydia een uitdrukking op het gezicht van de oude man waarvan ze hoopte dat het onwillig respect was, maar het veranderde al snel in een frons.


  ‘En probeer die maar niet te veranderen. Dat lukt je toch niet. Pure tijdverspilling.’


  Travis keek Lydia aan en hoewel hij niets zei, zag ze dat hij niet gelukkig was met de woorden van zijn vader. Tante Bertha fluisterde echter: ‘Laat je niet op de kast jagen, hoor. Zo is hij altijd.’ Lydia probeerde de onbeschoftheid van de man toe te schrijven aan zijn gebruikelijke slechte humeur, maar zijn afkeurende frons bleef op haar netvlies gegrift. Zou Travis zijn opgegroeid met dit soort afwijzingen? Ze hoopte maar van niet.


  De wandeling door het gangpad verliep traag omdat tante Bertha elke paar stappen bleef stilstaan om Lydia aan iemand voor te stellen, maar uiteindelijk kwamen ze bij de deur en konden ze, nadat ze dominee Dunn bedankt hadden voor zijn preek, de kerk uit stappen.


  Tot Lydia’s verbazing kwam Nate Kenton op hen aflopen. Nadat hij tante Bertha kort had aangekeken, richtte hij zijn blik op Lydia.


  ‘Willen de dames me misschien toestaan hen naar huis te brengen?’


  Lydia’s wangen deden al pijn van het glimlachen en haar hoofd bonsde van de inspanning om alle namen en gezichten te onthouden. Ze had behoefte aan een halfuurtje stilte, maar voordat ze een beleefde afwijzing kon bedenken, knikte tante Bertha zo enthousiast dat de linten aan haar hoed heen en weer zwaaiden. ‘Natuurlijk Nate. Blijf je ook eten? Ik weet zeker dat Lydia je graag wat beter wil leren kennen.’


  Lydia probeerde niet te laten merken wat ze vond van tante Bertha’s weinig subtiele poging om de twee te koppelen. Tot haar verbazing keek Nate echter net zo ongemakkelijk. Misschien had tante Bertha zich vergist en was hij helemaal niet geïnteresseerd in Lydia. Misschien wilde hij dominee Dunns aanwijzingen in zijn preek over je naaste liefhebben opvolgen. ‘Dank u wel, maar mijn zus verwacht me.’


  In haar ooghoeken zag Lydia Catherine naar buiten komen en naar hen staren, waarbij haar gebruikelijke vrolijke en vriendelijke uitdrukking langzaam van haar gezicht verdween en plaatsmaakte voor een frons. Lydia draaide zich een stukje om en keek haar vriendin aan, maar toen ging Catherine nog bozer kijken en draaide haar hoofd om.


  Zonder de ontevredenheid van haar nicht op te merken, glimlachte tante Bertha naar Nate. ‘Heb je Lydia al verteld dat je praktisch familie bent?’ Zonder op een antwoord te wachten legde ze aan Lydia uit: ‘Nates oudere zus is getrouwd met een van mijn neven. Rachel is nu een Henderson. Ze is mooi vanbuiten en vanbinnen. En ze heeft drie kinderen waar elke vrouw trots op zou zijn. Het verbaast me dat ze vandaag niet in de kerk zijn.’ Nate boog beide armen zodat Lydia en tante Bertha elk een hand op zijn elleboog konden leggen en zei: ‘De jongens hebben de mazelen, en Rachel is bang dat Rebecca anderen kan besmetten, dus ze zijn allemaal thuisgebleven. Daarom heeft ze mij nodig. Ik heb beloofd dat ik de jongens bezig zou houden.’


  Tante Bertha knikte, maar deze keer vond ze woorden blijkbaar overbodig, dus lag de taak om het gesprek op gang te houden bij Lydia.


  Heb uw naaste lief als uzelf, hield Lydia zichzelf voor terwijl het trio over Main Street liep. Ze zou beleefd blijven tegen Nate. De man had goed naar de preek geluisterd en wilde die in praktijk brengen door met de twee vrouwen mee naar huis te lopen. Het minste wat ze kon doen was ervoor zorgen dat het gesprek niet stilviel.


  ‘Hoe oud zijn de jongens?’ Lydia vroeg zich af of ze bij de groep jongens hoorden wiens streken Catherine wanhopig maakten. Hoewel Catherine geen namen had genoemd, had ze wel gezegd dat de ergste twee broers waren.


  ‘Twaalf en dertien.’


  Lydia knikte. Waarschijnlijk vormden zij het ondeugende duo. ‘Op die leeftijd valt het niet mee om ziek te zijn.’ En ook niet om dagen in een school door te brengen terwijl je liever buiten zou zijn om wat dan ook te doen. Het was niet moeilijk te begrijpen waarom ze in de problemen waren gekomen.


  ‘Ze zijn er niet aan gewend om ziek te zijn’, zei Nate knikkend.


  ‘Zeker met al die rode vlekjes. Ze willen niet dat hun vrienden hen zien, zelfs degenen die zelf de mazelen hebben gehad mogen niet langskomen.’


  ‘Dat begrijp ik wel. Pesten kan heel pijnlijk zijn.’ Lydia had de gevolgen ervan bij haar schoolmeisjes gezien en wist dat het voor jongens nog moeilijker kon zijn omdat ze vaak probeerden te doen alsof het getreiter hen niet raakte.


  ‘Ik weet niet goed wat ik moet doen om hen te helpen.’


  Tante Bertha zei niets, maar Lydia zag haar gezicht steeds roder worden. Daarom ging ze wat langzamer lopen terwijl ze nadacht over een manier om Nate te helpen. Hij was een aardige man en hoewel zijn constante kauwen een beetje irritant was, was ze blij dat het muntbladeren waren, en geen tabak.


  ‘Wat zou je anders met hen doen?’


  ‘Als ze niet ziek waren geweest, zou ik drie paarden opzadelen en een stukje gaan rijden.’ Nate fronste. ‘Ik heb het al gevraagd, maar Rachel heeft nee gezegd. Ze denkt dat het te zwaar voor hen is.’


  ‘En een ritje op een wagen?’


  Voor het eerst sinds hij zich bij hen had gevoegd, leek Nate te ontspannen. ‘Daar had ik nog niet aan gedacht. Ik weet zeker dat Rachel het goedvindt. Dank u wel, juffrouw Crawford.’


  ‘Hij lijkt me een aardige man’, zei Lydia tien minuten later toen Nate hen bij de voordeur had afgezet en afscheid had genomen. Tante Bertha knikte terwijl ze zich op de bank liet zakken. Hoewel ze langzaam hadden gelopen, ademde ze zwaar en leek ze totaal uitgeput. ‘Nate is een goede man’, zei ze knikkend. ‘Ondanks zijn zwakke maag. Dat is de reden waarom hij altijd ruikt als een wandelende muntplant. Ik heb gezegd dat hij mijn spijsverteringstabletjes eens moet proberen, maar hij vindt natuurlijke geneesmiddelen beter.’ Tante Bertha haalde haar schouders op. ‘Misschien heeft hij wel gelijk. Die man heeft een goed stel hersenen. Hij is ook een harde werker. Nate is misschien niet zo knap als Travis of Warner, maar hij is toch een goede vangst. Daarom verbaast het me dat hij nog niet getrouwd is. Hij is al bijna dertig, hoor. Op die leeftijd moet een man wel gesetteld zijn.’


  Dat had Edgar ook gezegd op de dag waarop hij Lydia ten huwelijk had gevraagd. Hij had verteld dat hij er klaar voor was, en dat was ook zo geweest. Helaas was hij met een andere vrouw getrouwd. Maar ze had er niets aan om aan Edgar en zijn vrouw te denken, de vrouw die zijn kind zou krijgen, de vrouw wiens man was verdwenen.


  ‘Het heeft er even op geleken dat Nate en Catherine iets met elkaar hadden’, vervolgde tante Bertha, ‘maar dat lijkt toch niet zo te zijn. De meeste stellen komen na de kerkdienst bij elkaar. Het feit dat Nate naar ons toe kwam, zegt wel dat hij niet geïnteresseerd is in een ander.’


  Toch was Catherine duidelijk van streek geweest. Lydia beet op haar lip toen ze bedacht dat Nate misschien wel de man was van wie Catherine hield. Maar dat kon niet, want tante Bertha had gezegd dat Nate niet overkwam als een man die dol was op een andere vrouw. Aan de andere kant was hij wel zo knap als Catherine had beschreven. Er was maar één manier om te ontdekken of ze gelijk had.


  ‘Ik denk dat ik vanmiddag bij Catherine op bezoek ga’, zei ze. ‘Hebt u zin om mee te gaan?’


  Tante Bertha schudde haar hoofd. ‘Ik wil na het eten graag even naar bed. De kerkdienst heeft me meer uitgeput dan ik had verwacht.’


  Dat maakte Lydia nog bezorgder. Ze had niet verwacht dat tante Bertha zou toegeven dat er iets aan de hand was, en het feit dat ze zo openlijk over haar vermoeidheid sprak, was zorgwekkend. ‘Kan ik iets voor u doen?’ Ze wist dat de oudere vrouw zou protesteren, maar Lydia was vastbesloten om de afwas voor haar te doen en het overgebleven eten op te ruimen.


  Opnieuw schudde tante Bertha haar hoofd. ‘Als ik een dutje heb gedaan, is alles weer in orde.’


  Na het eten ging tante Bertha naar boven en deed Lydia snel de afwas. Als Nate de reden was van Catherines boosheid, wilde Lydia het snel weer in orde maken met haar vriendin. Ze vulde een schaaltje met fudge en wat van de bonbons die ze de vorige avond had gemaakt, en glimlachte. Zodra Catherine doorhad dat Lydia niet geïnteresseerd was in Nate, zou hun vriendschap niet langer in gevaar zijn.


  ‘Hallo Lydia.’ De woorden klonken beleefd, maar ze klonken afstandelijk toen Catherine de deur had geopend en zag wie er op de stoep stond. Lydia had zich haar frons dus niet ingebeeld. ‘Sorry dat ik je na de kerk niet heb kunnen spreken.’


  ‘Dat is wel goed.’ Het was een plichtmatig antwoord zonder enige warmte. Dit was niet de Catherine met wie ze zo had gelachen terwijl ze zoet deeg uitrolden, of met wie ze haar zorgen over haar moeder had besproken.


  ‘Volgens mij is het helemaal niet goed. Ik weet niet wat ik verkeerd heb gedaan’ – eigenlijk wist ze dat wel degelijk – ‘maar ik wil het graag goedmaken. Ik wil je vriendschap niet kwijt, Catherine. Daarom heb ik dit voor je meegenomen.’ Lydia gaf haar het schaaltje met lekkers.


  ‘Probeer je me om te kopen?’ Nu verscheen er voor het eerst een klein glimlachje op Catherines gezicht.


  ‘Zo kun je het noemen, maar ik zie het liever als een zoenoffer.’ Catherine knikte. ‘Kom binnen.’ Ze ging haar voor naar de salon en gebaarde Lydia te gaan zitten. ‘Je hebt gelijk, ik was inderdaad van streek, maar ik had beter moeten weten. Het is niet jouw schuld dat Nate zijn ogen niet van je af kan houden. Je bent een heel mooie vrouw, Lydia.’


  Het was inderdaad zoals Lydia had gevreesd. Nate was de man met wie Catherine had gehoopt te trouwen. Als ze dat van tevoren had geweten, had ze tante Bertha tegengesproken en niet toegestaan dat hij met hen mee naar huis zou lopen. ‘Dus het is Nate.’ Het was geen vraag maar een stelling.


  Met tranen in haar ogen knikte Catherine. ‘Ik dacht dat er iets bijzonders tussen ons was, maar toen hoorde ik dat hij door Main Street was gerend om je wat parfum te geven. Dat heb ik nooit van hem gekregen.’


  Lydia vroeg zich af of dat ook de reden was waarom Catherine een briefje had gestuurd dat ze vrijdag niet naar de bakles kon komen. Wat een mooie vriendin was Lydia geweest! Ze probeerde niet te laten merken dat ze zo was opgegaan in de plannen voor de snoepwinkel dat ze haar nieuwe vriendin volledig was vergeten. ‘Die eau de toilette was bedoeld als een goedmaker, meer niet. Nate had me zo ongeveer omvergelopen toen hij de apotheek inkwam, dus hij had ook echt iets goed te maken.’


  ‘Dat was misschien toen zo, maar ik heb wel gezien hoe hij vanmorgen naar je keek.’ Catherine veegde een traan van haar wang. ‘Hij is verliefd op je.’


  Hoewel zij nooit ruzie had gehad met Edgar, had Lydia wel gehoord over onenigheden tussen geliefden. Ze hoopte met heel haar hart dat dit niet meer dan een misverstand zou blijken te zijn en dat Catherines droom om met Nate te trouwen nog altijd werkelijkheid zou worden.


  ‘Ik zou niet zeggen dat hij verliefd op me is, maar al was hij dat wel, ik ben niet geïnteresseerd in hem, of in welke man dan ook. Ik ga niet trouwen. Ik ga een snoepwinkel openen.’


  Catherine knikte. ‘Dat heb ik gehoord – dat van die snoepwinkel.’ Toen Lydia haar wenkbrauwen optrok, glimlachte Catherine zwak. ‘Kijk niet zo verbaasd. Ik zei toch al dat er in deze stad geen geheimen zijn?’


  Ze veegde de tranen van haar wangen, rechtte haar schouders en keek naar het schaaltje met snoep, waarmee ze duidelijk maakte dat het gesprek over Nate voorbij was. Catherine koos een stukje fudge en knabbelde er een hoekje af. ‘Heerlijk’, zei ze toen ze het had ingeslikt. ‘Als alles wat je maakt zo lekker is, zal je winkeltje wel een succes worden.’ Ze nam nog een hapje en knikte weer. ‘Ik denk dat een snoepwinkel heel goed zal zijn voor Cimarron Creek en voor jou. Ik heb de afgelopen dagen veel gehad om over na te denken en ik begin te geloven dat vrouwen afhankelijk moeten zijn van niemand anders dan zichzelf.’


  Hoewel dat misschien voor Lydia wel klopte, geloofde ze niet dat het de oplossing was voor Catherine. ‘Maar je houdt van Nate.’ ‘Dat is waar.’ Catherines glimlach vervaagde. ‘Het probleem is alleen dat het wel duidelijk is dat hij niet van mij houdt. Als hij zich zo gemakkelijk laat afleiden, is hij niet de juiste man voor mij.’ Hoewel haar woorden ferm klonken toen ze ze uitsprak, barstte Catherine in tranen uit. ‘O Lydia, het doet zo’n pijn!’


  Knikkend trok Lydia haar vriendin tegen zich aan. ‘Ik weet het.’
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  Een uur later verliet Lydia Catherines huisje. Ze had haar vriendin getroost en haar tranen gedroogd, maar ze wist heel goed dat de pijn niet zomaar zou verdwijnen. Ze had Catherine graag willen vertellen dat ze het begreep, en dat de man met wie zij zou trouwen met een ander was getrouwd, maar dat had ze niet gedaan. Lydia was vastbesloten niemand over Edgar te vertellen, en ze zou ook niemand vertellen dat Nate Catherines hart had gebroken.


  ‘Wat kijk je ernstig. Is er iets aan de hand?’


  Lydia schrok van de stem en draaide zich om. Ze had Travis niet gezien, maar nu stond hij ineens vlak bij haar. ‘Nee, ik had je niet gezien.’


  Hij keek haar even aan en schudde toen zijn hoofd. ‘Ik heb rechten gestudeerd, Lydia. Dat betekent dat ik ook heb geleerd getuigen te verhoren. Het eerste wat ik daar leerde, was te kijken naar hun gezichtsuitdrukkingen. Die vertellen je meer dan woorden. Je kunt wel beweren dat er niets aan de hand is, maar je gezicht zegt het tegendeel. Ik hoop dat het niet komt door de onbeleefdheid van mijn vader in de kerk.’ Travis fronste. ‘Ik wil mijn verontschuldigingen ervoor aanbieden. Er is geen excuus voor zijn gedrag, maar wat ik ook doe, ik kan hem maar niet laten inzien hoe verkeerd het is om yankees de schuld te geven van alles wat hem niet bevalt in zijn leven.’


  ‘Het gaat niet om je vader. Tante Bertha had me al voor hem gewaarschuwd, en hoewel het niet aangenaam was, heeft hij niets ergers gezegd dan de mensen in de postkoets.’


  Travis leek opgelucht. ‘Als het niet door mijn vader kwam, moet er iets anders zijn dat je dwarszit.’


  Lydia knikte. Het was zinloos te ontkennen wat Travis had gezien, maar dat betekende niet dat ze hem over Catherine of Edgar moest vertellen. ‘Je hebt gelijk’, zei ze terwijl ze haar hand op zijn arm legde en verderliep. ‘Ik maak me ergens zorgen over en misschien kun jij me helpen. Het gaat namelijk om je tante.’


  ‘Tante Bertha? Wat is er aan de hand?’


  ‘Ze wordt heel snel moe. Als ze de trap op loopt, is ze al buiten adem en ze moet overdag lang slapen. Weet jij misschien of ze ziek is?’


  ‘Ik denk van niet.’ Travis was even stil. ‘Misschien is het gewoon haar leeftijd. Ze is in de zestig en het overlijden van haar man is een enorme klap voor haar geweest.’


  De uitleg klonk logisch. Lydia had gezien hoe depressief de schooldirectrice was geweest toen haar zus was overleden, en het verlies van een echtgenoot was nog zwaarder.


  ‘Waarschijnlijk is dat het’, zei ze knikkend.


  Tot haar verbazing schudde Travis echter zijn hoofd. ‘Misschien niet.’ Hij keek over zijn schouder om zeker te weten dat er niemand meeluisterde. ‘Niemand praat er meer over, maar ik heb gehoord dat tante Bertha nooit meer dezelfde is geworden nadat ze twintig jaar geleden haar dochter heeft verloren.’


  Als Lydia dacht dat ze genoeg verrassingen voor één dag had gehad, vergiste ze zich. ‘Ik wist niet dat ze een dochter had. Daar heeft ze nooit iets over gezegd.’


  ‘Misschien is dat juist het probleem. De dominee zegt altijd dat het belangrijk is om te rouwen. Ik weet niet zeker of tante Bertha dat wel heeft gedaan, of dat ze er misschien nooit mee is gestopt.’ ‘Wat is er gebeurd? Is ze overleden aan de pokken?’


  ‘Ik denk van niet, maar niemand weet het. De ene dag was Joan er nog, en de volgende dag was ze verdwenen. Tante Bertha en oom Jonas wilden er niet meer over zeggen dan dat ze weg was.’ ‘Wat vreemd.’


  ‘Inderdaad.’ Travis knikte. ‘Waarschijnlijk had ik je het niet moeten vertellen, maar omdat je bij haar in huis woont, vind ik dat je het moet weten. Ik wil je alleen vragen tante Bertha niet te vertellen dat ik het heb gezegd.’


  ‘Dat zal ik niet doen.’ Maar Lydia vroeg zich wel af wat er was gebeurd met Joan Henderson.
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  ‘Hij is nog mooier dan ik had verwacht!’ Catherine glimlachte terwijl ze om zich heen keek in Cimarrons snoepwinkel.


  Lydia was dolblij omdat haar vriendin de eerste klant was die de winkel inkwam, en haar oprechte waardering maakte haar nog gelukkiger.


  De afgelopen drie weken waren druk geweest, maar alles was nog gemakkelijker verlopen dan ze had durven hopen, inclusief haar relatie met Catherine. Hoewel Nates wispelturigheid Catherine nog steeds dwarszat, leek ze het Lydia niet kwalijk te nemen. Ze had zelfs aangeboden Lydia te helpen bij het openen van de winkel. Hoewel Lydia het advies van haar vriendin over de inrichting van de winkel goed had kunnen gebruiken, had ze gehoord dat de gezondheid van Catherines moeder nog verder achteruit was gegaan. Daarom had ze gezegd dat ze haar het beste zou kunnen helpen door haar mening te geven over verschillende soorten snoep. Lydia had allerlei recepten uitgeprobeerd, van pindarotsjes tot karamel en van zuurtjes tot bonbons, en daarvan monsters meegenomen naar Catherine. Het was nauwelijks genoeg voor een vriendin die een mogelijke toekomstige echtgenoot had verloren en ook nog eens de gezondheid van haar moeder achteruit zag gaan.


  ‘Let op mijn woorden’, had tante Bertha gezegd toen ze was teruggekomen van een bezoek aan haar aangetrouwde nicht. ‘Gussie zal het einde van de zomer niet meemaken.’


  Daar wilde Lydia die ochtend echter niet over nadenken, en te zien aan Catherines glinsterende ogen en rode neus, die ongetwijfeld het gevolg waren van tranen, wilde haar vriendin dat ook niet.


  ‘Ik ben erg blij met het resultaat’, zei Lydia met een gebaar naar de toonbank waarin haar snoepjes tentoongesteld waren. De glazen voorkant en glimmende houten bovenkant vormden een in het oog springend meubel. Dat had ze aan Warner Gray te danken. Ze had het grote raam aan de voorkant bedekt met een oud laken zodat de voorbijgangers niet zagen wat er binnen allemaal veranderde, maar op een avond was Warner naar tante Bertha’s huis gekomen en had hij gezegd dat hij zich de inrichting van de winkel nog herinnerde, en gevraagd of Lydia misschien een toonbank nodig had. Toen Lydia had gezegd dat ze Luke Henderson, die houtbewerker was, wilde vragen er een voor haar te maken, had Warner haar er een gegeven die volgens hem alleen maar in zijn achterkamer stof stond te verzamelen. De fluwelen kussens op het bankje voor het raam kwamen van Nate Kenton. Blijkbaar had houtbewerker Luke, die ook zijn zwager was, hem verteld over Lydia’s plan om een zitje te maken bij het raam, en hij had erop gestaan haar twee meter fluweel te geven die hij naar eigen zeggen ergens onder in een kist had gevonden.


  Hoewel Lydia had geprobeerd te weigeren omdat ze Catherine niet nog meer wilde kwetsen, was Nate niet te vermurwen. ‘Zie ik eruit als een man die fluwelen pakken draagt?’ had hij gevraagd toen ze protesteerde tegen zijn gulheid. In beide gevallen had Lydia erop gestaan de mannen te betalen, maar ze wist dat de prijzen die ze overeen waren gekomen ver onder de werkelijke waarde van de goederen lag.


  ‘Iedereen was zo behulpzaam’, zei ze tegen Catherine. Hoewel Warner en Nate de aanvoerders van de lijst waren, hadden ook andere stedelingen hun diensten aangeboden tegen, wat Lydia vermoedde, gereduceerde tarieven. Dat had Lydia verbaasd. Ze mocht dan beschermelinge van tante Bertha zijn, maar ze was nog steeds een yankee, en de wantrouwige blikken die ze elke zondag van de gemeenteleden kreeg, vertelden haar dat meneer Whitfield niet de enige in Cimarron Creek was die een hekel had aan noorderlingen.


  Sneller dan ze voor mogelijk had gehouden, waren de muren keurig geverfd en had ze alle planken in de achterkamers die ze nodig had. Het enige wat niet was meegevallen, was een tafel en twee stoelen te vinden die pasten bij de nieuwe bank in het raamkozijn. Tante Bertha had dat probleem opgelost door Lydia mee te nemen naar de zolder en te zeggen dat ze alles wat ze daar zag, mocht gebruiken. Hoewel de krassen en deuken de leeftijd verraadden, hoefde de ovalen tafel alleen maar schoongemaakt en ingewreven te worden om hem geschikt te maken voor de winkel, en zodra Lydia katoenen kussens voor de stoelen had gemaakt, pasten ze perfect bij de tafel en het bankje.


  ‘Het verbaast me niet dat je hulp kreeg. De meeste mensen in Cimarron Creek zijn vriendelijk. En nieuwsgierig.’ Catherine trok met een glimlach haar neus op. ‘Iedereen wil de eerste zijn die iets kan vertellen over de winkel van de yankee. Tante Bertha’s steun heeft je ook geen kwaad gedaan. Ik betwijfel of er veel mensen zijn die haar tegen de haren in willen strijken.’ Catherine keek om zich heen. ‘Waar is ze? Ik had wel verwacht dat ze de klanten zou willen begroeten.’


  Lydia schudde haar hoofd. ‘Dat had ik ook verwacht, maar ze heeft gezegd dat de winkel van mij is. Zij is de stille partner.’ ‘Tante Bertha? Stil?’ Catherine trok haar wenkbrauwen op en grinnikte. ‘Dat zou nog eens wat zijn.’ Ze wees naar de toonbank. ‘Ik ben hier niet alleen maar gekomen om te kletsen. Ik heb mijn moeder een pond fudge beloofd.’


  Terwijl Lydia het snoepgoed afwoog en in een van de witte dozen had gelegd waarvan ze had besloten dat het haar signatuur zou worden, rinkelde de bel bij de deur. Toen ze opkeek, zag ze een jonge vrouw die ze herkende als Porter Grays echtgenote binnenkomen, met een klein kindje aan haar hand.


  ‘Ik had niet verwacht je hier te zien, Catherine’, zei Hilda Gray terwijl ze naar de toonbank liep. ‘Ik dacht dat je wel bij je moeder zou zijn.’ Hilda was niet bijzonder klein of groot en hoewel ze niet knap genoemd kon worden, paste de kleur van haar prachtige jurk perfect bij haar bruine haren en verhulde die het feit dat ze veel magerder was dan in de mode was. Lydia was die eerste zondag in de kerk aan zowel Hilda als Porter voorgesteld, maar sindsdien had ze nog geen van beiden gesproken.


  Catherine negeerde Hilda’s licht vinnige toon en glimlachte naar haar. ‘Mijn moeder is een van de redenen waarom ik hier ben. Ze wilde een pond van Lydia’s fudge.’ Catherine wees naar de toonbank. ‘Mijn moeder en ik zijn het erover eens dat het de beste is die we ooit hebben geproefd.’


  Lydia vroeg haar nieuwe klant: ‘Wil je misschien een stukje proeven? Ik heb thee en koffie staan.’


  De ogen van de vrouw werden groter voordat ze knikte. ‘Zeker, als je het niet vervelend vindt dat mijn dochter erbij is.’ Het kind was stil geweest, maar begon nu onrustig te worden. ‘Ze is nog niet zo’n nette eter.’


  Lydia glimlachte stralend naar Hilda. ‘Jullie zijn allebei welkom en mogen alles proeven wat Cimarrons snoepwinkel te bieden heeft. Vandaag heb ik fudge, karamel en vanillebonbons.’


  ‘Ik wil wel een bonbon proberen.’ Lydia’s tweede klant nam haar dochter mee naar de tafel en hielp haar op een van de stoelen te klauteren. ‘Ik weet niet of je het nog weet, maar ik heet Hilda Gray en dit is Susan.’


  ‘Jazeker, dat weet ik nog. Het is fijn jullie weer te zien’, zei Lydia. ‘En je dochtertje is meer dan welkom. Ik heb melk voor onze jonge klantjes.’


  Terwijl Susan meer fudge om haar mondje smeerde dan ze erin kreeg, beet Hilda Gray in de kleine bonbon die Lydia voor haar had neergelegd. Ze kauwde bedachtzaam en nam een slokje koffie. ‘Dit is heerlijk. Porter vindt het vast ook lekker. Ik neem een pond van deze.’ Ze keek naar het doosje van Catherine dat nog op de toonbank stond. ‘Doe er eigenlijk maar twee, en een pond fudge. Morgen komt het handwerkgroepje bij mij thuis. Ik zorg altijd voor wat lekkers, maar het wordt elke maand moeilijker om iets nieuws te verzinnen. Als de andere dames dit snoep zo lekker vinden als ik verwacht, zal ik er een nieuwe traditie van maken.’


  Lydia knikte en wees naar de kleine decoraties die ze op de bonbons had gespoten. ‘Wil je die met rozen of die met sterretjes? Ik zal voortaan twee verschillende bloemetjes maken, maar ik heb besloten de komende weken sterretjes te doen voor Onafhankelijkheidsdag.’


  Met getuite lippen bekeek Hilda de bonbons, alsof de beslissing van levensbelang was. ‘Dat is een goed idee. Ik neem vandaag sterretjes, dan worden het de volgende keer de bloemen.’


  Lydia dacht even na over de pogingen van de vrouw om elke maand iets anders te serveren. ‘Als je het van tevoren bestelt’, zei ze terwijl ze de bonbons afwoog, ‘kan ik wel een speciale decoratie maken voor je handwerkgroepje.’ In haar hoofd vormden zich allerlei ideeën. Misschien kon ze een klos garen of een borduurhoepel op de bonbons spuiten, of een bloem die een bepaalde betekenis had voor het groepje.


  Terwijl ze de chocola van het gezicht van haar dochter veegde, glimlachte Hilda. ‘Wat een geweldig idee! Zou je echt iets speciaal voor ons willen maken?’


  ‘Natuurlijk.’


  Even later verliet de vrouw de winkel met een stralend gezicht, in de ene hand drie dozen vol lekkers en in de andere de hand van haar dochter.


  ‘Hoe wist je zo goed wat je moest zeggen om je te verzekeren van Hilda’s klandizie?’ vroeg Catherine toen de deur dicht was. ‘Wat bedoel je?’ Lydia zette de vuile borden op een blad en liep naar de achterkant van de winkel. Omdat er geen stromend water in de kamers was, had ze Luke Henderson gevraagd een kast te maken met een lager gedeelte waar ze een teil met afwaswater kon neerzetten, en een om de vaat in af te spoelen.


  Catherine stapte opzij. ‘Hilda probeert op te klimmen in de maatschappij. Ik denk dat ze de illusie heeft ooit een tweede tante Bertha te worden. Als je tegen haar zegt dat ze exclusieve bonbons kan krijgen, zal dat best helpen.’


  Catherine deed alsof Lydia iets enorms had bereikt, terwijl ze alleen maar had geprobeerd tegemoet te komen aan de wensen van een klant. ‘Dat zou ik voor iedereen doen. Het is heel gemakkelijk om nieuwe ontwerpen te maken, dus kan ik de bonbons er steeds een beetje anders laten uitzien.’ Dat was een van de redenen waarom bonbons haar favoriet waren. Lydia was zelf dol op de combinatie van chocola met een romige vulling, maar ze vond het ook erg leuk om er decoraties op te spuiten. ‘Je zult het misschien ook voor anderen doen, maar Hilda zal in elk geval kunnen zeggen dat zij de eerste was. Dan zal ze het gevoel hebben dat alle anderen haar nadoen. Heel slim, Lydia.’ Catherine pakte de doos fudge die ze op de toonbank had laten staan toen Hilda en Susan binnenkwamen. ‘Ik moet nu naar huis, maar ik hoop dat jij en tante Bertha deze week nog eens komen eten. Mijn moeder leeft altijd op als ze weet dat jullie komen.’ Ze hoefde niet te zeggen dat Gussie Whitfield veel meer slechte dagen had dan goede. ‘Zul je voor haar bidden?’


  Lydia knikte. ‘En ook voor jou.’ Ze omhelsde haar vriendin en keek haar na terwijl ze door de straat liep met een vlotte pas, haar hoofd omhoog. Ze leek onbezorgd terwijl haar hart was gebroken.


  Een paar minuten later kwamen er twee vrouwen binnen.


  ‘Hilda Gray vertelde ons dat je bonbons hebt’, zei de eerste.


  ‘Ik moet toegeven dat ik daar zelf dol op ben’, vertelde Lydia, ‘maar de karamel is ook heerlijk.’


  De ogen van de tweede vrouw lichtten op. ‘Ik heb al lang geen karamel geproefd. Daar wil ik wel wat van. Doe maar een half pond.’


  Lydia gebaarde naar de tafel met stoelen en vroeg: ‘Wilt u misschien de karamel en bonbons proeven, onder het genot van een kopje koffie of thee?’


  De twee vrouwen keken elkaar even aan en knikten. Een kwartier later verlieten ze de winkel met elk twee pond snoepgoed. Het nieuws verspreidde zich blijkbaar snel, want aan het einde van de dag had Lydia alles verkocht wat ze had gemaakt. Ze zou de hele avond druk bezig zijn om haar voorraad aan te vullen. Ze verzamelde de lege schalen en deed de voordeur achter zich op slot. Wat zou tante Bertha blij zijn als ze hoorde hoe goed de eerste dag was verlopen! Waarschijnlijk zou ze zeggen ‘Dat zei ik toch?’, en dan zou ze nog gelijk hebben ook. Zij was de eerste geweest die had voorspeld dat de stedelingen enthousiast zouden zijn over een snoepwinkel, zelfs als die werd gerund door een yankee.


  Lydia’s glimlach werd nog breder toen ze Travis zag aankomen. Misschien was het vreemd, maar elke keer als ze de sheriff zag, leefde ze een beetje op. In tegenstelling tot Warner en Nate, wiens blikken haar lieten vrezen dat ze waren ingegaan op tante Bertha’s koppelpogingen, behandelde Travis haar als een vriendin – niet meer en niet minder.


  ‘Zo te zien heb je een goede dag gehad’, zei hij.


  ‘Nog beter dan ik had gehoopt. Ik heb alles tot de laatste kruimel verkocht, en zeker tien koppen koffie en thee geschonken.’


  De koppen en schotels waren afgewassen en afgedroogd en stonden weer klaar op de planken voor de klanten van morgen, aangenomen dat er nog iemand in de stad over was die snoep wilde kopen. Deze dag was dan succesvol geweest, maar Lydia had geen garantie dat de volgende dag even goed zou zijn. De nieuwsgierigheid waar Catherine het over had gehad, zou op een dag over zijn.


  Zonder iets te weten van Lydia’s twijfel, knikte Travis. ‘Ik dacht al dat het zo zou gaan. Er is nog nooit een snoepwinkel in Cimarron Creek geweest, dus je voorziet in een behoefte.’


  Hoewel Lydia eigenlijk wilde zeggen dat snoep niet bepaald een behoefte was en voor velen een ongezonde luxe, deed ze dat niet. ‘Ik was bang dat ze zouden vertrekken zodra ik mijn mond opende, maar dat heeft niemand gedaan.’ Er waren een paar verbaasde blikken geweest, die erop wezen dat toch nog niet iedereen in de stad had gehoord dat de nieuwe winkelier een yankee was, maar niemand was weggelopen.


  ‘Het is tijd dat de mensen leren dat niet alle noorderlingen horens hebben. Ik vrees dat mijn vader dat nooit zal accepteren, maar de rest van de stad is toleranter.’


  Travis keek schijnbaar nonchalant door de straat. Dat had Lydia hem vaker zien doen en ze wist dat hij zocht naar iets wat niet klopte, naar de kleinste aanwijzing dat er iets aan de hand was. Zoals hij tegen haar had gezegd: een sheriff is nooit klaar met werken.


  ‘Is er een speciale reden waarom je vader yankees zo haat?’ Het verbaasde Lydia dat tante Bertha alles had verteld over bijna iedereen van de Whitfield- en Hendersonfamilies, maar zo weinig over de vader van Travis; alleen dat hij altijd koppig en nors was geweest.


  Travis knikte weer. ‘De Slag bij Gettysburg. Daar is hij zijn been en te veel kameraden verloren.’


  Gettysburg. Die naam wekte in Lydia’s gedachten beelden op van het bijna onvoorstelbare leed van tienduizenden mannen die onder de hete zomerzon een felle strijd hadden uitgevochten. Hoewel president Lincoln de grond heilig had verklaard, hadden zijn woorden weinig troost geboden aan de mensen die daar zo veel hadden verloren.


  ‘Ik kan me voorstellen hoe moeilijk dat is geweest. Die hele oorlog is een van de zwartste bladzijden uit onze geschiedenis.’ ‘Dat is waar, maar de houding van mijn vader klopt niet. Ik heb mijn best gedaan. Tante Bertha heeft haar best gedaan, en oom Jonas heeft tijdens zijn leven ook zijn best gedaan, maar niets kan zijn gevoelens veranderen.’ De ogen van Travis werden zo donker als onweerswolken. ‘Ik denk dat mijn vader je fudge net zo lekker zal vinden als ik, maar ik denk dat hij de enige persoon in Cimarron Creek is die hem zal weigeren te eten vanwege wat hij “principes” noemt.’


  Die principes had Lydia elke zondag na de kerkdienst met eigen ogen gezien. Meneer Whitfield knikte altijd naar tante Bertha, maar hij vermeed Lydia’s blik en deed altijd alsof hij haar begroeting niet hoorde.


  ‘Je moet hem zijn mening gunnen.’


  Tot Lydia’s verbazing grinnikte Travis. ‘Dat zou een stuk gemakkelijker zijn als hij die niet zo luidruchtig zou uiten. Maar laten we het niet over mijn vader hebben. Geef mij die tas maar, dan draag ik hem voor je naar huis.’


  ‘Dankjewel.’ Lydia gaf hem de tas. Hij was niet zwaar, maar wel groot omdat er zo veel bakvormen en schalen in zaten, en ze was niet alleen opgewonden door het succes van haar eerste dag, maar ook moe. ‘Weet je zeker dat ik je werkzaamheden niet verstoor?’


  ‘Zelfs een sheriff mag weleens een paar minuten pauzeren. Bovendien heb ik een frisse blik nodig.’


  Toen hij een blik in de richting van de saloon wierp, besefte Lydia dat hij aan Edgar dacht. ‘Is er nog steeds geen spoor van Edgar?’ vroeg ze.


  ‘Nee, en zelfs als er een spoor was geweest, zou dat inmiddels wel zijn verdwenen.’ Travis fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik begrijp er niets van. Het is nu al meer dan een maand geleden en elk spoor dat ik heb gevolgd, liep dood. Mensen verdwijnen niet zomaar in het niets.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb een vreselijke hekel aan onopgeloste mysteries, maar het ziet ernaar uit dat dit er een zal zijn.’


  ‘Net als tante Bertha’s dochter.’ Lydia was nog steeds geschokt door het besef dat haar weldoenster een geheime tragedie had meegemaakt. In de vier weken dat Lydia bij haar woonde, had tante Bertha nooit met één woord over een dochter gerept. Het was alsof Joan Henderson nooit had bestaan.


  ‘Inderdaad.’ Travis groette twee mannen die, aan hun wankele passen te zien, geruime tijd in het Hoefijzer hadden doorgebracht. Toen zij buiten gehoorsafstand waren, vervolgde hij: ‘Er is natuurlijk geen verband tussen de twee zaken, behalve dan het feit dat beide vermiste personen hier hebben gewoond, maar dat betekent niet dat ik er gelukkig mee ben. De enige logische verklaring is dat er in beide zaken een misdrijf is gepleegd.’


  Lydia dacht weer aan wat Travis haar had verteld over tante Bertha’s dochter. ‘Als dat zo is, waarom is er dan nooit naar Joan gezocht? Uit wat je me vertelde, begreep ik dat dat nooit is gebeurd.’


  Travis keek Lydia nadenkend aan. ‘Daar heb je gelijk in. Ik was nog maar een kind, maar voor zover ik het me kan herinneren, is Joan gewoonweg verdwenen. Tante Bertha zei dat ze bij haar neef en nicht op bezoek was. Toen ze niet terugkwam, wist iedereen dat het niet waar was. Uiteindelijk zijn de mensen opgehouden met speculeren over wat er precies is gebeurd.’


  Ze liepen in noordelijke richting over Main Street en toen ze bij Mesquite Street kwamen, sloeg Travis die in. ‘Ik heb gehoord dat tante Bertha en oom Jonas hebben besloten dat niemand uit de familie meer over Joan mocht praten. De Whitfields en de Hendersons werden altijd geacht een voorbeeld te zijn voor de rest van de stad.’


  Lydia glimlachte. ‘Adel verplicht.’


  ‘Precies.’


  Hoewel hij het waarschijnlijk niet zo bedoeld had, had Travis haar de kans gegeven om hem een vraag te stellen die haar dwarszat. ‘Is dat de reden waarom je sheriff bent geworden?’ ‘Gedeeltelijk.’


  ‘En verder?’ In tegenstelling tot zijn tante Bertha vond hij het niet nodig om elke seconde van stilte te vullen met woorden.


  ‘Ik wilde zeker weten dat de baan zou gaan naar een eerlijke man. Ik had verhalen gehoord over sheriffs die van alles door de vingers zagen als hun vrienden erbij betrokken waren. Ik wilde niet dat dat hier ook zou gebeuren. Bovendien leek niemand anders geïnteresseerd, behalve Porter dan, maar zijn vader heeft dat meteen de kop ingedrukt.’ Travis haalde zijn schouders op. ‘Mijn naam werd genoemd, en voordat ik wist wat er gebeurde, kreeg ik die ster opgespeld.’


  ‘Ben je er blij mee?’ Zowel zijn woorden als zijn gezichtsuitdrukking gaven geen enkele aanwijzing.


  ‘Ik zou gelukkiger zijn als ik Edgar zou vinden en het vandalisme zou kunnen stoppen.’


  Lydia hoorde de frustratie in zijn stem en wenste dat ze iets kon doen om hem te helpen, wat dan ook. Ze zou Edgar niet kunnen vinden, en ze kon het vandalisme niet stoppen, maar misschien kon ze Travis wel wat opbeuren. Alles wat hij had gezegd, bevestigde dat Travis Whitfield een eerzaam man was, een man die wist wat goed en fout was, een man die zijn belofte hield. ‘Je bent een goede man, Travis. De inwoners van de stad mogen dankbaar zijn voor een sheriff als jij.’
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  Haar lovende woorden galmden nog na in zijn hoofd toen Travis zijn huis inging. Hij kon zichzelf wel wijsmaken dat de plotselinge warmte in zijn hart door het compliment kwam, maar hij had eerder complimenten gekregen en die hadden nooit zo’n effect op hem gehad. Hij kon wel proberen zich ervan te overtuigen dat het anders was, maar hij was juist zo geraakt door het compliment doordat het van Lydia kwam. Travis wist dat ze hem niet probeerde te vleien; zo zat ze niet in elkaar. Nee, als Lydia iets zei, meende ze het ook. En dat maakte haar woorden net zo geweldig als het snoep dat ze verkocht. Zoet en onvergetelijk, net als de vrouw zelf.


  Nog steeds denkend aan Lydia bleef Travis met een ruk stilstaan toen hij zijn neef bij zijn vader in de woonkamer zag staan.


  ‘Jou had ik niet verwacht, Warner. Ben je gekomen voor het eten?’


  Warner knikte. ‘En voor wat advies.’ Hij keek naar meneer Whitfield, maar sprak tegen Travis. ‘Ik heb het Porter gevraagd, maar daar had ik niets aan. Hij lachte me alleen maar uit.’


  Meneer Whitfield keek op van het stuk hout dat hij aan het bewerken was. ‘Je had het mij ook kunnen vragen. Besef je niet dat ik ook ooit een vrouw het hof heb gemaakt?’


  Het was duidelijk aan Warners knipperende ogen te zien dat meneer Whitfield een gevoelige snaar had geraakt.


  ‘Ik heb het woord “vrouw” nog niet horen vallen’, zei Travis in de hoop dat hij zijn neef de komende tirade kon besparen. ‘Je hoeft je neef maar aan te kijken om te zien dat ik gelijk heb. Hij lijkt wel een verliefd kalf.’


  Voordat Travis iets kon zeggen, lachte Warner sarcastisch. ‘Ik kan er altijd op rekenen dat u uw mening niet onder stoelen of banken steekt, oom Abe.’


  ‘Dat is een voorrecht als je ouder wordt: dan mag je gewoon zeggen wat je vindt. En ik vind dat je je zinnen niet moet zetten op een noorderling.’


  Lydia? Natuurlijk. Warner had geen grap gemaakt toen hij had gezegd dat hij haar het hof wilde maken. Hij had een vrouw nodig, en Lydia was beschikbaar.


  ‘Nu Warner precies weet hoe u erover denkt, ga ik even met hem naar buiten.’ Travis knikte naar de deur. Toen hij met zijn neef in de achtertuin stond, vervolgde hij: ‘Heeft pa gelijk? Wil je juffrouw Crawford het hof maken?’ Hij wilde haar nog geen Lydia noemen.


  Warner knikte. ‘Ja, maar het probleem is dat ik niet verder lijk te komen. Ik ben elke dag naar haar winkel gegaan om mijn hulp aan te bieden.’


  ‘Waardeert ze dat niet? Dat klinkt niet naar Lydia.’ Travis beet op zijn tong toen hij besefte dat hij haar voornaam had gebruikt. ‘O, ze waardeert het wel’, zei Warner. ‘Ze is altijd erg beleefd. Ze bedankt me en glimlacht naar me, maar ze behandelt me niet anders dan Xavier Cready.’


  Travis moest een beetje lachen om het idee dat de zuurpruim van een weduwnaar die tante Bertha had willen verleiden, nu zijn zinnen op Lydia zou zetten.


  ‘Ik snap het.’ Het was misschien niet aardig om zo opgelucht te zijn omdat Lydia Warner geen bijzondere aandacht schonk, maar hij kon er niets aan doen.


  ‘Ik denk niet dat je het begrijpt. Toen ik haar vroeg of ze mijn vriendin wilde worden, zei ze dat ze het te druk had met de winkel om ergens anders aan te denken.’


  ‘De winkel is nu open’, merkte Travis op. ‘Misschien verandert ze wel van gedachten.’ Hij hoopte stiekem van niet.


  ‘Ik betwijfel het. Er is nog een probleem. Nate is vastbesloten om haar te versieren. Hij is bijna net zo vaak bij haar als ik.’


  Het verbaasde Travis niet, want hij herinnerde zich het gezicht van de boer toen hij Lydia voor het eerst had gezien nog goed. ‘Is het weleens in je opgekomen dat ze Nate misschien leuk vindt?’ Warner snoof. ‘Ik ben niet dom, Travis. Natuurlijk is dat in me opgekomen, maar elke keer dat Nate haar winkel verlaat, kijkt hij net zo verslagen als ik.’


  ‘Dan denk ik dat ze de waarheid vertelde. Ze is niet klaar voor een huwelijk. Dit is gewoon niet het juiste moment.’


  ‘Wanneer is dan wel het juiste moment?’


  Travis haalde zijn schouders op. ‘Dat weet alleen Lydia.’
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  ‘Het heeft nog nooit zo lekker geroken in dit huis.’ Tante Bertha snoof de heerlijke geuren op terwijl ze in de keuken op een stoel ging zitten. Na het avondeten had ze een uurtje geslapen, maar zoals de meeste avonden was ze teruggekomen om te kijken hoe Lydia haar snoep maakte. Hoewel Lydia haar had geplaagd omdat ze net zo’n zoetekauw was als Porter, vermoedde ze dat tante Bertha in werkelijkheid zo veel tijd in de keuken doorbracht omdat ze zo eenzaam was.


  ‘Jij bent het beste wat me in lange tijd is overkomen’, zei tante Bertha zonder adempauze. ‘Ik heb als klein meisje Romeinen 8:28 uit mijn hoofd geleerd, maar nu pas weet ik wat die woorden precies betekenen. Het verlies van Jonas viel me veel zwaarder dan ik me had kunnen voorstellen, en er zijn tijden geweest dat ik dacht nooit meer gelukkig te kunnen worden, maar toen kwam jij.’ Tante Bertha knikte. ‘Ik dank God elke dag omdat Hij jou in mijn leven heeft gebracht, Lydia. Je bent echt een zegen voor me.’


  Lydia voelde haar wangen warm worden. Ze was niet gewend aan dit soort complimenten. ‘Ík ben juist gezegend.’ Ze keek op van de afwas en gebaarde naar de fudge die stond af te koelen. ‘Lesgeven vind ik erg leuk, maar Cimarrons snoepwinkel runnen bevalt me veel beter dan ik ooit had kunnen denken. Alles lijkt hier beter. Ik wist wel dat ik het leuk zou vinden om snoep te maken en te verkopen, maar toen ik in de winkel in Syracuse werkte, was ik nooit zo opgewonden en vol energie als nu.’


  Ze maakte lange dagen. Hoewel de winkel alleen ’s middags open was, begonnen Lydia’s dagen al vroeg en werkte ze tot laat in de avond door. Te vaak betrapte ze zichzelf erop dat ze stond te geeuwen, maar toch zou ze niets aan haar winkel willen veranderen. De winkel was nu al meer dan drie weken open en hoewel de ene dag beter was dan de andere, had ze genoeg klanten om winst te maken. Als ze zich niet constant zorgen zou maken om Edgar, zou Lydia kunnen zeggen dat haar leven bijna perfect was.


  ‘Het verbaast me niet dat het anders voelt.’ Tante Bertha trok haar wenkbrauwen op alsof het heel logisch was. ‘Dat is omdat de winkel in Syracuse niet van jezelf was.’


  ‘Dat is deze ook niet.’


  ‘Onzin! Jij bent degene die al het werk heeft gedaan. Het enige wat ik heb geboden is wat geld. Nou, zijn die pepermuntstokjes al klaar om te proeven?’


  Terwijl ze de laatste pan in het afdruiprek zette, knikte Lydia. ‘Ja, ze zijn klaar.’ Het was de eerste keer dat Lydia pepermuntstokjes had gemaakt. Ze had pepermunt altijd meer iets voor de winter gevonden, maar toen Nates zus haar had gevraagd of ze er een paar wilde maken, had Lydia ingestemd.


  ‘Ik heb ook pepermuntfudge gemaakt. Ik weet niet zeker hoe populair die in de zomer zal zijn, maar het leek me wel goed om eens wat te experimenteren. Ik wil elke week nieuwe smaken aanbieden zodat de mensen blijven terugkomen.’


  Tante Bertha nam een slok koffie en wees naar de fudge. ‘Die moet en zal ik proeven voordat ik de pepermuntstokjes proef.’ Lydia legde een stukje op een bord en tante Bertha nam een hapje. Zoals maar zelden gebeurde, was ze een paar seconden stil alsof ze moest nadenken of ze het lekker vond, en Lydia werd een beetje zenuwachtig. Ze had nog nooit pepermunt en chocola gecombineerd, maar toen ze de lepel had afgelikt, had ze het een erg lekkere combinatie gevonden.


  ‘Deze fudge smaakt geweldig’, zei tante Bertha uiteindelijk, ‘maar ik denk niet dat dit het juiste moment is om het te verkopen.’


  ‘Kan ik beter wachten tot Kerst?’ Pepermunt verkocht altijd goed in december.


  ‘Nee, nee.’ Tante Bertha schudde haar hoofd zo fel dat Lydia even vreesde dat haar kapsel los zou schieten. ‘Niet zo lang. Tot Stichtersdag. Je zou het speciaal voor Stichtersdag kunnen maken en het alleen die week verkopen.’ Ze schoof het overgebleven stukje fudge in haar mond en liet duidelijk merken hoe ze ervan genoot. ‘Iedereen in de stad zal het willen kopen, dus zorg dat je genoeg maakt.’


  ‘Het is wel een goed idee.’ Lydia had al wel overwogen seizoensspecialiteiten te maken, maar ze had niet bedacht om het maar zo kort te verkopen. Het was wel logisch, zeker gezien het enthousiasme van de stedelingen rondom de viering van de oprichting van Cimarron Creek.


  ‘Prima. Welke kleren doe je aan op mijn dag?’


  Op een van haar betere momenten had tante Bertha verteld dat ze de enige overlevende oprichter van de stad was. ‘Ik heb Matthew en de anderen verteld dat ik best bij hen op het podium wil komen zitten, maar dat ik geen toespraak ga houden. Dat was de taak van Jonas, en ik weiger dat over te nemen. Niemand zit er toch op te wachten om een oude dame te horen wauwelen over de eerste dagen van Cimarron Creek?’


  Hoewel Lydia zeker wist dat veel van de stedelingen maar al te graag tante Bertha’s verhalen wilden horen, had ze haar niet kunnen overhalen en uiteindelijk waren ze erover opgehouden.


  Nu leek het erop dat tante Bertha zich meer bezighield met kleding dan met toespraken.


  ‘Iedereen is altijd op zijn paasbest gekleed’, vertelde ze Lydia.


  ‘Ik weet het. Daarom heb ik besloten die dag iets anders te dragen in de winkel.’ Lydia beschreef de paars gestreepte blouse en de ketting met fijn filigraan die ze boven een donkerblauwe rok wilde dragen. ‘Die avond draag ik mijn zondagse jurk.’


  Tante Bertha schudde haar hoofd. ‘O nee, lieverd. Voor de avond heb je iets veel eleganters nodig. Al ben je geen stichter, iedereen weet dat je mijn protegé bent. De mensen verwachten dat je je kleedt als een Whitfield of een Henderson.’


  Lydia vroeg zich af of dat de reden was waarom tante Bertha haar zes verschillende, maar allemaal even elegante schorten had gegeven om in de snoepwinkel te dragen. ‘Die grijze jurken die je voor de klas droeg, zijn perfect voor onder de schorten’, had ze gezegd. ‘Dat ziet er netjes en welvarend uit. Perfect.’


  Maar blijkbaar was de kleding die Lydia voor Stichtersdag had uitgekozen niet goed genoeg.


  ‘Die rok en blouse zijn prima voor overdag’, zei tante Bertha, ‘maar niet voor ’s avonds. Je wilt je aanbidder toch niet teleurstellen?’


  Dat was een bekend onderwerp. Elke keer dat Warner of Nate langskwam, sprak tante Bertha over hun goede eigenschappen, en elke keer herinnerde Lydia de oudere vrouw aan het feit dat ze niet op zoek was naar een man of zelfs maar een aanbidder. ‘U weet dat ik niet geïnteresseerd ben in het huwelijk.’


  ‘Maar Warner en Nate zijn wel geïnteresseerd in jou. Het zijn allebei geweldige mannen, dat weet je toch?’


  ‘Ik wil ook niet beweren dat het niet zo is.’ Warner keek inmiddels niet meer naar haar als naar een voorwerp dat hij wilde kopen, en Nate was over zijn – wat Lydia opvatte als aangeboren – verlegenheid tegenover vrouwen heen gestapt en vertelde nu honderduit over zijn angorageiten. ‘Ik ben gewoon niet van plan te trouwen’, zei ze tegen tante Bertha. Lydia wist dat ze beter had moeten weten na wat haar moeder was overkomen, maar pas nadat Edgar zijn beloften had gebroken, had ze besloten dat ze nooit iemands vrouw zou worden.


  Tante Bertha was echter niet overtuigd. ‘Hoe dan ook, je moet toch een jurk hebben. Zie het maar als reclame voor de winkel.’ ‘Dat is misschien wel een goed idee, maar het zal moeten wachten tot volgend jaar.’ Lydia werd warm vanbinnen bij de gedachte dat ze hier na al die tijd nog steeds zou zijn. ‘Toen Camilla Dunn gisteren langskwam, zei ze dat ze meer bestellingen heeft dan ze kan bijhouden. Alle vrouwen in Cimarron Creek lijken een nieuwe jurk te willen.’ En hoewel de meeste vrouwen hun alledaagse jurken zelf maakten, wendden ze zich voor speciale gelegenheden tot Camilla.


  ‘Ik kan best aardig kleding maken’, vertelde Lydia, ‘maar ik heb geen tijd om iets nieuws te maken, zeker nu er extra fudge moet komen. Ik ben bang dat de rest van de stad me de hele dag in mijn zondagse jurk zal moeten zien.’


  Tante Bertha tuitte haar lippen en zei: ‘Dat zullen we nog wel eens zien.’


  Twee dagen later lag er een donkerblauwe jurk op Lydia’s bed toen ze terugkwam uit haar winkel.


  ‘Pas hem eens.’ Tante Bertha kwam de kamer in en wees naar de jurk. ‘Ik heb je zondagse jurk als patroon gebruikt, maar misschien moet er nog het een en ander worden aangepast.’


  ‘Hebt u dit zelf gemaakt?’ Lydia staarde naar de jurk, net zo verbaasd over hoe mooi hij was als over het idee dat tante Bertha hem gemaakt had. De oudere vrouw had Lydia verteld dat ze zo veel pijn in haar vingers had door de reuma dat ze nauwelijks meer handwerkte.


  ‘Ik heb hem vermaakt’, corrigeerde tante Bertha. ‘Niemand had er iets aan toen hij nog ergens onder in een kist lag, en jij had iets nieuws nodig.’ Ze pakte de jurk op en hield hem voor Lydia. ‘Trek hem eens aan. Ik hoop dat ik mijn vaardigheden met naald en draad niet ben verloren.’


  Dat was ze niet. De jurk paste perfect, en met de hartvormige hals, korte mouwtjes en het schortachtige drapeersel dat aan de achterkant in een tournure bijeenkwam, leek het wel een jurk uit een modeblad. De stijl was perfect, maar wat de jurk extra bijzonder maakte, was de stof. De rijke zijde had een subtiele structuur waardoor hij glom als Lydia bewoog.


  ‘O tante Bertha!’ Lydia draaide rond voor de lange spiegel die ze van de oudere vrouw in haar kamer had moeten zetten. ‘Dit is de mooiste jurk die ik ooit heb gedragen!’


  De kleding die Lydia in Syracuse droeg, was van goede kwaliteit geweest, maar was vooral praktisch. Meestal droeg ze katoenen of wollen kleding, geen zijde.


  Tante Bertha glimlachte goedkeurend. ‘Ik ben blij dat hij weer gedragen wordt.’


  Lydia voelde aan de luxe stof terwijl ze haar spiegelbeeld bewonderde. Zou hij van tante Bertha zijn geweest? Ze betwijfelde het. Deze kleur zou alleen een jongere vrouw dragen, en de stof was te nieuw om uit haar jeugd te komen. Tenzij Lydia zich ernstig vergiste, was de jurk van tante Bertha’s dochter Joan geweest. Ze voelde een brok in haar keel omdat ze zoiets kostbaars had gekregen.


  ‘Dank u wel. Ik weet niet wat ik moet zeggen. Dank u wel.’


  Tante Bertha’s ogen glommen van ingehouden tranen. ‘Geniet ervan’, zei ze. ‘Meer vraag ik niet. De jurk is gemaakt voor een speciale avond.’
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  Er waren dagen waarop Travis begon te vermoeden dat zijn vader gelijk had en dat hij nooit sheriff had moeten worden. Vandaag was zo’n dag. Stichtersdag was de belangrijkste feestdag van Cimarron Creek, en werd nog uitbundiger gevierd dan Onafhankelijkheidsdag. Alle winkels gingen om twaalf uur dicht zodat iedereen ’s middags tijd had voor de optocht, toespraken en spelletjes voor de kinderen, gevolgd door een barbecue. En als de zon onderging, kwamen de volwassenen in hun mooiste kleding terug naar het park om de hele nacht feest te vieren.


  Travis verwachtte dat er na de barbecue wel wat problemen zouden ontstaan. Er zouden zeker stedelingen te enthousiast genieten van de kannen die – ondanks de regels in de stad – drankjes bevatten die sterker waren dan limonade. De gemoederen zouden hoog oplopen en dan waren knokpartijtjes onvermijdelijk. Daar was Travis wel op voorbereid, maar niet op wat er nu gebeurde.


  Op dit vroege moment van de dag was Main Street gewoonlijk bijna helemaal uitgestorven, maar toen hij een paar minuten na negen uur uit het raam keek, zag hij een rij vrouwen staan die voor zijn kantoor langs de hele straat doorliep. Hoewel het niet ongebruikelijk was om een of twee winkelende vrouwen te zien, was dit wel heel apart. Het leek wel of alle vrouwen uit Cimarron Creek naar deze straat waren gekomen.


  ‘Wat is er aan de hand, dames?’ Toen hij naar buiten ging, zag Travis dat de rij voor Lydia’s snoepwinkel stond. Gewoonlijk was de winkel ’s morgens gesloten, maar Lydia was die ochtend toch opengegaan zodat ze net als alle andere winkels op Stichtersdag ’s middags kon sluiten. Dat was logisch. Wat Travis echter niet begreep, was waarom de hele vrouwelijke bevolking juist die ochtend naar Cimarrons snoepwinkel moest komen.


  Travis was blij dat de stedelingen Lydia zo gemakkelijk hadden geaccepteerd. Hoewel hij een paar neerbuigende opmerkingen over yankees had gehoord, hadden Lydia’s blijvende beleefdheid en de kwaliteit van de lekkernijen in haar winkel het grootste deel van haar tegenstanders op andere gedachten gebracht. Toch was de enorme rij in de straat onverwacht.


  ‘Juffrouw Crawford heeft een nieuwe smaak fudge gemaakt’, beantwoordde mevrouw Wilkins de vraag. ‘Ze heeft het Stichtersdagfudge genoemd en vandaag is het voor het eerst te koop.’ ‘Niemand weet nog welke smaak het heeft, maar we willen het niet missen’, maakte mevrouw Higgins de verklaring af. ‘Ze verkoopt het alleen deze week.’


  Niemand wilde de enige zijn die het niet had. Wat een briljante strategie! Zo had Lydia zichzelf ervan verzekerd dat ze elke gram zou verkopen. Die strategie, ontdekte Travis een halfuur later, zou echter ook problemen veroorzaken.


  Hij was buiten blijven staan praten met de vrouwen, luisterend naar hun verhalen over de kinderen en kleinkinderen terwijl ze geduldig wachtten op hun kans om de mysterieuze Stichtersdagfudge te kunnen kopen. En het bleef een mysterie, want hoe veel vrouwen er ook uit de winkel kwamen met de kleine witte doosjes zo zorgvuldig in hun handen alsof er iets veel kostbaarders in zat dan fudge, niemand wilde vertellen wat de speciale smaak was. Misschien wisten ze het niet. Misschien had Lydia het snoepgoed wel voorverpakt en het verkocht zonder de mensen, zoals ze gewoonlijk deed, te laten proeven. Als dat zo was, was het weer een staaltje van Lydia’s expertise, want de opgewonden verwachting groeide alleen maar.


  De rij was korter geworden, maar er stonden nog steeds zes vrouwen in de straat toen een vrouw met een doosje in haar handen naar buiten kwam.


  ‘Ze heeft nog maar vijf pond’, meldde de vrouw.


  Travis probeerde niet te fronsen, maar hij had gezien dat er drie vrouwen in de winkel stonden. Dat betekende dat Lydia’s voorraad op zou zijn voordat alle klanten bediend waren.


  ‘Morgen heeft juffrouw Crawford vast nog meer’, zei hij. Hij hoopte maar dat het waar was, maar hij wist het nog niet zo zeker. Hij wist dat Lydia gewoonlijk een deel van haar voorraad voor de volgende dag maakte zodra de afwas van het diner was gedaan, en dat ze elke ochtend nog meer maakte zodat ze dat na de lunch kon meenemen naar de winkel. Aangezien ze die avond bij de viering zou zijn, zou ze veel minder tijd hebben om snoep te maken, en dat betekende dat er geen garantie was dat ze de volgende dag weer fudge zou hebben.


  ‘Maar ik heb het vandaag nodig’, klonk een bijna hysterische vrouwenstem. ‘Ik heb mijn dochter beloofd dat ik wat voor haar zou meenemen. Die arme schat heeft de mazelen. Ik wilde haar dit geven om goed te maken dat ze het hele feest moet missen.’ Een tweede vrouw zette haar handen op haar heupen en keek haar woedend aan. ‘Mijn zoon heeft het net zo hard nodig als jouw dochter. Hij heeft zijn been gebroken en kan nauwelijks lopen, zelfs niet met krukken.’


  Alsof ze een startsignaal kregen, begonnen de zes vrouwen buiten de winkel ineens te duwen om als eerste bij de deur te kunnen komen. De daarvoor keurige rij was veranderd in een strijdperk.


  ‘Dames, dames! Laat me erlangs.’ Travis liep de winkel in en zag Lydia net zo kalm als altijd achter de toonbank staan. Het enige wat haar ongenoegen verraadde, was een klein trekje bij haar mondhoek. Travis liep naar haar toe, pakte haar arm en trok haar mee naar de achterkamer. ‘We zijn zo terug, dames’, zei hij. ‘Een ogenblikje alstublieft.’ Alsof een van hen wilde weggaan zonder haar fudge.


  ‘Ik heb gehoord dat de Stichtersdagfudge bijna op is’, zei hij. Hij keek Lydia aan, maar was zo gaan staan dat hij de winkel in de gaten kon houden. Het laatste waar Lydia behoefte aan had, was dat er hier een gevecht uitbrak.


  ‘Dat klopt. Ik dacht dat ik genoeg had gemaakt, maar er is veel meer vraag naar dan ik had verwacht.’


  ‘Ik wil mijn fudge!’ riep een van de vrouwen. ‘Ik heb er lang genoeg op gewacht!’


  ‘Het komt eraan, mevrouw Schilling.’ Lydia moest haar stem verheffen om boven het steeds luider wordende geroezemoes uit te komen. Ze praatte weer wat zachter toen ze tegen Travis zei: ‘Ik wou dat ik genoeg had om iedereen blij te maken, maar ik kan van die vijf doosjes niet genoeg maken voor iedereen.’


  ‘Misschien moet je een voorbeeld nemen aan Salomo. Denk aan zijn dreiging om een baby in tweeën te snijden om erachter te komen wie de echte moeder van het kind was.’


  Lydia was even stil voordat er een glimlach op haar gezicht verscheen. ‘Dat is de oplossing.’ Ze liep de winkel weer in en opende de deur. ‘Dames, mag ik even uw aandacht? Komt u maar binnen, er is wel genoeg ruimte.’


  Toen de acht dames in de winkel stonden, vervolgde Lydia: ‘U bent allemaal erg geduldig geweest. Dat waardeer ik, en ik waardeer uw interesse meer dan ik kan uitdrukken, maar nu heb ik een probleem. Ik heb niet genoeg Stichtersdagfudge om u allemaal een pond te verkopen.’ Ze gebaarde naar de vijf overgebleven dozen. ‘Ik wil niemand teleurstellen en ik weet zeker dat u niet wilt dat er iemand anders teleurgesteld wordt. Het is tenslotte Stichtersdag. Ik heb gehoord dat iedereen op die dag samenkomt als een familie.’


  Hoewel Travis niet zeker wist wat ze ging zeggen, was hij blij met het instemmende gemompel na die opmerking.


  ‘Ik heb een voorstel’, vervolgde ze. ‘Ik maak de dozen open en verkoop u elk een half pond fudge. Op die manier krijgt iedereen iets.’


  Hoewel verschillende vrouwen knikten, fronste er ook een. ‘Ik heb meer nodig. Ik heb geen taart gebakken omdat ik rekende op een heel pond.’


  ‘Dat begrijp ik.’ Lydia’s ernstige uitdrukking maakte duidelijk dat het waar was. ‘Daarom stel ik voor dat ik u elk een half pond van iets anders geef. Gratis.’


  Ze gebaarde naar de toonbank met verschillende soorten snoep. ‘De fudge is speciaal, maar er zijn ook mensen die liever pindarotsjes hebben. Ik geef graag toe dat ik zelf meer van bonbons hou.’ Lydia wees naar een zilverkleurige schaal. ‘U zult zien dat ik er twee C’s op heb gespoten. Dat staat zowel voor chocoladecrème als voor Cimarron Creek.’


  Tot grote opluchting van Travis grinnikten de vrouwen, en verstomde het boze gemompel.


  Lydia vervolgde haar verkooppraatje: ‘Ik wil volgende week citroenzuurtjes gaan verkopen. Als dank voor uw geduld en uw gulheid om de Stichtersdagfudge met elkaar te delen, zal ik er wat van opzij houden zodat u niet bang hoeft te zijn ze te missen als ze net zo populair blijken te zijn als de fudge.’


  De vrouwen knikten en binnen tien minuten waren alle klanten tevreden vertrokken. De eerste crisis van die dag was voorbij.
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  Vijf uur later liep Travis langzaam rond om de mensenmassa die zich in het park had verzameld. Dit was het rustigste deel van de viering. De optocht was voorbij en de spelletjes waren nog niet begonnen. Het komende halfuur zouden de stedelingen de jaarlijkse toespraken aanhoren, te beginnen met die van zijn oom. Het was tijd dat oom Matthew zijn taak als burgemeester uitvoerde en iedereen officieel welkom heette op de dag waarop al het werk van zijn ouders voor de stad gevierd werd. Zijn toespraak zou worden gevolgd door langere verhalen van de leden van de stadsraad. Het was allemaal deel van de traditie, maar wel het saaie deel.


  Er was een tijd dat Travis verveling niet kon uitstaan, maar toen was hij nog geen sheriff. Nu genoot hij van elke dag zonder ingegooide ramen, gestolen kippen of gevechten in het Hoefijzer. De afgelopen paar weken waren ongebruikelijk rustig geweest, zo rustig dat Warner tijdens hun wekelijkse dominospel grappen had gemaakt over het gebrek aan kleine misdrijven. Zowel Porter als Nate had gegrinnikt toen Travis hun had verteld dat hij blij was dat hij zich verveelde.


  De verveling werd echter verbroken doordat iemand het woord schreeuwde dat iedereen in Cimarron Creek vreesde: ‘Brand!’ De hese kreet van een man galmde over de massa, en binnen een paar seconden rende Travis met vijf of zes mannen achter zich aan naar de stalhouderij, waar onheilspellende rookwolken uit de deur opstegen en het hinniken van angstige paarden zich mengde met het schreeuwen van stedelingen. Net als de meeste gebouwen in de stad was de buitenkant van de stallen van steen, maar bestond de binnenkant grotendeels uit brandbaar materiaal. Travis kwam tegelijk met Porter bij het gebouw aan, en ze voegden zich haastig bij de snel gevormde rij mannen die emmers water doorgaven. Andere branden hadden de winkeliers geleerd hoe belangrijk het was om voldoende water bij de hand te houden, en Porter, die wist hoe bang paarden werden van brand, had in de stal nog meer water staan dan de anderen.


  Tot grote opluchting van Travis bleven de vlammen, ondanks de dikke rook, beperkt tot een klein deel van het gebouw, waardoor Porters voorraad veevoer wel in gevaar kwam, maar de paarden en wagens veilig waren. Dankzij de hulp van de andere mannen en Porters uitgebreide watervoorraad waren de vlammen al snel bedwongen, en een zwartgeblakerde muur was de enige aanwijzing die van de brand overbleef.


  Porter had geluk gehad, maar toen hij Travis aankeek, was zijn woede even witheet als de vlammen. ‘Wat een mooie sheriff ben jij!’ Hij vuurde de woorden op Travis af zonder rekening te houden met het feit dat de andere mannen die hadden geholpen het vuur te bedwingen, meeluisterden en ongetwijfeld elk woord zouden doorvertellen. ‘Je kunt je eigen familie niet eens beschermen.’


  Hoewel de oneerlijke aanval pijn deed, zei Travis niets terug, maar stuurde hij de mannen terug naar het park. Het was tijd om de viering te beginnen.


  Oom Matthew was al halverwege zijn toespraak toen Porter een halfuur later op Travis af kwam. ‘Sorry. Ik meende het niet.’ Maar het was al te laat.


  Toen Travis tussen de mensen door liep, hoorde hij de geruchten doorgefluisterd worden, en overal klonken speculaties over een breuk in de familie Whitfield. Travis wist dat het niet waar was, maar hij wist ook dat de waarheid niet per se vereist was voor een roddel. Porters woedende beschuldiging zou een eigen leven gaan leiden en elke keer dat het werd doorverteld, zou het ernstiger worden. Hij wilde niet eens weten hoe heftig het verhaal zou zijn geworden tegen de tijd dat zijn vader het zou horen. Travis schudde zijn hoofd toen hij dacht aan de preek die hij die avond van zijn vader zou krijgen. Maar voor die tijd had hij nog werk te doen. Het was zijn taak om de inwoners van Cimarron Creek te beschermen.


  Gelukkig verliep de rest van de middag zonder incidenten, op een paar geschaafde knieën van kinderen na, en de kom aardappelpuree waarvan twee kleine jongens vonden dat het ook als shampoo gebruikt kon worden. Er gebeurde niets ernstigs. Niets onverwachts. Nu kwam alleen de feestavond nog. Als Travis de kruiken whisky kon onderscheppen en de mensen die ervan gedronken hadden kon weghouden bij de rest van de feestvierders, zou de dag een succes zijn.


  Hij keek bewonderend naar het werk dat het comité had gedaan om het park voor te bereiden op de festiviteiten van die avond. Na de barbecue waren de banken naar de rand van het park geschoven zodat er middenin ruimte was voor de muzikanten. Er waren lantaarns aan de bomen gehangen en op palen bij het geïmproviseerde podium geplaatst. De violisten hadden hun instrumenten gestemd terwijl de mensen terugkwamen naar het park, veel van hen in kleding die niet had misstaan in een formele concertzaal. In de gloed van de lantaarns en de sprankelende sterren aan de hemel zou het romantisch genoemd kunnen worden.


  Maar Travis was niet op zoek naar romantiek. Hij wilde niets liever dan een einde maken aan deze dag. Dat dacht hij in elk geval; tot hij haar zag. Ze liep langzaam en had haar arm om tante Bertha’s middel geslagen, alsof ze haar ondersteunde. Haar glimlach was meer ontspannen dan die ochtend, en haar haren zaten in een modieus kapsel. Maar wat echt zijn blik trok, was haar jurk. De donkerblauwe, glanzende stof benadrukte haar prachtige figuur. Lydia Crawford was niet alleen knap, maar zelfs oogverblindend.


  ‘Goedenavond dames.’ Travis liep naar de twee vrouwen toe. ‘Ik ben blij jullie hier te zien.’ Hij zei niet wat hij echt voelde: dat Lydia zijn hart sneller liet kloppen. Dat zou om verschillende redenen verkeerd zijn, zeker omdat hij de sheriff was, en dienst had.


  Tante Bertha keek hem aan met een van die alwetende blikken die hem als kind al hadden geïntimideerd. ‘Is dat alles wat je te zeggen hebt, neef ? Ik dacht dat je moeder je wel beter had opgevoed. Als je een dame ziet die zo knap is als Lydia, moet je haar een compliment geven.’


  ‘Dat lijkt me niet nodig’, zei Lydia snel voordat hij kon antwoorden. ‘Sheriff Whitfield heeft wel belangrijkere dingen te doen dan nutteloze vleierij.’


  Hoewel het hem verbaasde dat ze hem formeel bij zijn titel noemde in plaats van zijn voornaam, kon Travis er niets tegen inbrengen. Had hij zichzelf er net niet aan herinnerd dat hij hier in functie was?


  ‘Ik vlei niemand’, zei hij tegen haar. ‘Mijn ouders hebben me altijd geleerd de waarheid te respecteren. Het is waar: je ziet er prachtig uit, Lydia, en u ook, tante Bertha.’


  Zijn tante grijnsde. ‘Goed zo, jongen. Er is nog hoop voor je.’ Ze wendde zich tot Lydia. ‘Laten we een plek zoeken waar ik kan gaan zitten zodat jij met de anderen kunt gaan praten.’


  Even leek het alsof Lydia zou protesteren, maar ze keek om zich heen en haar blik bleef rusten op een rij banken. Ze wees ernaar en vroeg: ‘Wilt u daar zitten?’


  Tante Bertha knikte en de twee vrouwen liepen ernaartoe, met Travis achter zich aan. Hij wist niet zeker wat hij wilde bereiken. Geen van beide vrouwen had hulp nodig, maar hij wilde nog niet weggaan. Toen hoorde hij geschreeuw achter zich.


  ‘Ik zag haar als eerste!’


  Hij herkende Warners stem direct, en de woede was overduidelijk.


  ‘Dat kan wel zo zijn, maar ik heb haar als eerste een cadeautje gegeven.’ Nate deed geen moeite om zijn eigen woede te bedwingen. Hoewel de man gewoonlijk niet snel boos werd, was het duidelijk dat Warners woorden hem provoceerden.


  Travis ging wat sneller lopen omdat hij de mannen wilde bereiken voordat hun ruzie uit de hand kon lopen. Hij twijfelde er niet aan dat Lydia het onderwerp van deze confrontatie was, en hij twijfelde er nog minder aan dat zij dat vreselijk gênant zou vinden. Als sheriff van Cimarron Creek moest hij voorkomen dat er gevochten werd. Als vriend van Lydia moest hij voorkomen dat er vreselijke roddels over haar verspreid zouden worden. ‘Dat is juist de reden waarom ik met haar mag praten’, verklaarde Warner.


  ‘Denk je dat je me kunt tegenhouden?’ Nate draaide zich om en deed een stap in Lydia’s richting.


  ‘Zeker.’


  Travis was nog drie meter bij hen vandaan toen Warner Nate bij zijn arm greep en hem omdraaide, met als gevolg dat hij Nates vuist tegen zijn wang kreeg. Het gevecht was begonnen. Warner stompte zijn tegenstander tegen de grond, maar de boer liet zich niet verrassen. Hij haakte zijn been om dat van Warner en liet hem in het zand vallen. Als hij niet zo woedend was geweest om het walgelijke gedrag van die twee, had Travis misschien kunnen lachen om de twee volwassen mannen die als schooljongens vochten om een meisje en door het stoflagen te rollen.


  ‘Hou op!’ Hij boog voorover en trok de twee mannen uit elkaar. Toen de mannen weer op hun benen stonden, ging hij tussen hen in staan. ‘Tijd om te vertrekken.’


  ‘Niet voordat ik met Lydia heb gepraat.’ Warner klopte het stof van zijn broek en voelde aan zijn gezicht. Hoewel hij opgelucht leek omdat hij geen bloed voelde, trok hij een grimas toen hij een blauwe plek raakte.


  Nate schudde zijn hoofd. ‘Ik ga ook niet weg voordat ik Lydia gesproken heb.’


  ‘Het spijt me, heren.’ En dat meende Travis ook. Dit was het moeilijkste deel van sheriff zijn: mensen die hij kende terechtwijzen. Dat was een van de redenen waarom mensen in sommige steden liever een buitenstaander inhuurden. Maar Travis had een eed afgelegd, en niets zou hem ervan weerhouden om die na te komen, of de daders nu zijn beste vrienden waren of niet. Hij keek Warner en Nate om de beurt aan met een kille blik alsof het vreemden waren. Zijn neef en zijn vriend hadden niet moeten vechten, en nu moesten ze de gevolgen accepteren. ‘Jullie kennen de regels. Iedereen die de rust verstoort – en dat hebben jullie zeker gedaan – moet weg. Ga naar huis.’


  ‘Maar Travis …’


  Travis schudde zijn hoofd naar Warner. ‘Ga weg.’ Hij draaide zich om naar de mensen die waren komen kijken wat er gebeurde. ‘De opwinding is voorbij, mensen.’ Hij zette zijn hoed recht en luisterde naar de violisten die opwarmden. ‘Zo te horen gaat het concert beginnen. Dat wilt u niet missen.’


  Het volgende uur verliep zonder problemen; hij hoefde alleen een kruik whisky in beslag te nemen en de eigenaar naar huis te sturen. Travis liep om het park heen en keek goed rond. Als zijn blik even op een zekere jongedame met goudkleurig haar en een prachtige blauwe jurk bleef rusten, ach … Het was zijn taak om iedereen te beschermen.


  ‘Ik zei toch dat ze problemen zou opleveren.’


  Travis draaide zich geschrokken om toen hij de stem van zijn vader hoorde. Hij dacht dat zijn vader aan de andere kant van het park bij zijn dominovrienden was.


  ‘Kijk nou eens wat ze heeft gedaan’, vervolgde meneer Whitfield. ‘Ze heeft een gevecht veroorzaakt tussen twee mannen die voorheen vrienden waren. Ik zei het toch, Travis: je moet die vijand de stad uit jagen voordat ze nog meer problemen veroorzaakt.’ Meneer Whitfield schudde zijn hoofd. ‘Het zou me niet verbazen als zij ook achter die brand zat.’


  Die beschuldiging was zo belachelijk dat Travis het geen antwoord waard vond. Als hij bleef, zou hij alleen maar iets zeggen waar hij later spijt van zou krijgen. Eer uw vader en uw moeder. Het gebod galmde door zijn hoofd. Soms kon je dat alleen doen door weg te lopen. Hij draaide zich om en liep op Lydia af. Dat vond zijn vader dan misschien niet leuk, maar het was beter dan het alternatief. Bovendien wilde Travis de vrouw zien die zijn hart sneller had laten kloppen. En op dat moment was ze niet met iemand anders in gesprek. Hoewel ze steeds bij anderen had gezeten, was ze nu weer bij tante Bertha gaan zitten.


  ‘Ik hou niet zo van vioolmuziek’, zei Travis toen hij voor haar stond, ‘maar misschien zou je het wel leuk vinden om een stukje te wandelen.’
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  Lydia keek verbaasd op toen ze Travis hoorde praten. Ze had hem de hele dag wel vanuit de verte gezien, maar ze hadden elkaar alleen die ochtend in de winkel en vlak voor het incident even gesproken. Dit was de kans die ze zocht.


  ‘Ja, dankjewel. Ik wil graag iets met je bespreken.’


  Sinds ze had gehoord wat er tussen Nate en Warner was gebeurd, had ze een glimlach op haar gezicht gehouden terwijl ze een knoop in haar maag had. Het enige goede was dat Catherine er niet bij was geweest, en het dwaze gedrag van de man van wie ze hield niet hoefde mee te maken. Hoewel Lydia wenste dat Gussie gezond genoeg zou zijn geweest om met Catherine naar het feest te komen, was het maar goed dat ze de ruzie hadden gemist.


  Tante Bertha had tegen Lydia gezegd dat ze zich nergens zorgen om moest maken. ‘Het zijn en blijven jongens’, had ze verklaard, maar Lydia was niet overtuigd. Hoewel tante Bertha probeerde het positieve te zien in elke situatie, was Travis realist. Hij zou haar de waarheid vertellen.


  Zwijgend liepen ze het park uit. Daar was het stiller en er waren minder mensen die meeluisterden, maar ze waren nog steeds dicht genoeg bij de anderen om wantrouwende blikken te voorkomen omdat de sheriff arm in arm liep met een snoepmaakster. Lydia deed haar mond open, maar voordat ze een woord kon zeggen, begon Travis.


  ‘Hoe bevalt het je om de mooiste vrouw van het feest te zijn? Niet elke vrouw kan zeggen dat er twee mannen hebben gevochten om de eer om bij haar te zijn.’ Er klonk een geamuseerde toon in zijn stem. Belachelijk. Er was niets amusants gebeurd.


  Lydia schudde haar hoofd, zowel om de geamuseerde klank als om zijn vraag. ‘Dat wilde ik juist bespreken. Ik schaam me voor wat er is gebeurd. Ik wist dat ik niet had moeten komen, maar tante Bertha stond erop. Ze zei dat ik nu bij de stad hoor, en dus moet deelnemen aan Stichtersdag.’ Lydia had ook deelgenomen, maar alleen aan het deel dat was uitgelopen op een schandaal. ‘Tante Bertha had ongelijk. Ik hoor niet bij de stad. Nog niet. Ondanks dat mensen mijn snoep kopen, weet ik dat er genoeg mensen zijn die me zien als een indringer, misschien zelfs als een vijand, omdat ik een yankee ben. Alle vorderingen die ik had gemaakt om hun vertrouwen te winnen, zijn vanavond ongedaan gemaakt.’


  Travis was even stil en de glimlach verdween van zijn gezicht. ‘Ik weet niet of het iets voor je betekent, maar ik vind dat je ongelijk hebt. Niemand geeft jou de schuld van wat Warner en Nate deden. Dat zou net zo dom zijn als Porters bewering dat ik schuldig was aan de brand omdat ik hem niet kon tegenhouden. Hij heeft later zijn excuses aangeboden, en dat zullen Nate en Warner ook doen. Zodra ze weer zijn gekalmeerd, zullen ze beseffen dat het kwam door hun eigen dwaasheid.’


  ‘Niet iedereen zal het zo zien.’ Ze had al verschillende vrouwen tegen elkaar horen zeggen dat Lydia de mannen had verleid. De roddels waren steeds ernstiger geworden.


  Blijkbaar had Travis die niet gehoord, want hij vervolgde: ‘Denk eens aan al die mannen die bij jou wilden zijn. Zij meden je niet.’


  ‘Dat is waar, maar zij kopen ook niet veel snoep. Ik kan de winkel niet laten mislukken.’ Wat ze nog het ergste vond, was het idee dat tante Bertha’s vertrouwen in haar misschien wel misplaatst was.


  ‘Dat gebeurt niet. Dat heb je vanmorgen toch gezien? Bijna alle vrouwen uit Cimarron Creek stonden in de rij voor je fudge.’ ‘Dat kan heel snel veranderen.’ De vrouwen in de trein en de postkoets waren ook aardig geweest voordat Lydia haar mond open had gedaan, maar toen was hun gastvrijheid verdwenen en vervangen door minachting en soms zelfs openlijke vijandigheid. ‘Ik kan me niet voorstellen dat ze van gedachten veranderen omdat er twee mannen om jou hebben gevochten.’


  ‘Ze hadden beter moeten weten. Ik heb geprobeerd het hun te vertellen.’


  ‘Wat heb je geprobeerd te vertellen?’ Travis hield zijn hoofd schuin, wat haar deed denken aan een vogel die luisterde naar een worm. Nu waren er echter geen wormen, alleen de realiteit van de situatie.


  ‘Dat ik niet van plan ben met hen of met wie dan ook te trouwen.’


  Hij knikte langzaam, maar Lydia had het gevoel dat Travis haar alleen maar wilde laten zien dat hij haar gehoord had, en niet dat hij het ermee eens was. ‘Dat heb je eerder tegen me gezegd, maar je hebt nooit verteld waarom. De meeste vrouwen zien juist uit naar het huwelijk.’


  ‘Ik ben niet zoals de meeste vrouwen.’


  Travis knikte. ‘Dat weet ik. Je bent sterker en dapperder dan de meeste vrouwen.’


  Zijn woorden lieten een warme gloed door haar hele lichaam stralen. Die verdrong de kille angst die zich in haar had gevestigd toen ze hoorde van Nate en Warners gevecht.


  ‘Ik begrijp nog steeds niet wat je tegen het huwelijk hebt’, zei hij. Ik heb gezien welke gevolgen het voor mijn moeder heeft gehad. Ik had bijna dezelfde fout gemaakt.


  Dat waren de echte redenen, maar dat wilde Lydia niet toegeven. Hoewel ze wist dat ze beter niets kon zeggen, glipten de woorden ineens over haar lippen. ‘Mannen zijn niet te vertrouwen.’ Travis knipperde met zijn ogen en wilde iets zeggen, maar Lydia was hem voor. ‘Ik weet dat er uitzonderingen zijn. Jij bent waarschijnlijk anders, maar ik heb genoeg gezien om te weten dat het waar is. Mannen zijn niet te vertrouwen als het om liefde gaat.’
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  Ze had ongelijk. Travis liep om het park heen en stampte met zijn voeten van frustratie. Lydia had ongelijk. Mannen waren wel degelijk te vertrouwen. Zelfs zijn moeder was het daarmee eens geweest. ‘Hij is een eerzame man, hij heeft zich aan zijn trouwbeloften gehouden en hoewel hij norser is geworden na de oorlog, is hij een goede vader geweest voor jou en Dorcas’, had ze geantwoord toen Travis haar had gevraagd of zijn vader de reden was waarom ze huilde.


  Zijn blik ging weer over de massa, niet zoekend naar tekenen van onrust, maar naar een antwoord op zijn vraag. Lydia had geweigerd meer te vertellen, en hoewel tante Bertha hem ongetwijfeld allerlei verklaringen zou geven, wilde hij die avond niet praten met zijn tante, die overal een overduidelijke mening over had. Hij wilde alleen maar begrijpen waarom Lydia had gezegd dat mannen niet te vertrouwen waren, en waarom zijn moeder zo verdrietig was geweest.


  Als alles wat zijn moeder had gezegd waar was, waarom had ze dan zo vaak gehuild? Ze had altijd gezegd dat ze gewoon gevoelige ogen had en dat ze gingen tranen door het stof, maar daar geloofde Travis niets van. Hij had de wanhoop in haar snikken gehoord toen hij midden in de nacht wakker werd en haar huilend in de keuken had aangetroffen. Dat kwam heus niet door het stof. Dat wist hij wel zeker. Wat hij niet wist, was wie of wat de reden was voor het verdriet van zijn moeder. Waarschijnlijk zou hij er ook nooit achter komen, want zijn vader weigerde erover te praten en Dorcas wist niet meer dan Travis.


  Wat het probleem ook was, zijn moeder had het meegenomen in haar graf. Maar Lydia leefde nog. Dat betekende dat hij de tijd had om haar van gedachten te laten veranderen, zodra hij begreep waarom ze deze mening had.


  Travis liep het park weer in, waar de mensen luisterden naar de muziek. Sommige ooms en tantes zaten stil te kijken, maar zijn neven en nichten kletsten en schaterden nu en dan van het lachen, behalve Warner, die was weggestuurd, en Catherine.


  Toen hij een kanariegele jurk zag, moest Travis echter toegeven dat hij zich vergist had. Catherine was er wel, en omdat zij meer contact had met Lydia dan wie dan ook, op tante Bertha na, kon zij hem misschien wel helpen.


  ‘Goedenavond Catherine’, zei hij toen hij bij haar was. ‘Hoe gaat het met je moeder?’ Hij had gehoord dat tante Gussie die dag een terugval had gehad en dat zij en Catherine daarom de rest van de dag thuis waren gebleven.


  ‘Ze slaapt.’ Catherines stem klonk ernstig. ‘Ik wilde bij haar blijven, maar ze stond erop dat ik zou gaan. Ik ben echter niet bepaald in de stemming voor muziek.’


  ‘Ik ook niet.’


  ‘Aangezien we allebei geen zin hebben om naar de muziek te luisteren, kunnen we misschien iets drinken. De bowl is beter dan anders.’


  Catherine knikte terwijl ze haar hand op zijn elleboog legde.


  ‘Wat wilde je me vragen?’


  ‘Wat bedoel je?’ Had Catherine zijn gedachten gelezen?


  ‘Ik ben juffrouw, Travis. Ik heb geleerd de gezichtsuitdrukkingen van kleine jongens te interpreteren. Je kijkt net zoals een van mijn leerlingen op de dag waarop hij vroeg waar baby’s vandaan komen.’


  Travis schoot in de lach en vroeg zich af hoe Catherine was omgegaan met dat mogelijk gênante moment, en of er andere momenten waren geweest die even erg waren. Misschien was zijn werk als sheriff niet de slechtste baan in Cimarron Creek. ‘Ik kan eerlijk zeggen dat ik je dat niet wilde vragen.’


  ‘Mooi, want ik was niet van plan daar antwoord op te geven. Wat wilde je weten?’


  Hij wilde het onderwerp voorzichtig introduceren, maar dat was niet meer nodig. ‘Vind jij dat mannen te vertrouwen zijn?’ Catherines hand ging wat harder in zijn arm knijpen, en Travis besefte dat hij een gevoelige snaar had geraakt.


  ‘In het algemeen of op een bepaald vlak?’ vroeg ze.


  ‘Op een bepaald vlak. Geloof je dat mannen te vertrouwen zijn als het om de liefde gaat?’


  ‘Absoluut niet.’
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  ‘Ik hoorde dat ik gisteren wat spanning en sensatie heb gemist’, zei Catherine terwijl ze aan de marmeren tafel was gaan zitten. ‘Ach, het vuur was snel geblust.’ Lydia schonk een tweede kop koffie in en gaf die aan haar vriendin. ‘Ik hoorde dat Porter kwaad was en zelfs Travis de schuld gaf, maar tegen de tijd dat ik hem sprak, was hij alweer rustig.’


  Catherine knikte. ‘Zo is Porter nou eenmaal. Hij kan opvliegend zijn, maar dat gaat net zo snel weer over. Maar ik bedoelde de brand eigenlijk niet. Ik hoor overal verhalen over het gevecht.’ Het gevecht … Als er iets was gebeurd op Stichtersdag waaraan Lydia niet herinnerd wilde worden, was dat het wel. En het ergste was nog dat Catherine het van iemand anders had moeten horen. Lydia was van plan geweest haar die ochtend zelf te vertellen wat er was gebeurd.


  ‘Het spijt me, Catherine. Ik hoop dat je weet dat ik niets heb gedaan. Als ik had geweten dat je later nog zou komen, was ik gebleven om het je zelf te vertellen.’ Toen tante Bertha had toegegeven moe te zijn, had Lydia dat maar al te graag aangegrepen als excuus om weg te gaan, dus was ze al weg toen Catherine aankwam.


  ‘Dat weet ik. Nate en Warner gedroegen zich als schooljongens. Om je de waarheid te vertellen, Lydia, heeft Nates gedrag mij de ogen geopend.’ Catherine staarde even in de verte. ‘Mijn moeder vertelde me eens dat er twee soorten liefde zijn. De ene is als een vrouw haar hart aan een man geeft. Dat is mooi, maar ze zei dat het nog beter is als hij haar hart steelt. Dat is het soort liefde dat voor altijd blijft bestaan.’


  Lydia had het niet vaak met haar moeder over liefde gehad, en haar moeder had nooit iets gezegd over gestolen harten. Dat was begrijpelijk, want de ervaringen van Lydia’s moeder op dat gebied waren heel anders dan die van Gussie.


  ‘Heeft Nate jouw hart gestolen?’


  Catherine schudde haar hoofd. ‘In het begin dacht ik van wel, maar nu weet ik dat het niet zo was. Nu zie ik in dat de Nate die ik dacht te kennen, alleen maar in mijn hoofd bestond, en dat wat ik opvatte als liefde niet meer was dan het verlangen om te trouwen. De echte Nate is niet de man met wie ik wil trouwen. Dat zou een vergissing zijn geweest.’


  Lydia keek op van de pan met fudge waar ze in stond te roeren. ‘Ik weet precies wat je bedoelt. Ik heb bijna dezelfde fout gemaakt.’


  ‘Met Edgar.’


  Lydia kon haar verbazing niet verbergen. ‘Hoe weet je dat? Ik heb niemand erover verteld.’


  ‘Zoals ik gisteravond tegen Travis zei, heb ik geleerd gezichtsuitdrukkingen te interpreteren. Die van jou vertelden me dat er meer dan vriendschap tussen jou en Edgar was.’


  Ze kon niet ontkennen dat Catherine gelijk had. ‘Inderdaad: was. Verleden tijd. Toen ik hoorde dat hij met Opal was getrouwd, besefte ik dat ik hem niet echt ken. Als hij zo snel voor een ander kon vallen, was hij niet de juiste man voor mij.’


  ‘Op een dag zal de juiste man wel komen. God zal hem sturen.’


  ‘Misschien.’
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  Travis reikte naar het plafond in een vergeefse poging om zijn moeheid uit zijn lichaam te rekken. Wat hij nodig had, was tien uur onverstoorde slaap, maar dat zou niet gebeuren, net zomin als dat Lydia zou toegeven dat ze ongelijk had gehad. Hij rekte zich nog eens uit en schonk nog een kop koffie in, die inmiddels koud was geworden. Hij had hem gezet na zijn patrouille van die avond.


  Met een grimas nam hij een grote slok van het goedje dat hem waarschijnlijk niet erg zou helpen om wakker te blijven, en hij schudde zijn hoofd. Waarschijnlijk zou hij nooit weten waarom zijn moeder zo verdrietig was geweest, maar één ding wist hij zeker: hij wilde niet dat Lydia net zo zou eindigen als zijn moeder. Ze verdiende het om gelukkig te zijn. Nu maakte de winkel haar gelukkig, en hoewel het niet bij zijn verantwoordelijkheden als sheriff hoorde, was Travis van plan er alles aan te doen om ervoor te zorgen dat dat geluk niet verdween.


  Hij dronk zijn kopje leeg en stond op. Het was tijd om eens te gaan kijken wat er op Main Street gebeurde. Hij zette het lege kopje naast de koffiekan en probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat zijn zorg om haar succes de enige reden was om naar Lydia toe te gaan. Het had niets te maken met het feit dat haar glimlach hem het gevoel gaf dat hij drie meter lang was, en dat zelfs een zachte, onbedoelde aanraking golven van geluk door zijn aderen liet stromen. Dat was dwaasheid, en Travis Whitfield was geen dwaze man.


  ‘Sorry dat ik u lastigval, sheriff.’


  Travis draaide zich om toen hij de stem van Opal Ellis hoorde. Hij was zo in gedachten verzonken geweest dat hij de deur niet had horen opengaan. Dat was niet goed. Helemaal niet goed. Hij moest elk moment van de dag op zijn hoede zijn.


  ‘Goedemorgen Opal. Wat kan ik voor je doen?’ Hoewel hij vermoedde dat hij het antwoord kende, voelde Travis zich verplicht om de vraag te stellen. Het was nog altijd mogelijk dat ze hier namens Faith was.


  ‘Ik vroeg me af of u al iets over Edgar te weten bent gekomen.’ Opal friemelde met haar slanke vingers aan haar rok in een ongewoon zenuwachtig gebaar, waardoor zijn blik naar haar buik ging. In de meer dan twee maanden sinds haar man was verdwenen, was Opals ongeboren kind zo hard gegroeid dat zelfs een onoplettend man het niet kon missen.


  ‘Het spijt me, Opal, maar elke aanwijzing blijkt vals te zijn. Niemand heeft Edgar gezien sinds de nacht waarin hij is verdwenen. Het enige goede nieuws is dat niemand zijn lichaam heeft gevonden. Dat betekent dat hij misschien nog leeft.’ Het was een schrale troost, en dat wisten ze allebei. Opal knikte, maar ze zag eruit alsof ze elk moment in tranen kon uitbarsten. ‘Ik weet niet wat ik moet.’ Opal legde haar handen beschermend op haar buik. ‘Faith wil dat ik stop met werken in het Hoefijzer. Ze zegt dat het slecht is voor de zaak. Ik mag blijven tot de baby is geboren, maar dan moet ik wel kost en inwoning gaan betalen. Hoe kan dat nou als ik geen werk heb?’ Opal schudde haar hoofd en keek Travis wanhopig aan. ‘Edgar zou een huis voor ons zoeken, maar nu … ik weet niet meer wat ik moet doen.’


  De woorden kwamen als een stortvloed uit haar mond, en toen barstte ze in tranen uit. Travis bedacht onwillig dat Lydia misschien wel gelijk had. Misschien waren mannen inderdaad niet te vertrouwen – Edgar in elk geval niet. Opal had Edgar vertrouwd, en nu was ze alleen, met een baby op komst.


  ‘Het spijt me, sheriff ’, zei ze tussen twee snikken door. ‘Ik weet dat het uw probleem niet is.’


  Maar dat was het wel degelijk. Travis kon het idee niet uit zijn hoofd krijgen dat hij, als hij die avond gepatrouilleerd had, misschien had kunnen voorkomen dat Edgar was verdwenen. ‘Ik wou dat ik beter nieuws had’, zei hij tegen de vrouw, die probeerde haar tranen tegen te houden.


  Opal keek hem met rode ogen aan. ‘U zult hem vast vinden. Dat weet ik zeker.’


  Travis wenste dat hij haar optimisme kon delen.


  Nadat Opal was vertrokken, had hij zijn middagronde gemaakt, waarbij hij bij elk bedrijf was gestopt om ervoor te zorgen dat de eigenaars en hun klanten wisten dat hij zijn best deed voor de inwoners van Cimarron Creek.


  Omdat hij wist hoe belangrijk het was om niet voorspelbaar te zijn, zodat dieven en vandalen de gewoontes van de sheriff niet in hun voordeel konden gebruiken, veranderde hij de volgorde van zijn bezoeken elke dag, en hoewel hij niet elk gebouw inging, nam hij de tijd om door elke straat te wandelen, of daar nu winkels waren of niet. De stedelingen hadden het recht op bescherming, en hij was vastberaden die te bieden.


  Die dag luisterde hij naar twee vrouwen die klaagden dat hun kippen minder eieren legden dan gewoonlijk, en een andere vrouw die verklaarde dat haar koe nog maar de helft van de melk gaf die ze de maand ervoor had gegeven. Niet wetend wat de vrouwen verwachtten dat hij eraan zou doen, knikte hij meelevend. Ze huilden in elk geval niet.


  Tegen het einde van zijn middagronde deed elk bot in zijn lichaam pijn van vermoeidheid, maar hij liep vlotter toen hij in de buurt van de snoepwinkel kwam. De tijd die hij met Lydia doorbracht was al snel het hoogtepunt van zijn dag geworden. Ondanks haar tegenwerping dat hij andere, belangrijkere verantwoordelijkheden had, kwam Travis elke dag om twaalf uur naar het huis van tante Bertha om Lydia te helpen haar snoep naar Cimarrons snoepwinkel te brengen. Elke middag om zes uur, nadat ze de winkel had gesloten en had schoongemaakt, kwam hij weer langs om haar naar huis te brengen. De lege schalen waren niet zwaar, maar wel groot.


  ‘Je ziet er moe uit’, zei hij toen hij door de achterdeur de winkel inkwam. Het water liep hem in de mond door de zoete geuren van chocola en pepermunt. Als hij geluk had, zou ze hem van allebei iets aanbieden.


  Lydia trok een wenkbrauw op. ‘Wat is dat nou voor begroeting?’ ‘Een eerlijke.’ Komend van een man die te moe was om aan zijn manieren te denken. ‘Ik heb je toch weleens verteld dat ik niet aan vleierij doe? Slaap je wel genoeg?’


  Ze haalde haar schouders op terwijl ze hem een bord met vier snoepjes gaf. ‘Meer dan jij waarschijnlijk. Je kunt moeilijk de hele nacht patrouilleren en dan van jezelf verwachten dat je de hele dag wakker blijft.’


  ‘En jij kunt niet elke ochtend en de hele nacht door snoep maken en dan van jezelf verwachten dat je de hele middag mensen kunt bedienen.’


  Terwijl Travis de fudge naar binnen schrokte alsof hij al dagen niets gegeten had, zei Lydia: ‘Ik ben niet de hele nacht bezig. Een paar uurtjes na het avondeten – nooit meer dan vier of vijf uur.’ Lydia hield haar hoofd een beetje schuin en glimlachte. ‘Ik wil mijn klanten niet teleurstellen. Ze hebben meer snoep gekocht dan tante Bertha en ik voor mogelijk hadden gehouden. Daar wil ik graag een paar uurtjes slaap voor opofferen.’


  Dat gevoel begreep hij maar al te goed. ‘Mijn nachtelijke patrouilles hebben een eind gemaakt aan het vandalisme.’ Wat de vrouwen ook zeiden, Travis kon zichzelf niet verantwoordelijk houden voor te weinig eieren of melk.


  ‘Maar je kunt niet zo doorgaan.’ Lydia stopte het lege bordje in het afwaswater, maakte het schoon en droogde het af. Ze zei niets, maar Travis zag dat haar handen een beetje trilden toen ze het bord op de plank zette. Drie weken geleden was dat niet gebeurd, maar drie weken geleden had ze meer dan vier uur per nacht geslapen.


  ‘Jij ook niet. Heb je weleens overwogen een assistent aan te nemen?’ Toen het idee in hem opkwam, wist Travis dat het geen toeval was geweest dat Opal hem die dag had opgezocht. ‘Om snoep te maken?’ Lydia keek hem aan alsof hij had voorgesteld een bank te beroven.


  In eerste instantie dacht hij wel aan iemand om een deel van het snoep voor haar te maken, maar het was wel duidelijk dat ze daar nooit mee zou instemmen. ‘Of om de fudge te snijden en alles af te wegen en in doosjes te stoppen.’ Hij wist dat ze daar ’s morgens de meeste tijd aan kwijt was. ‘Als je dat niet zou hoeven doen, zou je nog twee uur kunnen slapen.’ En als ze zou instemmen, zou hij ook een oplossing hebben voor een ander probleem.


  Hoewel hij een directe afwijzing verwachtte, keek Lydia alsof ze het serieus overwoog. ‘Dat zou best eens kunnen werken, maar wie zou ik daarvoor kunnen aannemen? Misschien zullen een paar jonge meisjes wel geïnteresseerd zijn, maar straks begint de school weer.’


  Travis sprak rustig omdat hij zich nog goed herinnerde hoe ze had gereageerd toen ze nog maar net in Cimarron Creek was aangekomen en Faith en Opal voor het eerst zag. ‘Opal Ellis gaat niet naar school, en ze heeft een nieuwe baan nodig.’


  Alle kleur trok zo snel uit Lydia’s gezicht dat Travis bang was dat ze zou flauwvallen. ‘Opal? Wil je dat ik haar aanneem?’ Het afgrijzen klonk in elke lettergreep.


  Travis knikte. ‘Als je bang bent voor de reacties van de klanten, kan ik je geruststellen, want iedereen weet dat ze in de saloon alleen maar zong. Faith liet haar niet eens drankjes serveren.’ Toen Lydia iets leek te ontspannen, vervolgde Travis: ‘Het probleem is dat ze niet meer in het Hoefijzer kan werken, en ze moet ergens geld vandaan halen om Faith te betalen voor kost en inwoning.’


  Hoewel Lydia’s wangen iets meer kleur kregen, leek ze niet overtuigd. ‘Ik weet het niet, hoor.’


  ‘Ik wil je niet onder druk zetten, maar ik denk dat het voor jullie allebei een goede oplossing zou zijn.’


  Vechtend tegen een geeuw pakte Lydia een van de tassen met lege schalen en liep naar de deur. ‘Goed, ik zal erover nadenken.’ Ze draaide zich om en keek hem onderzoekend aan. ‘Jij kunt ook wel wat meer slaap gebruiken.’ Lydia glimlachte een beetje. ‘Misschien moet je je eigen advies opvolgen en een hulpsheriff aannemen.’


  ‘Misschien wel.’


  Het was geen slecht idee. Eigenlijk was het een heel goed idee. Het probleem was alleen dat hij zou toegeven gefaald te hebben als hij iemand aannam. De vorige sheriffs hadden geen hulpsheriff nodig gehad. Zij bewaarden in hun eentje de vrede in Cimarron Creek. Had zijn vader dan toch gelijk toen hij zei dat Travis geen sheriff zou moeten zijn?
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  ‘Hij vraagt te veel van me.’ Lydia kon die vreselijke schelle klank in haar stem maar niet tegenhouden. Hoewel ze eigenlijk een nieuwe lading pindarotsjes en toffees zou moeten maken, was ze zo geschrokken van het voorstel van Travis dat ze de keuken achter zich had gelaten en naar Catherine was gegaan om haar vriendin om advies te vragen.


  ‘Vind je het moeilijk om een assistent aan te nemen, of gaat het om Opal persoonlijk?’ vroeg Catherine. Ze had Lydia meegenomen naar de woonkamer en wees naar de bank. Zodra Lydia was gaan zitten, kwam Catherine naast haar zitten en sloeg ze een arm om Lydia’s schouders.


  ‘Het gaat om Opal. Ik kan toch niet dag in dag uit met haar samenwerken? Haar gezicht herinnert me er steeds weer aan dat ze Edgars vrouw is, en dat ze binnenkort moeder van zijn kind zal zijn.’


  Catherine was even stil, waardoor Lydia vermoedde dat ze goed moest nadenken over hoe ze haar volgende opmerking moest verwoorden. ‘Als ik jouw gezicht zie, zie ik mijn vriendin, niet de vrouw op wie Nate verliefd is geworden.’


  Lydia voelde een vlaag schaamte. Ze had alleen maar aan zichzelf gedacht, terwijl ze had moeten beseffen dat ze niet de enige was die teleurgesteld was in de liefde. En hoewel zij en Catherine hun teleurstellingen hadden gekend, was hun pijn nog minder dan die van Opal. Zij was niet alleen de belofte van liefde verloren; ze was haar echtgenoot verloren, en haar ongeboren kind was zijn of haar vader verloren.


  ‘Mooie christen ben ik’, zei Lydia. ‘Ik heb niet bepaald voldaan aan het gebod om je naaste lief te hebben als jezelf.’


  Catherine antwoordde meteen: ‘Je moet niet zo streng zijn voor jezelf. Je bent ook maar een mens.’


  ‘Dat geldt ook voor Opal, en zij heeft hulp nodig.’


  Weer schaamde Lydia zich voor haar eigen gedrag. Toen ze in Cimarron Creek was aangekomen, had tante Bertha haar een huis aangeboden, hoewel ze een vreemdeling was. Ze had haar nog meer gegeven, namelijk de bescherming van de naam Henderson en ze had haar – zonder dat Lydia het hoefde te vragen – geholpen een snoepwinkel op te starten. Hoe kon Lydia dan weigeren een vrouw te helpen die nog dieper in de problemen zat dan zijzelf ?


  Ze knikte. Travis had gelijk. ‘Ik zal haar een kans geven.’
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  ‘O juffrouw Crawford, ik weet niet hoe ik u moet bedanken. Ik heb nooit durven dromen dat ik op een plek als deze zou kunnen werken.’ Opals ogen schitterden van geluk terwijl ze rondkeek in tante Bertha’s keuken. Ze had Lydia’s bericht ontvangen en was die ochtend vroeg naar het huis gekomen, ongeduldig om te kunnen beginnen aan haar taken als Lydia’s assistente.


  ‘Dit is echt prachtig’, zei Opal terwijl ze haar hand over het marmeren tafelblad liet glijden, ‘en het snoep is echt zo lekker als iedereen zegt.’


  Lydia glimlachte. Opals jeugdige enthousiasme was aantrekkelijk, en ze was een snelle leerling. Ze had niet alleen laten zien dat ze talent had om de fudge in keurige blokjes te snijden, maar ze was ook handig in het vouwen van de doosjes. Zolang Lydia maar niet naar de ring aan Opals linkerhand en haar dikke buik keek, moest ze wel toegeven dat de jonge vrouw een enorme hulp zou zijn.


  Lydia haalde diep adem en herinnerde zichzelf eraan dat het niet Opals schuld was dat Edgar niet met Lydia, maar met een ander was getrouwd. Voor zover ze wist, had het meisje niets gedaan om hem te verleiden en was ze gewoon een ontzettend lieve jonge vrouw, zoals Lydia zelf had gemerkt in het uur dat ze bij elkaar waren. Ze snapte heel goed dat Faith haar had aangenomen om in de saloon te zingen. Opal was vast een verademing na de uitgebluste vrouwen die met hun geplamuurde gezichten de aandacht van de gasten probeerden te trekken.


  ‘Ik hoop dat je het over een week nog steeds zo spannend vindt’, zei Lydia. ‘Er is niets opwindends aan het werk.’


  Opal keek op van de doos fudge die ze op de weegschaal had gezet. ‘Het werk in het Hoefijzer is ook niet bepaald opwindend te noemen, juffrouw Crawford. Hier zitten tenminste niet al die mannen naar me te staren.’


  ‘Dat is zo.’ Ook als Opal in de winkel zelf zou gaan werken, zou ze niet zo veel mannen tegenkomen. Met Travis, Warner en Nate als opvallende uitzonderingen kwamen daar maar weinig mannen.


  ‘Ik bedacht dat je wel in de achterkamer kunt helpen’, zei Lydia. Dat was in haar opgekomen toen ze Opals handigheid had gezien. ‘Dan kun je afwassen, theezetten en speciale bestellingen klaarzetten. Dan zul je wel vijf uur per dag extra moeten werken. Denk je dat je dat kunt?’


  De glimlach liet Opals gezicht stralen. ‘O ja, juffrouw Crawford. Ik ben niet bang om hard te werken.’


  Lydia knikte. ‘Mooi, dan beginnen we morgen. Trouwens, Opal, ik heb liever dat je me Lydia noemt. Juffrouw Crawford klinkt te formeel voor twee collega’s.’ Bovendien zou haar voornaam haar er niet constant aan herinneren dat ze nog steeds haar meisjesnaam droeg, terwijl Opal mevrouw Ellis was geworden. ‘Natuurlijk juffrouw …’ Opal schudde haar hoofd toen ze besefte dat ze het nu al verkeerd deed. ‘Lydia’, corrigeerde ze zichzelf met een verlegen glimlachje. ‘Ik ben blij dat u … je naar Cimarron Creek bent gekomen.’


  Daar was Lydia het helemaal mee eens.
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  Een week later besefte Lydia dat Travis gelijk had gehad: Opals hulp was precies waar ze behoefte aan had. Het meisje – zo zag Lydia haar nog steeds, hoewel ze getrouwd was en een kind verwachtte – had bewezen elke taak die haar werd toegewezen te kunnen uitvoeren. Nu zij ’s morgens snoep sneed en verpakte, kon Lydia nog twee uur slapen, en dankzij Opals werk in de achterkamer van de winkel kon Lydia naar huis zodra de winkel dicht was, zonder eerst nog te hoeven afwassen. Die extra tijd maakte een groot verschil, en ook Opals gezelschap bleek waardevol.


  In het begin praatten ze alleen maar over welke smaak fudge Lydia de volgende week zou gaan maken en welke decoraties het beste werkten op de bonbons, maar hun gesprekken waren steeds persoonlijker geworden en uiteindelijk hadden ze gesproken over van alles, van Opals hoop ooit te leren pianofortespelen tot Lydia’s ervaringen als lerares. Nu, pas zeven dagen nadat ze haar had aangenomen, moest Lydia toegeven dat Edgars vrouw, tegen al haar verwachtingen in, een vriendin was geworden. ‘Kan ik verder nog iets doen?’ vroeg Opal.


  Lydia knikte. Het was midden op de middag, de tijd dat het altijd stil was in de winkel. ‘Je kunt even op de winkel passen. Je weet wat je moet doen als er klanten komen.’


  Opals ogen werden groter. Ze had wel thee ingeschonken en proefstukjes snoep en chocola gebracht, maar ze had nog nooit snoep verkocht. ‘Wat ga jij dan doen?’


  ‘Ik wil een tafelkleed halen.’ Nu ze de woorden uitsprak, besefte Lydia hoe dom ze klonken. Er was geen enkele reden waarom het kleed niet tot morgen zou kunnen wachten. Er had niemand geklaagd over de tafel. Het idee was een halfuur geleden zomaar in Lydia opgekomen, en ze kon het maar niet van zich afzetten. Toen ze mevrouw Wilkins had geholpen om bonbons uit te kiezen voor haar bridgeavondje, bleef ze maar denken aan de kist op tante Bertha’s zolder en het prachtige gehaakte tafelkleed dat erin lag. Ze had nog nooit zo’n dringend gevoel gehad, en ze kon het niet negeren.


  ‘Ik ben hooguit een halfuurtje weg’, zei ze tegen Opal terwijl ze haar hoed opzette en haar handschoenen aantrok.


  Opals ogen waren nog steeds groot van verbazing en ze keek zenuwachtig, maar ze knikte. ‘Ik zal mijn best doen.’


  ‘Het lukt je wel. Dat weet ik zeker.’


  Lydia liep zo snel dat ze bijna rende, aangetrokken door een kracht die ze niet kon verklaren. Toen ze het huis inkwam, liep ze zo snel ze kon zonder geluid te maken de trap op. Op dit tijdstip lag tante Bertha meestal te slapen, en Lydia wilde haar niet storen. Toen ze boven kwam, besefte ze echter dat tante Bertha niet sliep. Het onmiskenbare geluid van snikken drong door de zware eikenhouten deur heen.


  Lydia’s hart brak toen ze de wanhoop in het snikken hoorde, en ze wist meteen dat het geen toeval was dat ze een plotselinge drang had gevoeld om naar huis te gaan. Het tafelkleed was maar een middel geweest om Lydia de winkel uit te krijgen om haar naar de vrouw te brengen die zo goed voor haar was geweest, en die haar nu nodig had.


  Toen ze de deur van tante Bertha’s slaapkamer opende, zag ze de oudere vrouw op de rand van haar bed zitten, met een ingelijste foto in haar hand. De tranen stroomden over haar wangen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Lydia terwijl ze op het bed naast de huilende vrouw ging zitten en haar armen om haar heen sloeg. ‘Kan ik iets voor u doen?’


  Even dacht ze dat tante Bertha niets zou zeggen of, nog erger, haar weg zou sturen. In plaats daarvan gaf ze het zilveren fotolijstje aan Lydia. ‘Dit is mijn dochter, Joan.’


  De woorden waren eenvoudig, maar de emoties die ze opriepen niet. Lydia voelde zich vereerd dat tante Bertha haar genoeg vertrouwde om haar over Joan te vertellen, maar tegelijk vroeg ze zich af wat de tranen had veroorzaakt. Lydia was regelmatig in tante Bertha’s slaapkamer geweest om iets voor haar te halen, en geen van die keren had ze de foto ergens zien staan. Waarom had de oudere vrouw hem tevoorschijn gehaald van de plek waar hij verborgen had gezeten?


  Lydia keek naar de foto. De ouderwetse kleding bevestigde haar vermoeden dat de foto meer dan twintig jaar geleden was genomen, toen Joan nog in Cimarron Creek woonde. Als Travis gelijk had, was dit de laatste foto die tante Bertha van haar dochter had.


  ‘Wat is ze knap.’ Hoewel Joan slanker was dan tante Bertha, had ze dezelfde fijne trekken als haar moeder. En hoewel mensen op die oude foto’s vaak ernstig en formeel waren afgebeeld, maakten Joans glimlach en de manier waarop ze haar hoofd schuin hield duidelijk dat ze van het leven genoot.


  De oudere vrouw knikte na het compliment en veegde de tranen uit haar ogen. ‘Iedereen zei dat ze het knapste meisje van de stad was, maar nu is ze er niet meer.’ De pijn in haar stem vertelde Lydia dat tante Bertha na het vertrek van haar dochter misschien nooit meer over haar had gesproken, maar dat het verdriet nooit over was gegaan.


  ‘O Lydia!’ Tante Bertha begon weer te snikken.


  Lydia probeerde iets te bedenken wat ze kon zeggen of doen om tante Bertha te troosten, maar ze voelde zich hulpeloos bij deze wanhoop. Wetend dat het bij lange na niet genoeg was, streelde ze de rug van de oudere vrouw en mompelde ze: ‘Wat vreselijk.’


  Tante Bertha pakte de foto die Lydia op het bed had gelegd en drukte hem tegen haar borst. ‘Ik zou er alles voor overhebben om Joan weer te zien, maar dat zal nooit gebeuren.’


  ‘Wilt u me over haar vertellen?’


  Tante Bertha schudde haar hoofd. ‘Het doet te veel pijn’, zei ze terwijl de tranen over haar wangen rolden.


  Lydia sloot haar ogen en bad om leiding. Wat kon ze zeggen tegen een vrouw die haar dochter was verloren en daar twintig jaar om gerouwd had? Woorden konden misschien niets bereiken, maar toen ze zich herinnerde hoe blij tante Bertha was geweest met de eerste fudge, bedacht Lydia dat ze niets hoefde te zeggen, maar iets moest doen. De vraag was: wat? In deze situatie was een bordje snoep niet genoeg om tante Bertha op te vrolijken.


  Terwijl tante Bertha doorging met snikken, werd Lydia’s blik getrokken naar het raam, en ze zag dat een zacht briesje de boomtakken rustig heen en weer liet zwaaien. De lucht was effen blauw, zonder een enkel wolkje. Het was een dag om naar buiten te gaan en het leven te vieren. Misschien was dat wel het antwoord.


  Ze klopte tante Bertha op haar rug en stond op. ‘We hebben verandering van omgeving nodig’, zei ze vastberaden. ‘We gaan naar buiten, dus zet uw hoed op en trek uw handschoenen aan. Ik ben over een paar minuten terug.’


  Als eerste ging Lydia terug naar de winkel. Zoals verwacht ging alles prima. Opal had een paar klanten geholpen, en hoewel die allemaal hadden gezegd dat ze Lydia misten, was Opal bereid de rest van de dag in de winkel te staan.


  ‘Niemand heeft vijandig naar me gekeken’, zei ze met enige trots. ‘Ik had verwacht dat ze uit de hoogte zouden doen en zichzelf beter zouden vinden dan mij, maar het enige wat ze wilden, was wat snoep voor hun gezin.’


  Opgelucht liep Lydia naar de stallen. Zoals ze had verwacht was Porter op dit tijdstip de enige aanwezige. Hoewel zijn vader de eigenaar van de stalhouderij was, deed Porter al het werk.


  ‘Oom Charles is niet zo’n stille partner als tante Bertha’, had Travis Lydia op een dag verteld toen hij klaagde over de botheid van Porters vader. ‘Hij vertelt Porter altijd wat hij moet doen en hoe. Porter heeft meer gedaan voor het bedrijf dan zijn vader. Ik wou dat oom Charles dat kon inzien en Porter met rust zou laten.’


  ‘Goedemiddag Porter.’


  ‘Lydia!’ De blauwe ogen die zo op die van Warner leken, toonden verbazing. Hoewel Porter een paar centimeter korter was dan zijn broer, had hij wel hetzelfde lichtbruine haar, dezelfde blauwe ogen en dezelfde bouw als Warner. ‘Jou had ik niet verwacht. Ik dacht dat je de hele middag in je winkel was.’


  ‘Meestal wel, ja’, antwoordde ze, ‘maar ik heb besloten dat ik wel wat vrije tijd heb verdiend.’ Lydia keek om zich heen. De stallen hadden dezelfde open balkenplafonds als de vergelijkbare gebouwen die ze in Syracuse had gezien, maar hier was het schoner en rook het lekkerder dan daar. Travis had niet overdreven toen hij had gezegd dat Porter uitzonderlijk goed voor het bedrijf zorgde. ‘Ik wil graag voor een paar uur een rijtuig huren.’


  ‘Dan ben je naar de juiste plek gekomen. Ik heb de beste paarden in de stad.’ Er verscheen een zure glimlach op zijn gezicht. ‘En de enige paarden, trouwens. Maar weet je zeker dat je alleen wilt gaan? Het is niet meer zo veilig in Cimarron Creek als toen sheriff Allen er nog was. Hij hield de touwtjes strakker in handen dan Travis.’


  ‘Ik ga niet alleen.’ En al was het wel zo, dan betwijfelde Lydia of degene die verantwoordelijk was voor de diefstallen en het vandalisme haar zou lastigvallen. Zijn of haar – of hun – werk kon alleen in de veiligheid van de nacht worden uitgevoerd.


  ‘Ik snap het’, zei Porter, maar Lydia zag een vragende blik in zijn ogen. ‘Meestal is de man degene die het rijtuig huurt.’


  Ze glimlachte toen ze besefte dat Porter in de war was omdat hij aannam dat ze een stukje ging rijden met een man. ‘Er is geen man bij betrokken, ik ga met tante Bertha op pad.’


  De stalhouder glimlachte. ‘O, in dat geval heb ik precies het rijtuig dat je nodig hebt, als je het aankunt.’ Toen Lydia hem ervan verzekerde dat ze goed met paarden overweg kon, gebaarde hij haar mee te lopen naar een glimmend open rijtuigje. Het was gemaakt om door één paard getrokken te worden en het had de perfecte maat voor twee passagiers. ‘Tante Bertha en oom Jonas huurden dit vaak.’ Hij trok het voertuig weg van de muur. ‘Vandaag kun je de kap maar beter omhoogzetten’, zei hij met een gebaar naar de opgevouwen leren kap. ‘De zon is erg fel.’ Lydia knikte instemmend.


  ‘Kijk maar even rond als je wilt’, zei Porter. ‘Ik heb hem zo voor je klaar.’


  Hoewel Lydia niet bepaald geïnteresseerd was in de rest van de stallen, liep ze naar de achterkant van het gebouw. Het roet op de achtermuur was bedekt met een verse laag witte verf, en een lichte rookgeur was het enige dat nog deed denken aan de brand op Stichtersdag. Voor in het gebouw stonden zes paarden en aan een muur hingen planken met koopwaar. Lydia herkende de potten met stroop en zakken hooi en haver. Tussen twee zakken in lagen een paar gele zakken die haar bekend voorkwamen, hoewel ze zich niet kon herinneren waar ze die eerder had gezien.


  ‘Klaar is Kees’, riep Porter.


  Lydia draaide zich om en liep weer naar voren, waar ze bewonderend keek naar de prachtige kastanjebruine merrie die nu voor het rijtuig was gespannen.


  ‘Wat denk je ervan?’ vroeg hij.


  ‘Perfect.’ Het prachtig onderhouden rijtuig met het duidelijk goedverzorgde paard ervoor bracht een glimlach op haar gezicht.


  Het moest wel hetzelfde effect hebben op tante Bertha. ‘Hoeveel krijg je van me?’


  Toen Porter een prijs noemde die haar veel te laag leek, trok Lydia een wenkbrauw op. ‘Meer niet? Weet je dat zeker?’


  Hij knikte. ‘Cimarron Creek is niet zo als Syracuse of Dallas, dus de prijzen zijn lager en de mensen zijn vriendelijker.’


  Lydia had geen reden om Porters opmerking in twijfel te trekken. Het was waar, de meeste inwoners van Cimarron Creek waren vriendelijk, op de vader van Travis na. Hoe beleefd ze ook tegen hem was geweest, hij had elke toenaderingspoging grofweg afgeslagen. Maar deze dag was te mooi om te piekeren over Abe Whitfield.


  Lydia keek omlaag toen ze iets tegen haar rok voelde duwen en zag een karamelkleurige kat die probeerde tegen haar benen te schuren. Ze glimlachte. ‘Dit is de grootste kat die ik ooit heb gezien, en de vriendelijkste.’


  ‘Zie je? Ik zei toch dat het een vriendelijke stad is? Dat is Homer, de beste muizenvanger die je je kunt wensen.’ Porter boog zich voorover en aaide het dier over zijn rug. ‘Ik heb geen muis of rat gezien sinds hij hier is.’


  ‘Hoe lang heb je hem al?’ Het grijs op Homers kop deed vermoeden dat hij al wat ouder was, maar hij bewoog met het gemak van een jonger dier.


  ‘Hij is bijna tien. Hij is op een dag komen aanlopen. Toen was het maar een scharminkel. Ik gaf hem een schoteltje melk en toen waren we vrienden.’ Porter aaide Homer over zijn kop en ging weer rechtop staan. ‘Maar laten we geen tijd verspillen met kletspraatjes over Homer.’ Hij draaide zich om naar het rijtuig. ‘Kom, ik help je wel met instappen.’
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  Toen Lydia thuis aankwam, was ze blij om te zien dat tante Bertha op de veranda op haar stond te wachten en dat alle sporen van haar huilbui waren verdwenen. ‘Je hebt mijn lievelingsrijtuig gehuurd’, zei ze met een glimlach.


  ‘Daarvoor moet u Porter bedanken. Hij heeft het uitgezocht.’ Toen Lydia wilde uitstappen om tante Bertha te helpen, schudde de oudere vrouw haar hoofd. ‘Zo oud ben ik nou ook weer niet’, zei ze, en ze demonstreerde dat ze nog steeds zonder hulp in het rijtuig kon klimmen. ‘Het is wel een ander paard. Jonas en ik huurden altijd een grijze ruin, maar dit paard is ook prachtig.’ Ze ging achterover zitten. ‘Waar gaan we naartoe?’


  Lydia haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet. Ik wist alleen dat we allebei even de stad uit moeten.’ En aan de verandering in tante Bertha’s gemoedstoestand te zien, was die beslissing wijs geweest.


  ‘Laten we in noordelijke richting rijden. Het landschap daar is prachtig.’


  En dat was waar. Er stonden meer bomen. Het was geen bos, maar de bomen waren lang en dik genoeg om het idee te geven dat ze onder een groene luifel reden. Hoewel de schaduw prettig was in de hitte van de zomer, was Lydia vooral blij met het idee dat ze Cimarron Creek met alle problemen even achter zich konden laten en konden rondrijden in een wereld waar geen ellende was.


  ‘Dit is geweldig’, zei ze.


  Tante Bertha glimlachte. ‘Het beste komt nog.’


  De weg was bijna vlak geweest toen ze vertrokken, maar na tien minuten kwamen ze bij een lage heuvel. Toen ze bovenaan waren, raakte tante Bertha Lydia’s arm aan. ‘Stop en kijk achterom.’


  Ze waren hoog genoeg om heel Cimarron Creek onder zich te zien, met de bomen die fier rechtop stonden in de straten en parken. Daarachter lagen vruchtbare velden, sommige met geiten, andere in allerlei tinten groen van verschillende gewassen. Alles bewees hoe wijs de stichters waren geweest om zich hier te vestigen.


  ‘Wat ziet het er prachtig uit! Zo vredig’, zei Lydia met vreugde in haar hart terwijl ze naar het tafereel staarde. Dit was precies wat ze had gehoopt te bereiken: niet alleen een verandering van omgeving, maar een plek die tante Bertha’s ziel zou genezen. Tante Bertha klakte met haar tong. ‘Uiterlijk kan misleidend zijn. Als je ernaar kijkt, zou je toch niet denken dat er geheimen in die straten bestaan?’


  Dat verbaasde Lydia echter niet, omdat ze ook haar eigen geheimen had en omdat ze wist dat een van tante Bertha’s geheimen de reden was waarom Joan haar huis en haar familie had achtergelaten. De vraag was welke andere geheimen Cimarron Creek nog meer verborg.
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  ‘Jij bent hier zeker verantwoordelijk voor, hè?’ Meneer Whitfield lachte sarcastisch terwijl hij een bekend uitziende witte doos ophield. ‘Ze zei dat ze had gehoord dat er vanavond mensen domino komen spelen, en dat ze dacht dat ze wel iets lekkers zouden willen. Ik heb gezegd dat niemand hier iets zal eten dat zij had gemaakt, en ze lachte alleen maar. Ze zei dat ze het toch niet aan iemand anders kon verkopen. Iets over een speciale vorm en smaak.’ Meneer Whitfield zwaaide met het doosje voor het gezicht van Travis, en Travis merkte twee dingen op: de bonbons waren twee keer zo groot als gewoonlijk, en er miste er een.


  ‘Welke smaak was het?’ vroeg hij.


  ‘Koffie.’


  Travis probeerde niet te lachen. Hij herinnerde zich dat hij Lydia had verteld dat een kop koffie het enige was dat zijn vader kon consumeren zonder erover te klagen. Lydia had het niet alleen onthouden, maar ze had die nonchalante opmerking ook veranderd in een nieuwe smaak bonbons.


  ‘En?’ vroeg Travis.


  Hoewel zijn vader boos bleef kijken, kon hij een kleine schittering in zijn ogen niet verbergen. ‘Niet slecht.’
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  ‘Geloof jij in wonderen?’


  Geschrokken door de onverwachte vraag draaide Lydia zich met een ruk om. Haar hart sloeg ineens twee keer zo snel als gewoonlijk. ‘Travis! Ik had je niet verwacht.’ Er was al twee uur voorbijgegaan sinds het avondeten, maar Lydia was nog steeds in de keuken aan het werk. Ze stond muntbladeren te kneuzen voor de siroop die ze de hele nacht zou laten trekken.


  ‘Wat is er gebeurd? Heb je Edgar gevonden?’ Dat zou pas echt een wonder zijn.


  ‘Nee, sorry dat ik je valse hoop gaf. Er is geen nieuws over Edgar, maar …’ Travis wachtte even. ‘Zou je dat mes even willen wegleggen? Ik voel me niet zo op mijn gemak als iemand een wapen op me gericht houdt.’


  Lydia keek naar het mes met het rode handvat en knikte. Terwijl ze het op het aanrecht legde, zei ze: ‘Het ziet er misschien gevaarlijk uit, maar het is zo bot dat het alleen nog gevaarlijk is voor muntbladeren. Tante Bertha heeft gezegd dat ik het moest weggooien, maar dat wilde ik niet.’ Lydia had een hekel aan verspilling. ‘Bovendien werkt het beter dan een aardappelstamper om de oliën vrij te laten komen.’ Als gevolg van haar werk hing er in de keuken een stevige muntlucht. ‘Wat is het wonder dan?’ ‘Misschien is het voor jou geen wonder, maar toen ik thuiskwam voor het avondeten, zag ik dat mijn vader een doosje bonbons had.’


  Lydia knikte. ‘Hij heeft geprobeerd het af te slaan, maar ik heb geweigerd het terug te nemen. Ik dacht eerlijk gezegd dat hij het zou weggooien, maar ik wilde hem laten weten dat ik het niet opgeef. Het is al een wonder dat hij het lang genoeg heeft gehouden om het je te laten zien.’


  ‘Hij heeft het niet alleen gehouden, maar hij had er al een op. En toen ik er ook een nam, nam hij er nog een. Geloof me, Lydia; dat was echt een wonder.’


  Lydia voelde haar hart opspringen van geluk. Net als Travis was ze bang geweest dat Abe Whitfield niets zou willen eten wat zij had gemaakt, maar ze wilde hem bewijzen dat ze om hem gaf. Dat was de reden waarom ze een speciale koffievulling had gemaakt en waarom ze bonbons had gemaakt die in een mannenhand pasten.


  ‘Vertel eens, Travis: heeft hij me ‘die vijand’ genoemd?’ Travis schudde zijn hoofd.


  ‘Dát is pas een wonder.’
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  Het was twee weken na wat Lydia de ‘bonbonaffaire’ noemde. Ze had gehoopt dat meneer Whitfield haar daardoor anders zou behandelen, maar ze had geen verschil opgemerkt. Toen ze hem in de kerk begroette, bleef hij zwijgen en doen alsof ze onzichtbaar was.


  ‘Hij is altijd norser in de zomer’, vertelde tante Bertha haar. ‘Ik denk dat de warmte de pijn in zijn been verergert.’


  En het einde van juli was inderdaad heet in Texas. Hoewel het in Syracuse ook erg warm kon zijn, was dat niets vergeleken met de genadeloze hitte in Texas. Lydia had het verschil ook opgemerkt in het gedrag van haar klanten. Ze kochten nog steeds snoep, maar ze hadden minder geduld en er waren twee vrouwen bijna op de vuist gegaan om het laatste pond muntbonbons. Gelukkig was het die dag wat minder heet.


  Lydia liep de winkel in en glimlachte toen ze haar beste klant zag aankomen. ‘Opal!’ riep ze naar achteren. ‘Hilda Gray komt eraan. Wil je de Blue Willow-theepot klaarzetten?’ Hilda had de theepot bewonderd en gezegd dat het de mooiste theepot was die ze ooit had gezien, en dat de thee die daaruit geschonken werd extra lekker was. Vanaf die dag probeerde Lydia ervoor te zorgen dat de vrouw die meer speciale bestellingen plaatste dan wie dan ook in Cimarron Creek, altijd thee uit die specifieke theepot kreeg.


  ‘Prima.’


  Lydia hoorde het geluid van de kastdeurtjes die open- en dichtgingen. Een paar seconden later verscheen Opal met een frons in haar gewoonlijk gladde voorhoofd. ‘Hij is er niet. Heb je hem gisteravond mee naar huis genomen?’


  Lydia schudde haar hoofd. Ze was de dag ervoor langer gebleven dan Opal, maar er was geen reden geweest om de theepot mee te nemen naar het herenhuis aan Pecan Street. Toen tante Bertha Lydia had gevraagd of ze de theepot wilde meenemen om in de winkel te gebruiken, had ze erbij gezegd dat de pot toch alleen maar nare herinneringen opriep, en Lydia vermoedde dat die herinneringen met Joan te maken hadden.


  ‘Misschien heb je hem ergens anders neergezet’, zei Lydia. Er waren de dag ervoor minder klanten geweest die iets wilden drinken dan gewoonlijk, en ze had de Blue Willow-theepot niet nodig gehad. Maar waar zij en Opal ook keken, hij was nergens te bekennen.


  ‘Ik ga Hilda helpen’, zei Lydia toen ze het belletje van de deur hoorde. Ze zou de vrouw maar moeten laten inzien dat thee net zo goed smaakte als het uit een andere pot kwam. ‘Wil je kijken of er nog meer is verdwenen?’


  Dat was niet het geval, en dat was vreemd. Als iemand de theepot wilde hebben, waarom had hij dan niet de bijpassende suikerpot en melkkan meegenomen? Vanaf dat moment kwam er een stroom klanten binnen, waardoor Lydia geen tijd had om na te denken over het vermiste porselein, maar de vraagtekens kwamen terug nadat ze de winkel had gesloten. Aan de uitdrukking op het gezicht van Travis te zien toen hij haar kwam ophalen, was zij niet de enige die die dag een vervelende verrassing had gehad.


  ‘Is er iets aan de hand?’ vroeg ze terwijl ze door Oak Street liepen. ‘Je lijkt een beetje afwezig.’


  Hij keek haar aan en knikte. ‘Sorry, ik besefte niet dat het zo duidelijk was. Ik heb een vreemde dag gehad. Vier winkeliers hebben diefstallen gemeld.’


  ‘Dat is vreemd.’ Travis had haar verteld dat diefstal ongebruikelijk was in Cimarron Creek, en dat er alleen af en toe wat kippen verdwenen. Huiseigenaars voelden zich zo veilig dat er maar weinig hun voordeur op slot deden, en hoewel winkeliers wel sleutels gebruikten, was dat voornamelijk om te voorkomen dat de kinderen tussen de koopwaar gingen rondsnuffelen als de winkels gesloten waren. Waarschijnlijk was het toeval dat Lydia’s theepot was verdwenen op de dag waarop anderen bestolen waren.


  ‘Wat is er gestolen?’ Ze betwijfelde of er nog iemand iets van zo weinig waarde kwijt was.


  ‘Dat is er zo vreemd aan. Niets wat je zou verwachten. Warner bijvoorbeeld. Hij heeft allerlei dure medicijnen en een heel waardevolle weegschaal, maar de dief heeft zijn lievelingsstamper gepakt. Daar heb je niets aan zonder de vijzel. Neef Jacob mist drie potten marmelade uit het warenhuis.’ Travis grinnikte. ‘Hij vertelde me dat niemand zijn marmelade koopt, zelfs niet als hij hem afprijst, dus hij begrijpt niet waarom iemand de moeite zou doen om hem te stelen. Het is gewoon onbegrijpelijk.’


  Daar was Lydia het helemaal mee eens. De theepot was meer waard dan drie potten marmelade, maar het zou veel meer waard zijn geweest als de hele set compleet was. ‘Waren er sporen van inbraak?’ Zij en Opal hadden zowel de voordeur als de achterdeur gecontroleerd, maar niets gevonden.


  ‘Niets.’ Travis was even stil toen ze bij de hoek van Cedar Street kwamen. ‘Daar snap ik nou helemaal niets van. Ik ben de hele dag bezig geweest iedereen te ondervragen die in de buurt kan zijn geweest, maar niemand had iets gezien en het lijkt erop dat de dief gewoon de gebouwen in is gelopen.’ Travis schudde zijn hoofd. ‘Ik geloof best dat een winkelier kan vergeten de deur op slot te doen, maar vier op dezelfde dag? Dat lijkt me onwaarschijnlijk. Vier mensen die op hetzelfde moment onzorgvuldig zijn?’


  ‘Vijf.’


  Zijn ogen werden groot en hij keek Lydia aan. ‘Wat bedoel je?’ ‘Mijn Blue Willow-theepot is kwijt, en ik weet zeker dat ik de deur gisteravond op slot heb gedaan. Je was erbij. Je zag me het doen.’ Omdat Opal last had van haar voeten, had Lydia haar vroeg naar huis gestuurd en zelf schoongemaakt. ‘Bovendien was hij vanmorgen nog steeds op slot.’


  ‘Vijf in één nacht. Dat is net zo bizar als het feit dat er spullen van zo weinig waarde zijn gestolen.’ Travis trok een diepe rimpel in zijn voorhoofd. ‘Het kan iemand zijn geweest die goed is in het openpeuteren van sloten, maar dan zou hij ze achter zich weer op slot moeten hebben gedaan. Waarom zou iemand dat doen?’ Het knappe gezicht van Travis kreeg een nog ernstigere uitdrukking. ‘Misschien hebben de inwoners van de stad zich vergist toen ze mij kozen, want ik kan er maar niet achter komen wie hierachter zit en ook niet wie Edgar heeft vermoord.’


  Niet alleen de onzekerheid in zijn stem liet haar hart ineenkrimpen, maar vooral het idee dat Edgar vermoord was. Hoewel ze zichzelf vertelde dat het mogelijk was, misschien zelfs waarschijnlijk, was Opal ervan overtuigd dat hij nog leefde, en haar optimisme had Lydia aangestoken.


  ‘Denk je nog steeds dat hij vermoord is?’


  Travis knikte. ‘Dat is de enige logische verklaring. Een gelukkig getrouwde man wiens vrouw zwanger is, zal niet snel vertrekken en haar alleen achterlaten.’


  ‘Waarom niet? Dat heeft hij bij mij wel gedaan.’ De woorden waren al uit haar mond voordat Lydia ze kon tegenhouden, en hoewel ze vastbesloten was geweest om niemand in Cimarron Creek over haar verleden te vertellen, had ze geen spijt van die impulsieve uitspraak. Het leek belangrijk dat Travis te weten kwam wat er in Syracuse was gebeurd.


  Hij keek haar afwachtend aan, wat haar aanmoedigde om verder te gaan.


  ‘Beloof me het niet door te vertellen. Als Opal het te weten komt, zal het haar veel pijn doen, en dat verdient ze niet.’ Toen Travis knikte, vervolgde Lydia: ‘Edgar en ik zouden gaan trouwen.’


  ‘Dat vermoedde ik al. Ik had al bedacht dat je misschien zo’n postorderbruid was en dat je hier kwam om Edgar te ontmoeten en met hem te trouwen.’


  ‘Zo is het niet gegaan. Ik kende Edgar toen we allebei in Syracuse woonden.’ Lydia zag dat die onthulling Travis verbaasde. Wat zou Edgar hebben verteld over zijn verleden? In elk geval niet dat hij in Syracuse had gewoond. ‘Hij wilde een nieuw leven beginnen in Texas, en omdat ik geen familie in het oosten heb, stemde ik in. We waren van plan te wachten tot het einde van het schooljaar, en dan te trouwen en hier te komen wonen.’


  Bij het horen van haar woorden trok Travis zijn wenkbrauwen op. ‘Waarom is het plan veranderd?’


  ‘Edgar raakte betrokken bij een gevecht. Hij liep langs een taveerne toen hij een man een vrouw zag slaan. Tegen de tijd dat hij bij hen kwam, lag de vrouw op de grond. Ze leefde niet meer. Edgar verloor zijn zelfbeheersing en hij viel de man aan. Ik ken niet alle details, maar ik weet wel dat de man er niet best vanaf is gekomen.’ Lydia huiverde bij de herinnering aan Edgars bebloede vuisten. ‘Na het gevecht zei de man dat Edgar ervoor zou boeten. Hij heeft Edgar de moord in de schoenen geschoven.’


  Travis bleef zwijgen, alsof hij wist dat Lydia nog niet uitgesproken was. ‘Ik geloofde Edgar, maar hij wist dat de politie dat niet zou doen. Die andere man was namelijk een telg uit een van de rijkste families van de stad. Zij zouden de reputatie van hun zoon niet besmet laten worden.’


  Lydia vroeg zich af wat er gebeurd zou zijn als het gevecht in Cimarron Creek had plaatsgevonden. Zou iedereen zich achter een Whitfield of een Henderson scharen als die erbij betrokken was geweest, of hij nu schuldig was of niet? Ze had meer dan een persoon horen zeggen dat de nakomelingen van de stichters hun reputatie fel verdedigden.


  Toen Travis niets zei, vervolgde Lydia: ‘Ik snap er gewoon niets van. Edgar dronk niet, maar hij was wel in een straat vol taveernes, en daar was Richard Hale ook. Na afloop besefte Edgar dat hij alleen een kans had als hij vluchtte.’


  ‘Dus hij vertrok zonder jou.’


  Lydia vroeg zich af of Travis had geraden dat ze die nacht ruzie had gehad met Edgar. Ze had met hem mee willen gaan, hoewel ze daarmee de school in de steek zou laten, maar hij was vastberaden geweest. ‘Hij zei dat hij zijn sporen gemakkelijker kon uitwissen als hij alleen ging, en dat ik hem alleen maar zou tegenhouden. Hij zei dat het maar een kleine verandering van onze plannen was, dat ik naar hem toe kon komen zodra ik vrij was, en dat we dan zouden trouwen.’


  ‘Maar ondertussen was hij met Opal getrouwd.’


  ‘Inderdaad. En nu heeft hij haar in de steek gelaten.’
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  Geen wonder dat Lydia dacht dat mannen niet te vertrouwen waren. Travis stak zijn vuisten in zijn zakken terwijl hij wegliep van tante Bertha’s huis. Edgar had Lydia verteld dat hij niet dronk, maar als dat waar was, wat deed hij dan in zo’n buurt? Dat moest vragen hebben opgeroepen bij Lydia. Toen was hij gevlucht, waardoor zij alleen naar Texas had moeten reizen, en dat was niet gemakkelijk geweest. Wat echter het allerergste was, was het feit dat hij zijn belofte om met haar te trouwen had gebroken.


  Om de een of andere reden was Edgar in een saloon gaan werken, hoewel hij had gezegd dat nooit te willen doen. Travis moest wel toegeven, in Edgars voordeel, dat hij had gehoord dat Edgar nooit een druppel alcohol had aangeraakt, hoewel hij werkte op een plek waar de drank een van de belangrijkste redenen was waarom mensen ernaartoe gingen. Dat was positief, maar het veranderde niets aan het feit dat hij nu Opals man was.


  Waarom? Travis kon het maar niet begrijpen. Hij moest toegeven dat Edgar en Opal samen gelukkig waren, maar Opal kon zich niet meten met Lydia. Hij kon het huwelijk nog wel begrijpen als Lydia inderdaad een postorderbruid was geweest die Edgar nooit had ontmoet, maar hoe kon een man die Lydia zo lang had gekend als Edgar, met iemand anders trouwen? Het was tijd om een telegram naar Syracuse te sturen om de officiële versie van het verhaal te horen.


  Een halfuur later hing Travis zijn hoed op de haak aan de voordeur en zette hij zich schrap voor een confrontatie met zijn vader. De man leek de afgelopen paar dagen nukkiger dan gewoonlijk, en na een dag als vandaag verwachtte Travis niet dat hij milder gestemd zou zijn.


  ‘Wat gebeurt er allemaal in de stad?’


  ‘Ook hallo.’


  Zijn vader keek hem sarcastisch aan over de krant die hij zat te lezen. ‘Ik heb gehoord dat er mensen beroofd zijn.’


  Travis had moeten weten dat het nieuws zich zo snel zou verspreiden. Geheimen waren nooit een lang leven beschoren in Cimarron Creek, en iets spannends als meerdere diefstallen liet de tamtam nog sneller roffelen.


  ‘Niets groots of duurs’, vertelde hij. ‘Ik begrijp niet waarom iemand moeite zou doen om zoiets te stelen.’


  Zijn vader deed geen moeite om zijn sarcasme te verbergen. ‘Je zou het wel begrijpen als je je niet zou laten inpakken door een mooi gezichtje. Het staat namelijk als een paal boven water dat die vrouw erachter zit.’


  ‘Lydia? Belachelijk.’


  ‘Helemaal niet. Het feit dat ze lekkere bonbons kan maken wil niet zeggen dat ze eerlijk is.’


  Zijn vader had in elk geval iets positiefs over Lydia gezegd, en hij had haar niet ‘die vijand’ genoemd. Dat was een stap in de goede richting. Travis probeerde het waanzinnige idee dat ze een dief zou zijn los te laten. De ervaring had hem geleerd dat het onmogelijk was te redetwisten met zijn vader als die in zo’n bui was, maar Travis kon de beschuldigingen gewoon niet laten gaan. ‘Lydia is geen dief. Ze is zelf ook bestolen.’


  ‘Dat zegt ze, ja.’ De sarcastische grijns liet geen twijfel bestaan over de mening van meneer Whitfield. ‘Dat is de beste manier om niet verdacht te worden – doen alsof je zelf slachtoffer bent.’ Travis deed geen moeite om tot tien te tellen. Hij kon wel tot honderd, duizend of miljoen tellen, maar dat zou niets veranderen aan zijn woede. ‘Of u het nu goedvindt of niet, ik ben sheriff, en het is mijn taak om degene die achter deze diefstallen zit, te pakken te krijgen.’


  ‘Doe het dan en gebruik je verstand. Het feit dat ze mooi is, wil niet zeggen dat ze onschuldig is. Geef het nou maar toe, zoon, je bent verliefd op haar.’


  Was dat zo? Het idee raakte hem als een aanstormende trein. Hij zou niet zeggen dat hij verliefd op haar was – het woord alleen al liet hem rillen – maar hij kon niet ontkennen dat Lydia bijzonder was. Hij had nog nooit een vrouw als zij ontmoet, een vrouw die sterk en tegelijk kwetsbaar was. Nooit eerder had de glimlach van een vrouw hem zo’n warm gevoel gegeven als die van Lydia. Nooit eerder was het zo belangrijk voor hem geweest dat een vrouw gelukkig was.


  Betekende dat dat hij verliefd was? Travis wist het niet. Hij wist alleen dat hij om Lydia gaf en haar wilde leren inzien dat mannen wel degelijk te vertrouwen waren. Travis slikte terwijl hij nog iets toegaf: hij wilde de man zijn die haar gelukkig maakte, de man die ze vertrouwde.


  Hij dacht niet aan een huwelijk – natuurlijk niet. Travis zou nooit trouwen. Hoe kon hij het risico nemen dat hij een vrouw net zo ongelukkig zou maken als zijn moeder was geweest? Maar hij kon wel haar vriend zijn. Een goede vriend.


  Er moest iets zijn dat hij kon doen voor zijn vriendin Lydia. Terwijl Travis naar het blad van de keukentafel staarde, kwam er een herinnering in hem op.
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  ‘Is er iets met tante Bertha gebeurd?’ vroeg Catherine terwijl ze op de bank in de rozentuin ging zitten. Het was zondagmiddag, een van de weinige momenten waarop ze wat tijd met Lydia kon doorbrengen. ‘Ze ziet er anders uit. Gelukkiger.’


  Waarschijnlijk kwam die ontspanning bij tante Bertha hoofdzakelijk doordat ze eindelijk de tranen de vrije loop had gelaten en na al die tijd voor het eerst had kunnen huilen om wat er met haar dochter was gebeurd. Lydia wilde haar geheim echter met niemand delen, zelfs niet met Catherine.


  ‘We hebben een uitstapje gemaakt’, zei ze. ‘Tante Bertha vindt het heerlijk om in een rijtuig te rijden. Ze zegt dat het haar doet denken aan de mooie tijden met haar man.’ Lydia keek omhoog en zag de donkere stapelwolken. ‘We zouden vanmiddag graag weer gaan, maar zo te zien krijgen we straks een fikse regenbui.’


  Catherine knikte. ‘Ik weet het. Ik moet snel naar huis, want mama wordt altijd onrustig als het onweert.’


  ‘Hoe gaat het met haar?’ Lydia vroeg niet naar de reis naar Europa. Over een paar weken zou de school weer beginnen, dus zelfs als Gussie wel gezond was geweest, was er geen tijd meer voor.


  De felle woede op Catherines gezicht verbaasde Lydia. ‘Het gaat alleen maar slechter. Elke keer dat ze lijkt op te knappen, komt dokter Harrington weer aderlaten. Hij zegt dat het de enige manier is om de ziekte uit haar lichaam te krijgen, maar volgens mij maakt hij het alleen maar erger.’


  Lydia huiverde bij de gedachte aan de gevolgen van aderlaten op een vrouw die zo zwak was als Gussie Whitfield. De procedure leek haar barbaars, maar de dokter zou waarschijnlijk bloed blijven aftappen tot Catherines moeder het zelf weigerde.


  ‘Ik wou dat ik iets voor haar kon doen. Ik weet dat ze het snoep lekker vindt, maar ik moet haar toch ook op een andere manier kunnen helpen? Jullie allebei’, corrigeerde Lydia zichzelf. Lichamelijk was Catherine dan wel in orde, maar de ziekte van haar moeder had haar emotioneel uitgeput. Lydia wist dat ze Catherines moeder niet kon genezen, maar misschien kon ze haar wel opvrolijken. ‘Zouden jij en je moeder volgende week zondag misschien mee willen als tante Bertha en ik weer met het rijtuig op stap gaan?’


  Catherines gezicht klaarde op. ‘Dat is precies wat ze nodig heeft.’ Toen ze een paar minuten later vertrok, omhelsde ze Lydia. ‘Ik zal mijn moeder vertellen over het uitje. Waarschijnlijk zal ze de hele week de uren aftellen tot we kunnen gaan.’


  Lydia telde geen uren af. Ze genoot van haar enige dag rust en was verdiept in het boek Northanger Abbey toen ze een klop op de voordeur hoorde.


  ‘Travis!’ Lydia glimlachte toen ze de knappe sheriff met een hand op zijn rug op de veranda zag staan. Hoewel ze hem een paar uur geleden bij het uitgaan van de kerk nog had gezien, kon ze niet voorkomen dat haar hartslag versnelde toen hij haar glimlach beantwoordde. ‘Tante Bertha heeft niet gezegd dat je zou komen.’


  ‘Ik kom ook niet voor mijn tante. Ik kom voor jou.’ Zijn blik werd donkerder en even dacht Lydia dat hij slecht nieuws kwam brengen, maar toen krulden zijn mondhoeken iets op. ‘Nadat je me had verteld wat er met Edgar is gebeurd, heb ik wat telegrammen naar Syracuse gestuurd. Het blijkt allemaal te kloppen. Blijkbaar waren er twee getuigen. Aanvankelijk durfden ze niet te getuigen, maar uiteindelijk hebben ze allebei gezegd dat de moordenaar korter was dan de gemiddelde man en dure kleding droeg. Toen ik vroeg of die omschrijving bij Richard Hale paste, zeiden mijn bronnen van wel.’


  Travis verplaatste zijn gewicht naar zijn andere voet, misschien omdat hij ongemakkelijk stond met zijn hand achter zijn rug. Dit was de eerste keer dat Lydia hem zo had zien staan, en hoewel ze zich wel afvroeg waarom, was het onbelangrijk vergeleken met wat hij vertelde.


  ‘Het officiële verhaal is dat de vrouw is vermoord door een onbekend persoon, en omdat ze geen familie of goede vrienden had, heeft niemand daartegen geprotesteerd. Niemand zoekt naar de aanvaller.’


  De opluchting die Lydia voelde, was onmeetbaar. Dit was meer dan ze ooit voor mogelijk had gehouden. Wat Travis had verteld, betekende dat Edgar niet meer voor zijn leven hoefde te vrezen. Hij was vrij. Hij kon een mooie toekomst tegemoetgaan met Opal, als hij maar naar Cimarron Creek zou terugkomen.


  ‘Dat is geweldig nieuws, Travis. Ik weet niet hoe ik je moet bedanken.’


  Haar glimlach was warmer dan de zomerzon. ‘Ik doe gewoon mijn werk, juffrouw’, zei hij met een lachje. ‘Dit is de echte reden waarom ik ben gekomen.’ Travis haalde zijn hand achter zijn rug vandaan en nu zag Lydia dat hij een bos bloemen vasthield. ‘Ik dacht dat je deze misschien wel mooi zou vinden. Het is misschien een beetje vreemd, want je hebt hier een hele rozentuin, maar ik vind wilde bloemen altijd iets bijzonders hebben. Zeg het niet tegen tante Bertha, maar mijn moeder heeft gezegd dat ze wilde bloemen mooier vindt dan rozen.’


  Lydia haalde diep adem om haar hart weer rustiger te laten kloppen. Travis had gelijk. Wilde bloemen waren bijzonder, maar de man die ze haar gaf was nog specialer. Ze wist dat hij aardig was – het feit dat hij zijn schema had omgegooid om haar te kunnen helpen haar spullen van en naar de snoepwinkel te dragen bewees dat wel, net als het feit dat hij verschillende telegrammen naar Syracuse had gestuurd om haar gerust te stellen over Edgars verleden – maar de bloemen die hij duidelijk zelf voor haar had geplukt, waren meer dan alleen aardig.


  Ze keek naar de man wiens vriendschap zo’n belangrijk deel van haar leven was geworden, en vroeg zich af waarom hij die bloemen had meegenomen. Bloemen waren, net als boeken en snoep, traditionele cadeaus van een bewonderaar, maar Travis was geen bewonderaar. Travis wist dat ze niet aan een huwelijk toe was, en dat dat misschien nooit zou gebeuren. Bovendien, alsof dat niet genoeg was, had hij zelf ook gezegd niet van plan te zijn om te trouwen. De bloemen betekenden niet meer dan gewone vriendschap. Lydia knikte en vroeg zich af waarom die gedachte haar vulde met teleurstelling.


  Met een glimlach op haar gezicht nam ze het boeket van kleurige bloemen aan. ‘Ze zijn inderdaad bijzonder. Ik vind het een geweldig idee dat wilde bloemen zijn geplant door God, en niet door mensen. Maar als deze op hun noordelijke soortgenoten lijken, moet ik ze wel meteen in water zetten.’


  Toen Lydia naar de keuken liep, volgde Travis haar en hij keek zwijgend toe terwijl ze twijfelde tussen twee verschillende vazen. Misschien was het vreemd om zo lang stil te staan bij de keuze, maar dit was de eerste keer dat iemand haar bloemen gaf, en ze had zelf niet verwacht dat ze er zo blij mee zou zijn. De bloemen zelf waren al geweldig, maar de lichte blos op de wangen van Travis was net zo lieflijk als de bloemen.


  Toen ze eenmaal had besloten dat geslepen glas beter was dan porselein, vulde Lydia de vaas met water en schikte de bloemen er zorgvuldig in. Uiteindelijk zette ze het boeket op tafel en zei met een glimlach: ‘Prachtig.’


  ‘Inderdaad.’ De glimlach van de sheriffliet Lydia’s hart een slag overslaan. Je zou kunnen zeggen dat het niet meer dan een glimlach was, maar hij was zo warm dat het leek of ze zou smelten als de stukjes chocola waarvan ze fudge maakte. Op dat moment besefte ze dat hij naar haar keek, en niet naar de bloemen. Haar wangen werden vuurrood.


  ‘Ik had het over de bloemen’, zei ze, hopend dat ze haar verwarring kon verbergen.


  Travis ging nog breder glimlachen. ‘Ik niet.’
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  Travis begon toch te geloven dat zijn vader gelijk had. Niet dat hij verliefd was. Dat was hij niet, hoewel hij de warmte die zich langzaam door zijn lichaam had verspreid toen hij zag hoe gelukkig Lydia met het boeketje was geweest, nog steeds kon voelen. Toen hij zich had herinnerd hoe blij zijn moeder was geweest toen hij voor het eerst wat wilde bloemen had geplukt, had Travis gehoopt dat een bosje bloemen ook een glimlach op Lydia’s gezicht zou toveren.


  Dat was ook gebeurd, en nog meer. Lydia was al een mooie vrouw, maar terwijl ze het boeketje in de vaas had gezet, was haar gezicht echt gaan stralen en had Travis al zijn wilskracht moeten aanwenden om haar niet in zijn armen te trekken en te zoenen. Dat had hij gewild. O, wat had hij dat graag gewild. Maar hij had het niet gedaan. Vrienden zoenen elkaar niet.


  Met een frons op zijn gezicht ging Travis steeds sneller lopen. Het was vroeg in de morgen, de tijd waarop hij door de straten van Cimarron Creek liep en met de bewoners praatte terwijl hij lette op ongebruikelijke zaken. Bijna iedereen wist dat hij ook ’s nachts patrouilleerde omdat hij wilde ontdekken wie er verantwoordelijk was voor de misdaden die de stad bleven teisteren. De afgelopen nacht had hij, net als alle andere nachten, niets verdachts opgemerkt.


  Misschien had zijn vader wel gelijk gehad toen hij zei dat Travis de verkeerde persoon was voor de taak van sheriff. Het voelde alsof hij niets had bereikt. Hoewel hij zichzelf vertelde dat Edgar uit eigen wil vertrokken kon zijn en zich ergens verborgen kon houden, kon Travis dat niet geloven. Hoe pijnlijk het ook was om over na te denken, Travis geloofde dat Edgars verdwijning te wijten was aan een misdrijf en dat iemand in Cimarron Creek dat op zijn geweten had.


  Als hij een goede sheriff was geweest, zou Travis in elk geval wel een spoor hebben gevonden, en als dat er niet was, had hij toch in elk geval moeten ontdekken wie er achter de diefstallen zat. Tot nu toe had hij niets anders ontdekt dan dat de sloten die de winkeliers gebruikten erg gemakkelijk zonder sleutel te openen waren.


  Toen hij dat had ontdekt, had hij erop gestaan dat ze allemaal vervangen zouden worden door stevigere sloten. Neef Jacob van het warenhuis was maar al te graag bereid geweest om nieuwe sloten voor iedereen te bestellen, en Porter – die niet alleen maar verstand had van paarden en rijtuigen – had iedereen vrijwillig geholpen ze te plaatsen. De winkels waren dus beter beschermd, maar Travis had nog steeds geen idee wie er had ingebroken en spullen had gestolen van zo weinig waarde.


  Een goede sheriff had het beter gedaan. Die gedachte galmde bij elke stap door zijn hoofd. Hoewel hij zichzelf dwong te glimlachen toen hij langs de saloon liep en Faith hem begroette, was Travis niet bepaald in een vrolijke stemming. Zelfs toen Faith hem vertelde wat een goede man hij was omdat hij Opal een baan buiten het Hoefijzer had bezorgd, kon dat hem niet opvrolijken. Dat was al weken geleden. Het enige wat hij sindsdien had bereikt, was dat hij Lydia aan het glimlachen had gemaakt. Hoe fijn dat ook was geweest, het was niet genoeg.


  Wetend dat hij niet veel zou bereiken als hij in de stad bleef, stak Travis de straat over naar de stalhouderij. Misschien kon hij het beste een stukje gaan rijden op Hamlet om zijn gedachten weer op een rijtje te krijgen.


  ‘Is Hamlet er klaar voor?’ vroeg hij toen hij de stal in liep en zijn neef zocht. Waarschijnlijk zou Porter verbaasd zijn Travis daar te zien, want meestal zadelde hij pas aan het einde van de ochtend een paard om een ritje buiten de stad te maken.


  ‘Hallo Travis! Leuk je te zien.’ Porter grijnsde toen zijn duidelijk goed doorvoede kat tegen zijn benen schuurde. ‘Ik hoopte al dat je vanmorgen langs zou komen. Ik heb je iets te vertellen.’ De grijns verdween en maakte plaats voor een ernstige blik en Travis wist meteen dat wat zijn neef wilde bespreken, slecht nieuws was. Hij keek om zich heen in de stallen. Zou Porter ook het slachtoffer zijn geworden van beroving of vandalisme? ‘Wat is er aan de hand?’ Travis zag niets bijzonders.


  Porter tilde Homer op en begon over zijn kop te aaien. ‘Je weet dat ik er niets over zou zeggen als het niet belangrijk was, maar je bent als een broer voor me en broers moeten voor elkaar zorgen. Dat is de reden waarom je moet weten wat de mensen over je zeggen.’


  Het was precies wat Travis had gevreesd. Iemand had gezien dat hij met een bos bloemen naar tante Bertha’s huis was gegaan en had een onschuldige vriendschap opgeblazen tot een liefdesrelatie. Voordat hij het wist zouden de vrouwen een bruidstaart gaan bakken. Hij kon zich wel voorstellen hoe Lydia zou reageren als de roddels haar winkel bereikten.


  ‘Wat zeggen ze precies?’ Het was maar goed dat Porter hem had gewaarschuwd zodat hij en Lydia er niet door verrast zouden worden.


  ‘Dat je geen sheriff zou moeten zijn.’


  Het ging dus niet over Lydia. Dat was heel fijn, maar hoewel Travis zich schrap zette om niet te reageren, deed de beschuldiging pijn. Hij had het al regelmatig van zijn eigen vader moeten horen, maar het was een onverwachte klap om te horen dat de stedelingen die hij probeerde te beschermen er hetzelfde over dachten.


  ‘Zijn er specifieke redenen waarom mensen dat zeggen?’ Travis wilde niet vragen wie zich erover had uitgesproken, maar hij wilde wel weten waarom.


  Porter knikte en telde de redenen op zijn vingers. ‘Je hebt Edgar Ellis niet gevonden, je weet niet wie hier die brand heeft gesticht en je hebt nog steeds niemand gearresteerd voor de winkeldiefstallen.’


  Nu knikte Travis. ‘Ik doe mijn best.’


  ‘En als dat nu eens niet genoeg is?’
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  ‘Ik heb altijd geweten dat die jongen een goed verstand heeft, en dit bewijst het maar weer.’ Tante Bertha gebaarde met haar hand in de richting van de voordeur. Hoewel er niemand stond, glimlachte ze alsof ze een gast ontving. ‘Sommige mensen vragen zich af of hij ooit zal trouwen. Ik kan het hem niet kwalijk nemen dat hij koudwatervrees heeft. Je hebt het nooit meegemaakt, maar zijn ouders hebben niet bepaald een goed voorbeeld gegeven van een perfect huwelijk.’


  De glimlach verdween, maar ze ging zo snel door met haar monoloog dat Lydia niet de kans had om iets te zeggen. Dit was niet de eerste keer dat tante Bertha een toespraak tegen Lydia afstak, en Lydia had al snel doorgehad dat ze er niets mee opschoot als ze die onderbrak. De waterval van woorden zou pas stoppen als tante Bertha klaar was, en geen seconde eerder. Hoewel ze dacht dat tante Bertha het over Travis had, vroeg ze het niet. Ze bleef simpelweg in de woonkamer zitten luisteren.


  ‘Het verbaast me niet dat zijn zus is weggelopen met de eerste de beste man die haar uit Cimarron Creek kon weghalen’, vervolgde tante Bertha. ‘Ik had in haar plaats hetzelfde gedaan. Natuurlijk bleef hij toen alleen achter met zijn vader. Hij moet wel een engel zijn als hij hem kan verdragen.’ Ze schudde haar hoofd en klakte met haar tong. ‘Maar daar ging het niet over. Volgens mij is dat een van de gevaren van ouder worden; ik vergeet wat ik wilde zeggen en dan klets ik op goed geluk verder. Hou me tegen als ik het nog eens doe.’


  Lydia knikte, maar ze wist dat het zinloos was om te proberen tante Bertha’s praatjes te sturen.


  ‘Je hebt geen idee welke verhalen ik allemaal niet over die lieve jongen heb moeten aanhoren. Eerlijk waar, Lydia, ik hou van deze stad, maar er zijn momenten waarop ik het geroddel gewoon niet meer kan aanhoren. Toen ik hoorde wat ze zeiden, heb ik die bemoeiallen verteld dat hij gewoon wachtte tot zijn oog op het juiste meisje zou vallen. En ik blijk gelijk te hebben.’ Ze glimlachte even naar Lydia. ‘Ik kan niet onder woorden brengen hoe blij ik ben dat Travis jou het hof maakt.’


  ‘Het hof maken?’ De woorden klonken als een benauwde piepklank uit haar keel.


  ‘Hoe wilde je het anders noemen? Hij heeft die bloemen niet voor mij meegenomen.’ Tante Bertha knikte met de tevreden uitdrukking van een kat die net een schoteltje room had gekregen. ‘Voor jou hoeft hij geen chocolaatjes mee te nemen, maar let op mijn woorden: deze bloemen zullen niet de laatste zijn.’
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  ‘Ze zijn prachtig, Travis’, zei Lydia toen hij haar de volgende avond weer een boeketje wilde bloemen gaf. Zoals gewoonlijk was hij met haar van de winkel naar huis gelopen, en twee uur later was hij met de bloemen teruggekomen. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen, behalve dankjewel.’


  Ze stak haar neus tussen de bloemen, zowel om haar verwarring te verbergen als om de delicate geuren op te snuiven. Toen ze opkeek, zag ze dat Travis naar haar stond te kijken. Had hij beseft welke indruk dit geschenk zou maken? Ze zag een licht geamuseerde blik in zijn grijze ogen, maar ook iets dat ze, als ze niet beter had geweten, zou opvatten als onzekerheid. Dat sloeg nergens op, want Travis was de meest zelfbewuste man die ze kende, een man die goed in zijn vel zat, een man die vrijwillig een extra verantwoordelijkheid op zich had genomen om de rest van Cimarron Creek te helpen.


  ‘Niemand is ooit zo aardig voor me geweest’, vertelde ze. Edgar was haar verjaardag nooit vergeten, maar hij had haar geen geschenken gegeven die volgens tante Bertha alleen door bewonderaars werden gegeven. ‘Je verwent me.’


  ‘Ik verwen je niet. Ik behandel je alleen goed.’ Zijn lippen krulden iets naar boven. ‘Je verdient het, Lydia. Ik wil dat je beseft dat niet alle mannen zijn zoals Edgar. Sommigen van ons kun je wel vertrouwen als ze je iets beloven.’


  Ze knikte en hoorde aan zijn stem dat hij het meende. Travis was anders dan Edgar. Dat wist ze. Als hij een belofte deed, zou hij zich eraan houden. ‘Jij hebt me niets beloofd.’


  Hij leek verbaasd toen ze dat zei. ‘O jawel. Toen je hier aankwam, heb ik beloofd ervoor te zorgen dat je je welkom voelde.’ Lydia probeerde te bedenken wat Travis die dag tegen haar had gezegd. ‘Dat kan ik me niet herinneren.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Het feit dat ik het niet hardop heb gezegd, maakt het niet minder bindend. Toen ik je uit die postkoets zag stappen, heb ik tegen mezelf gezegd dat het mijn verantwoordelijkheid was om je te verwelkomen. Bovendien zag je eruit alsof je een vriend nodig had.’


  Een vriend. Wat tante Bertha ook dacht, meer was het niet. Verantwoordelijkheid en vriendschap, geen liefde. Lydia keek naar de prachtige bloemen die ze iets te stevig vasthield. Toen hij haar het eerste boeket had gebracht, had ze gedacht dat het gewoon uit vriendschap was, maar toen had Travis haar aangekeken met een blik die meer dan vriendschap verraadde. En hij had gezegd dat ze mooi was.


  Ze koesterde de herinnering aan dat moment en had die steviger in haar hart gesloten dan de bloemstelen in haar hand. Ze had zelfs over het moment gedroomd en ze was met een glimlach wakker geworden, haar hoofd vol gedachten aan Travis en de warmte die ze in zijn ogen had gezien. Ze had beter moeten weten. Travis had haar tenslotte verteld dat hij bloemen voor zijn moeder had geplukt als hij haar wilde opvrolijken. Dat was wat hij had gewild: Lydia opvrolijken. En dat was gelukt.


  Travis was een vriend. Vriendschap was goed. Natuurlijk.


  [image: image]


  Travis was een vriend, gewoon een vriend, bedacht Lydia de volgende dag. Toen ze vroeg in de middag naar Cimarrons snoepwinkel waren gelopen, hadden ze over normale dingen gepraat. Travis had haar verteld over de hond die achter Nates geiten aan had gezeten en dat de boer vreesde dat zijn dieren zo angstig waren door het gebeuren, dat ze te veel van hun vacht zouden verliezen.


  ‘Ik zou er niet om moeten lachen’, gaf Travis toe, ‘want het is niet grappig, maar Nate is net een bezorgde ouder. Op een dag zal hij een goede vader zijn.’


  Het was een onschuldige opmerking. Waarschijnlijk bedoelde Travis er niets mee, maar Lydia vroeg zich toch af of dit een subtiele manier was om te zeggen dat Nate een goede echtgenoot voor haar zou zijn. Daar twijfelde ze ook niet aan. Hij zou een goede echtgenoot zijn – voor een andere vrouw. Nate was niet de ware voor Lydia.


  Toen Travis begon te praten over Warner en de winst die de apotheek maakte, veranderde Lydia snel van onderwerp. Het had gekund dat hij toevallig praatte over beide mannen die in haar geïnteresseerd waren, maar Lydia geloofde er niets van. Dit was zijn manier om te vertellen dat ze bevriend waren, en meer niet. ‘Is er iets aan de hand, Lydia?’ vroeg Opal een paar uur later. De jonge aanstaande moeder had diepe lijnen in haar gezicht van de zorgen.


  Lydia schudde snel haar hoofd. Ze wilde haar assistente niet bezorgd maken, want Opal had al zorgen genoeg zonder die van Lydia erbij. Lydia dwong zichzelf te glimlachen.


  Die glimlach zat nog steeds op haar gezicht geplakt toen Travis aankwam om met haar mee naar huis te lopen. Sommige avonden liepen ze via een omweg naar tante Bertha’s huis, maar die avond was Lydia niet in de stemming om te treuzelen, dus liepen ze over Main Street.


  ‘Heb je vandaag goed verkocht?’ vroeg Travis terwijl ze langs een gebouw liepen dat werd gebruikt als kantoor van de burgemeester en als postkantoor.


  Lydia knikte, maar stopte toen iets haar aandacht trok. ‘Wat is dat?’ vroeg ze, wijzend naar een zak waar gewoonlijk bloem in hoorde te zitten, die tegen de muur van het kantoor van Travis aan stond. Hij stond in de schaduw van de eikenboom die tussen de twee gebouwen in stond, maar de rand van de zak was net zichtbaar.


  ‘Dat weet ik niet. Vanmorgen stond hij er nog niet, dat weet ik zeker.’ Het was een vast onderdeel van zijn ochtendpatrouille om elk commercieel gebouw in de stad van alle kanten te bekijken. Na een paar stappen stonden ze bij de zak. Zoals Lydia al had gezien, was het een eenvoudige zak, een van de tientallen die elke maand in het warenhuis werden verkocht, maar aan de bobbels te zien, zat er geen bloem meer in.


  Travis floot. ‘Herken je deze?’ vroeg hij terwijl hij de Blue Willow-theepot tevoorschijn haalde.


  Hoewel ze er niet aan twijfelde dat hij van haar was, bekeek Lydia hem zorgvuldig. ‘Ja, dit is hem.’ Ze tilde het deksel op en liet Travis de binnenkant zien. ‘Die theevlek heb ik de avond voordat hij gestolen werd, opgemerkt. Ik had nog wat soda meegenomen om hem schoon te maken.’


  Travis trok een wenkbrauw op maar zei alleen maar: ‘Laten we hem maar mee naar binnen nemen.’ Hij tilde de zak op en liep zijn kantoor in. Eenmaal binnen maakte hij de zak leeg en legde hij alles op zijn bureau, waarna hij een dossier uit de kast haalde. ‘Dit is alles’, bevestigde hij. ‘Alles wat er in de nacht van 27 juli is gestolen, ligt hier.’


  Lydia keek naar de lijst en toen naar de inhoud van de zak, en zag dat Travis gelijk had. ‘Waarom zou iemand dit allemaal stelen en dan weer teruggeven? Het slaat nergens op.’
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  Het sloeg ook nergens op, maar de diefstal op zich had al nergens op geslagen. Het was alsof iemand een spelletje speelde en de voorwerpen had gestolen om te bewijzen dat hij dat kon. Maar wie zou zoiets doen en waarom?


  Travis had alle spullen weer in de zak gestopt en de deur van zijn kantoor achter zich dichtgedaan. Morgen zou hij alles terugbrengen naar de rechtmatige eigenaars, maar eerst wilde hij de tijd nemen om uit te puzzelen wat er was gebeurd. Er moest ergens een aanwijzing zijn.


  Hoewel hij in de verleiding kwam om zijn domino-avond af te zeggen, deed hij dat niet. Dat zou namelijk zijn onderzoek in de weg kunnen staan. Hij had ontdekt dat hij vaak op nieuwe ideeën kwam als hij zich op iets anders concentreerde. Misschien zou dat vanavond ook wel gebeuren.


  ‘Ik dacht dat jullie wel wat lekkers bij de koffie zouden lusten’, zei Hilda Gray terwijl ze een schaaltje vol lekkers neerzette naast de koffiekan en vier bekers die net zo bij het spel hoorden als de stenen zelf. Ze keek haar man liefdevol aan. ‘Porter is er dol op, dus als de anderen ook iets willen, kunnen jullie maar beter snel zijn. Dit was nog over van mijn handwerkclubje.’


  Travis glimlachte vriendelijk naar Porters vrouw en bedankte haar voor de verwennerij. Hoewel het hem verbaasd had toen Porter had aangekondigd met Hilda te willen trouwen, moest hij toegeven dat ze gelukkig leken. Zijn verbazing over het huwelijk was voornamelijk veroorzaakt geweest door het feit dat Porter altijd van knappe vrouwen had gehouden, en dan vooral met rood haar. Hilda’s haar was donkerblond en haar gezicht was heel doorsnee, niet zo mooi als dat van de vrouwen die hij in het verleden had bewonderd. Maar ze was een uitstekend kokkin en een goede moeder, en ze had een flinke bruidsschat meegekregen.


  Toen Travis de twee bij elkaar zag, was hij blij dat Porter door het uiterlijk heen had leren kijken. Zijn neef verdiende een goed huwelijk, en dat leek hij ook gevonden te hebben. Hoewel Travis niet vaak jaloers was, kon hij niet ontkennen dat hij af en toe een pijnlijk verlangen voelde als hij Hilda naar Porter zag kijken. Zou er ooit een vrouw met zo veel liefde naar hem kijken?


  Hij dwong zichzelf aan minder pijnlijke dingen te denken en toen Hilda het kamertje dat Porter als zijn heiligdom had bestempeld had verlaten, pakte hij een bonbon.


  ‘Deze bonbons zijn een van Lydia’s specialiteiten’, vertelde hij voordat hij hem in zijn mond stak.


  ‘Jij zult het wel weten. Je bent vaak genoeg bij haar.’ Hoewel Warner gewoonlijk een stabiel persoon was, klonk er onverhulde wrok in zijn stem.


  ‘Nou en of ’, zei Nate knikkend. ‘Voor een man die zegt niet klaar te zijn om zichzelf met een echtgenote te laten opzadelen, toon je opvallend veel interesse in juffrouw Crawford.’


  Wat hadden die twee? Ze gedroegen zich zo vijandig als de buldog van weduwe Jenkins. ‘We zijn gewoon vrienden.’ Niet verliefd. Zeker niet verliefd, hoewel zijn vader die beschuldiging had herhaald toen Travis het tweede boeket voor Lydia had geplukt.


  Warner pakte twee bonbons en legde die voor zich op tafel, waarna hij zijn beker volschonk met koffie. Hij had een sarcastische glimlach op zijn gezicht. ‘Volgens mij is er meer dan vriendschap tussen jou en Lydia. De halve stad heeft het erover dat je haar het hof maakt, dat je elke dag met haar meeloopt naar haar winkel en terug. Ik begrijp alleen niet hoe je dat kunt doen. Je weet toch dat ik in haar geïnteresseerd ben?’


  ‘En dat ben ik ook’, gaf Nate toe. Hoewel hij naar de snel verdwijnende bonbons keek, leek hij tevreden met een extra schep suiker in zijn koffie. ‘Het probleem is dat ze me niet wilde. Ze zei dat ze er niet aan toe was om aan een huwelijk te denken.’ Travis keek de anderen om de beurt aan. Nate en Warner waren duidelijk geïrriteerd, maar Porter leunde met een enorme grijns op zijn gezicht achterover in zijn stoel.


  ‘Volgens mij is mijn neef jullie allebei te slim af ’, zei hij rustig. Toen Nate en Warner hem woedend aankeken, haalde Porter zijn schouders op en keek naar Travis. ‘Sinds hij die ster op zijn overhemd heeft, doet Travis alsof de hele stad met iedereen die daar woont, van hem is.’


  Om de een of andere reden zocht Porter vanavond ruzie, maar Travis was niet van plan om hem te geven wat hij wilde. ‘Dat is belachelijk’, zei hij, waarbij hij zijn stem bewust niet verhief. ‘Ik doe gewoon mijn werk.’ Hoewel Travis verwachtte dat Porter vervolgens dieper in zou gaan op hoe slecht Travis zijn werk deed, zweeg hij, misschien omdat hij de stenen al had gepakt.


  Warner stak een hand uit en begon de stenen door elkaar te schuiven, en de kracht die hij daarbij gebruikte, vertelde Travis hoe kwaad hij was. ‘Voor zover ik weet, is het versieren van het mooiste meisje van de stad niet jouw taak. Je moet Nate en mij ook een kans geven.’


  Travis wilde Lydia helemaal niet versieren, en ook al deed hij dat wel, ze hadden allebei hun kans gehad. Hadden ze niet zelf verteld dat Lydia hen had afgewezen? En vandaag, toen hij bewust hun namen had genoemd in zijn gesprek met Lydia, had ze geen enkele interesse getoond.


  Travis keek Nate aan. ‘Ik dacht dat jij dol was op Catherine.’ Goed, Nate had er nooit iets over gezegd, maar Travis had wel gezien hoe hij naar Catherine keek, alsof het hele universum om zijn nicht draaide.


  ‘Dat was ik ook, maar toen zag ik juffrouw Crawford.’


  Wat een wispelturige man. Net als Edgar Ellis. Het was nog steeds moeilijk te geloven dat iemand Opal beter vond dan Lydia, maar het was en bleef een feit dat Edgar zijn belofte aan Lydia had gebroken en met de roodharige jongedame was getrouwd.


  Met zijn blik op Warner gericht zei Travis: ‘Het lijkt erop dat jij alleen maar in Lydia geïnteresseerd bent omdat je vader je onder druk zet om te trouwen. Vind je niet dat ze een man verdient die echt om haar geeft, en niet alleen om het feit dat ze een knappe, alleenstaande vrouw is?’


  ‘En die man ben jij zeker?’ Warner beantwoordde de vraag met een tweede vraag.


  ‘Ik heb al gezegd dat we gewoon vrienden zijn.’


  Porters gelach echode door de kamer. ‘Dat heb je inderdaad gezegd. De vraag is alleen of iemand daar iets van gelooft.’
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  ‘Au’, kreunde Opal terwijl ze een hand op haar uitpuilende buik legde. ‘Daar gaf hij me toch een trap.’ De kreun werd gevolgd door een glimlach; dezelfde liefdevolle glimlach die Opal toonde als ze over haar ongeboren kind sprak.


  ‘Misschien was zij wel aan het hardlopen.’ Hoewel Opal volhield dat haar kindje een jongen was, kon Lydia het niet weerstaan om haar er plagend aan te herinneren dat het ook wel eens een meisje zou kunnen zijn. Lydia onderdrukte een geeuw. Gewoonlijk lag ze nu nog te slapen, maar Hilda Gray had een bestelling geplaatst voor op maat gemaakte bonbons, dus was Lydia vroeger opgestaan om Opal te helpen het lekkers in te pakken.


  ‘Hij is nogal actief, vooral ’s nachts. Ik wou dat Edgar dit alles niet hoefde te missen.’ De glimlach die Opals gezicht had laten oplichten, verdween. Ze bleef het snoep in de doosjes stoppen, maar Lydia zag dat haar mond strakker werd. ‘Ik weet dat de sheriff ervan overtuigd is dat hij vermoord is, maar dat ken ik niet geloven … Dat kán ik niet geloven’, corrigeerde ze zichzelf. Lydia knikte goedkeurend. Toen Opal had gehoord dat Lydia lerares was geweest, had ze haar gevraagd haar netjes te leren praten, en ze bleek een goede leerling.


  ‘Het kan me niets schelen wat anderen zeggen. Als Edgar niet meer leeft, zou ik het weten.’ Opal legde een hand op haar hart. ‘Ik voel vanbinnen dat hij nog leeft. Ik weet alleen niet waar hij is.’


  Lydia hoopte voor Opal dat ze gelijk had. Ze pakte nog twee bonbons van de tafel waar ze hadden staan afkoelen en legde ze in het doosje dat ze aan het vullen was. Deze was voor Catherine en haar moeder. Nu Gussies gezondheid nog steeds niet beter werd, had Catherine gezegd dat Lydia’s snoepgoed het enige was waar haar moeder nog van kon genieten.


  ‘Kun jij een reden bedenken waarom Edgar kan zijn vertrokken?’ Lydia richtte zich weer tot Opal. ‘Heeft hij misschien gevochten?’ Waarschijnlijk had Travis diezelfde vragen gesteld, maar Lydia kon zich niet inhouden.


  Toen ze voor het eerst had gehoord van Edgars verdwijning, had ze voor zichzelf willen weten wat er was gebeurd. Nu wilde ze hem vooral voor Opal en Travis vinden. Opal moest weten waar haar echtgenoot was, en Travis moest het grootste mysterie van de stad oplossen om zichzelf en de sceptische stedelingen te bewijzen dat hij wel degelijk een goede sheriff was.


  Het nieuws dat de gestolen spullen waren teruggevonden, had zich als een lopend vuurtje door de stad verspreid. Hoewel Travis tegen anderen had gezegd dat waarschijnlijk een kennis van de dief – misschien zelfs wel een familielid – de buit had gevonden en anoniem had teruggebracht om de dief te beschermen, had hij Lydia verteld dat hij in werkelijkheid zeker wist dat de dief het zelf had gedaan. Daardoor vroegen ze zich allebei weer af waarom iemand zoiets zou doen.


  ‘Gevochten?’ Opal keek Lydia met grote ogen van verbazing aan. ‘Edgar vocht niet. Dat was een van de redenen waarom Faith hem had ingehuurd. Hij liet nooit geen … ik bedoel: hij liet geen gevechten toe in het Hoefijzer. Bij het eerste trekken en duwen gooide hij ze eruit.’ Opal deed het doosje dicht en bond er een lintje omheen. ‘Voordat hij kwam, moest Faith kapitalen uitgeven om gebroken glazen te vervangen, maar dat veranderde meteen toen Edgar kwam.’


  Dit was de eerste keer dat Lydia dit hoorde, en het deed haar goed. ‘Misschien wilde een van die mannen wraak nemen.’ Het zou niet de eerste keer zijn dat een beledigde man geweld gebruikte. Opal schudde haar hoofd. ‘Ik denk van niet. De mensen hier blijven niet zo lang boos, de meesten in elk geval niet. Bovendien denk ik dat die mannen zich er de volgende dag niet veel meer van herinneren.’


  ‘Maar er moet toch een reden zijn waarom Edgar is weggegaan?’ Mensen verdwenen niet zomaar.


  Met tranen in haar ogen schudde Opal haar hoofd nog eens. ‘Ik heb mensen horen zeggen dat het huwelijk hem niet beviel, maar dat is niet waar, Lydia. Edgar hield van me en hij hield van de baby, ook al is hij niet de vader.’


  Terwijl die woorden tot haar doordrongen, voelde Lydia het bloed uit haar gezicht trekken. ‘Wat bedoel je?’ Ze leidde Opal naar een stoel en ging naast haar zitten. Het snoep kon wel wachten. Wat nu telde was de waarheid over Edgar, Opal en de baby. Opal vouwde haar handen en ze had duidelijk meteen spijt van die onbedoelde ontboezeming. ‘Niemand weet wat er echt is gebeurd, zelfs Faith niet’, zei ze langzaam. ‘Beloof me eerst dat je het niet zult doorvertellen.’


  Lydia knikte. Als ze iets kon, was het wel geheimen bewaren.


  ‘Het gebeurde een paar dagen nadat Edgar hier was aangekomen’, vertelde Opal. ‘Het was rustig in het Hoefijzer, dus ging ik even naar buiten. Edgar wilde wel meegaan, maar hij kon niet weg. Een paar vaste klanten wilden domino spelen, maar ze kwamen een man tekort, dus deed hij mee.’ De tranen die in Opals ogen opwelden, rolden nu over haar wangen. ‘Ik had op hem moeten wachten’, zei ze terwijl ze een traan wegveegde. ‘Dat weet ik wel, maar ik had wat frisse lucht nodig. Ik wilde even naar de brug lopen en dan meteen weer terug – het zou hooguit tien minuten duren.’ Opals lip trilde en Lydia wenste dat ze koffie voor haar had ingeschonken. Een eenvoudige handeling als een slok koffie nemen kon haar al kalmeren.


  ‘Toen ik bij het park kwam, kwam er een man uit de schaduw. Het ging allemaal zo snel dat ik me niet veel meer herinner dan de pijn.’


  Hoewel Opal het woord niet had gezegd, begreep Lydia meteen wat er was gebeurd. Ze sloeg haar armen om het meisje heen en trok haar tegen zich aan. ‘Hij heeft je verkracht.’ Dat was de ergste nachtmerrie van elke vrouw.


  ‘Ja.’


  ‘En je weet niet wie het was.’ In zo’n klein stadje zou Opal bijna iedereen moeten kennen, dacht Lydia, maar het feit dat ze geen naam had genoemd, vertelde haar dat ze haar aanvaller niet had herkend.


  ‘Nee. Het was te donker om iets te zien en hij heeft niets gezegd. Hij gooide me op de grond en propte een zakdoek in mijn mond zodat ik niet kon schreeuwen. Toen …’ Ze was even stil, misschien om de moed te verzamelen om dat vreselijke woord uit te spreken. Dat deed ze echter niet, en ze vervolgde: ‘Toen ik terugging naar het Hoefijzer zag Edgar dat ik van streek was. Ik wilde geen medelijden, dus vertelde ik hem niet wat er was gebeurd. Maar toen ik besefte dat ik zwanger was, was hij de enige die ik kon vertrouwen.’


  Toen Opal opkeek, glommen haar ogen van trots. ‘Hij zei dat hij met me wilde trouwen. Zo kon hij mij en de baby beschermen. Het was niet alleen uit medelijden, Lydia. Hij zei dat hij van me hield, maar dat hij dacht me niets te kunnen bieden. Daarom had hij niet eerder iets gezegd.’ Opal tuitte haar lippen. ‘Edgar hield van mij en van de baby. Hij zou ons nooit verlaten. Dat weet ik zeker.’


  Het verhaal klonk geloofwaardig. Lydia wist dat Edgar galant was. Zijn drang om de vrouw bij de taveerne te wreken was de aanleiding geweest voor het gevecht waardoor hij uit Syracuse was vertrokken. Ze geloofde meteen dat Edgar Opal had willen beschermen. En ze geloofde ook dat hij van haar hield. Opal was een lieve jonge vrouw. Het was niet moeilijk te begrijpen dat Edgar verliefd op haar was geworden. Wat er daarna was gebeurd, liet Lydia huiveren. Die arme Opal! Lydia’s hart brak van medelijden om wat het meisje allemaal had doorstaan: eerst de verkrachting en nu het verlies van haar man.


  Ze keek de jonge vrouw aan en zei: ‘Je moet Travis vertellen wat er is gebeurd. De man die je dit heeft aangedaan is waarschijnlijk nog steeds in de stad. Het is mogelijk dat hij ook iemand anders aanvalt.’ Nu begon Lydia zich af te vragen of Travis met haar naar de winkel liep omdat hij vreesde voor haar veiligheid. Hij had nooit iets gezegd over mogelijk gevaar, maar misschien wist hij meer dan Opal besefte.


  Opal schudde haar hoofd. ‘Ik wil er niet over praten. Bovendien kan de sheriff er toch niets meer aan doen. Zoals ik zei, weet ik niet wie het was.’


  ‘Toch moet hij weten wat er gebeurd is. Je wilt toch niet dat er nog meer vrouwen zo moeten lijden als jij?’


  Even sloot Opal haar ogen. Toen ze die weer opendeed, waren de tranen verdwenen en keek ze Lydia vastberaden aan. ‘Goed dan. Hij mag het weten, maar jij moet het hem vertellen.’
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  Toen de deur openging, keek Travis op van de foto’s van gezochte personen die hij zat te bestuderen. Hoewel er wel wat criminaliteit in Cimarron Creek was, had de stad in elk geval niet te maken met struikrovers of nog meer mysterieuze branden. Hoewel Porter het niet met hem eens was, was Travis ervan overtuigd dat de brand in de stallen op Stichtersdag te wijten was aan iemand – waarschijnlijk Porter zelf – die een smeulende sigaret in het hooi had laten vallen. Maar alle gedachten aan brand, mysterieus of niet, verdwenen bij het zien van zijn bezoeker.


  ‘Wat een aangename verrassing’, zei Travis terwijl hij opstond om Lydia te begroeten.


  ‘De reden van mijn komst is zeker niet aangenaam. Ik kom hier voor zaken. Sheriffzaken.’ Ze ging zitten toen hij haar een stoel aanbood, maar haar glimlach was gespannen en hij zag ook dat ze haar schort nog om had. Travis had haar nog nooit buiten de winkel gezien met het schort.


  ‘Meer diefstallen?’ Zoals hij had gevreesd, had Travis nog steeds geen spoor gevonden van de dader van de diefstallen aan Main Street. De zak kon van iedereen zijn, en de gestolen goederen vertoonden ook geen sporen die de dief konden identificeren. ‘Was het maar zo onschuldig.’ Lydia leunde voorover en legde haar gevouwen handen op de rand van zijn bureau. ‘Ik kan dit niet voorzichtig brengen, dus ik zeg het maar gewoon rechtuit. Iemand heeft Opal in februari verkracht. Edgar is niet de vader van haar kind.’


  Travis ademde diep in en probeerde Lydia’s woorden tot zich te laten doordringen. Hoewel hij zich in eerste instantie zorgen zou moeten maken om Opal, vroeg hij zich eerst af hoe Lydia had gereageerd toen ze hoorde dat Edgar met een zwangere vrouw was getrouwd. Voelde ze zich verraden of begreep ze het? Zo’n persoonlijke vraag kon hij haar niet stellen, maar hij ging Edgar steeds meer waarderen. Een man moest wel sterk zijn om zo te handelen onder deze omstandigheden.


  Langzaam knikkend vroeg Travis: ‘Waarom is Opal niet naar me toe gekomen nadat het was gebeurd?’


  ‘Dat weet ik niet precies’, moest Lydia toegeven. ‘Ze zegt dat ze niet weet wie haar aanvaller was, maar ik vermoed dat er nog meer speelt. Ik denk dat ze zich schaamde en bang was dat iedereen zou denken dat ze de man op de een of andere manier had aangemoedigd.’


  Omdat Travis wel wist hoe de oudere vrouwen in de stad dachten over de meisjes die in het Hoefijzer werkten, wist hij dat Opals angst terecht was. Zeker omdat de aanval een half jaar geleden had plaatsgevonden, was het werk voor Travis een stuk ingewikkelder geworden.


  ‘Dus nu hebben we niet alleen een dief, een vandaal en een mogelijke moordenaar in Cimarron Creek, maar ook nog een verkrachter.’ Hij probeerde nonchalant te klinken terwijl zijn gedachten tolden door het besef dat zijn geboortestad nóg een geheim verborg. ‘En dan te bedenken dat ik ooit dacht dat dit een vredige plek was.’


  Lydia’s gezicht toonde duidelijk dat ze zijn zorgen deelde. ‘Denk je dat er een verband is tussen Opals verkrachting en Edgars verdwijning?’


  ‘Daar zat ik net aan te denken. Eerst wordt Edgars vriendin aangevallen, dan verdwijnt hij. Ik denk niet dat het toeval is.’


  Travis zag de vragende blik in Lydia’s ogen en besefte toen dat die was verschenen toen hij Opal ‘Edgars vriendin’ had genoemd. ‘Ik vind het vreselijk om het te zeggen, gezien wat er tussen jou en Edgar is gebeurd, maar de hele stad wist dat hij op Opal viel zodra hij haar zag, en zij was net zo verliefd. Stel dat iemand anders zijn oog op Opal had laten vallen en haar wilde opeisen?’


  ‘Door zich aan haar op te dringen? Dat klinkt wel heel extreem. Waarom kon hij haar niet gewoon het hof maken?’


  ‘Dat weet jij ook, Lydia. Opal werkte in een saloon. Sommige mannen zien zulke meisjes als openbaar bezit. Ze zeggen dat je niet met een saloonmeisje trouwt. Je betaalt haar gewoon voor haar tijd.’


  ‘Maar deze man heeft haar geen keuze gegeven. Hij heeft gepakt wat hij wilde en haar als een zak vuil in het park achtergelaten.’ Travis balde zijn vuisten toen hij daaraan dacht, en wenste dat de keel van de verkrachter daartussen zat. ‘Als ik hem vind, zal hij ervoor boeten, daar kun je zeker van zijn. Ondertussen moeten jij en Catherine en alle andere vrouwen extra op jullie hoede zijn. Als iemand probeert je aan te vallen, moet je zo hard je kunt schreeuwen en wegrennen. Misschien kom je niet ver, maar je schreeuw zal de aandacht van anderen trekken. Misschien is dat genoeg om de aanvaller te ontmoedigen.’


  Travis wilde niet denken aan het alternatief.
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  ‘De kip is heerlijk.’ Lydia glimlachte terwijl ze nog een hap van het sappige vlees nam. Tante Bertha had het geroosterd met allerlei kruiden en geserveerd met zachte worteltjes, sperzieboontjes en luchtige aardappelpuree. ‘Ik kan me niet herinneren ooit zo lekker te hebben gegeten.’ Dit was net wat ze na zo’n dramatische dag nodig had.


  Lydia was nog steeds niet helemaal bijgekomen van Opals verklaring en het feit dat Travis geloofde dat er een verband was tussen Opals aanval en Edgars verdwijning. Lydia kon niet uitleggen waarom ze de vraag stelde, maar zodra ze de woorden had uitgesproken, had ze beseft hoe terecht ze waren, en toen Travis ermee had ingestemd dat het geen toeval kon zijn, had ze een onverwachte warmte gevoeld. De omstandigheden waren vreselijk, maar het voelde goed – heel erg goed – om met Travis samen te werken. Dat gaf haar het gevoel dat ze niet alleen vrienden waren, maar ook partners.


  Ze had niemand verteld over hun gesprek, tante Bertha niet, en zeker Opal niet. Hoewel Lydia had gezegd dat ze de verkrachting zou aangeven bij Travis, had ze de jonge vrouw niet verteld over hun vermoeden. Opal kon er niets aan doen, en als ze dacht dat ze indirect verantwoordelijk was voor Edgars verdwijning, zou ze daar alleen maar over gaan piekeren. Dat was slecht voor haarzelf en voor de baby. En hoewel tante Bertha er ongetwijfeld een mening over zou hebben, was het beter voor iedereen als Opals verhaal geheim bleef.


  Lydia knikte naar tante Bertha terwijl ze een stuk kip doorslikte. ‘U bent niet alleen de moeder van de stad, maar ook nog eens de beste kokkin.’


  ‘Dankjewel, lieverd, ik –’ Plotseling liet tante Bertha haar mes vallen en greep ze naar haar borst. Hoewel ze een seconde daarvoor nog gezond en wel had geleken, haalde ze nu snel en oppervlakkig adem.


  Lydia’s hart klopte in haar keel van bezorgdheid. ‘Wat is er?’ Ze had tante Bertha weleens buiten adem gezien, maar haar gezicht was nooit zo bleek geworden en Lydia had haar handen nooit zo zien trillen als eikenbladeren in een zomerstorm.


  ‘Mijn hart’, bracht de oudere vrouw met moeite uit. ‘Te snel.’ Ze schoof haar bord opzij en legde haar voorhoofd op de tafel. Hoewel tante Bertha’s bleekheid en trillen Lydia al vreselijk hadden laten schrikken, werd ze vervuld van angst toen ze zag hoe de altijd zo keurige vrouw de etiquette overschreed. Er was iets vreselijk mis. Ze sprong overeind. ‘Ik haal de dokter.’


  ‘Nee, niet hij.’ Tot Lydia’s opluchting klonk tante Bertha’s stem wat sterker. ‘Die wil alleen maar aderlaten.’ Ze tilde haar hoofd langzaam op alsof ze testte of haar nek sterk genoeg was om het te ondersteunen. Hoewel ze nog steeds bleek was, kwam er weer wat kleur op haar wangen, en haar handen stopten met trillen. ‘Kijk maar, het is al over.’


  Lydia pakte tante Bertha’s waterglas en hield dat tegen haar lippen om haar aan te moedigen wat te drinken. ‘Is dit eerder gebeurd?’ vroeg ze terwijl de oudere vrouw een paar voorzichtige slokjes van het koude vocht nam.


  ‘Niet zo erg.’


  Dat betekende dus dat het niet de eerste keer was. Even voelde Lydia zich licht in haar hoofd, en toen besefte ze hoeveel ze van tante Bertha was gaan houden. Ze kon haar niet laten lijden en misschien zelfs zien sterven. Lydia’s ervaring met ziekten beperkte zich tot de mazelen, waterpokken en kinkhoest – de ziekten die haar leerlingen hadden gekregen. Ze wist niet veel over hartkwalen, maar ze wist wel dat ze ernstig waren en een behandeling vereisten.


  Ze legde een arm om tante Bertha’s schouders. ‘We moeten hier iets aan doen. Weet u zeker dat ik dokter Harrington niet moet halen?’


  ‘Nou en of.’


  Omdat ze had gezien hoe snel Catherines moeder achteruit was gegaan onder de zorg van de dokter, snapte Lydia tante Bertha’s onwil maar al te goed. Toch moest er iets gebeuren. Lydia dacht snel na en knikte toen ze een mogelijk antwoord bedacht. ‘Waarom vragen we Warner niet om advies? Hem vertrouwt u toch wel?’


  Hoewel Lydia weerstand had verwacht, klaarde tante Bertha’s gezicht op toen ze besefte dat Lydia gelijk had. ‘Natuurlijk.’


  Bang dat elke seconde tante Bertha van gedachten kon laten veranderen, haalde Lydia meteen haar hoed en handschoenen, en ze rende bijna naar het huis van de Grays. Gelukkig was het maar twee straten verderop. Het huis van Charles en Mary Gray stond naast een van de drie oorspronkelijke herenhuizen, en het had dezelfde stijl, maar de helft van de oppervlakte van het huis dat Jacob Whitfield op dat moment bezat.


  ‘Geen fantasie’, had tante Bertha verklaard toen ze het huis dat Charles had gebouwd, had omschreven, ‘en dat van Porter is al net zo erg. Hun huizen zijn kopieën van dat van Ellen en Thomas. Ellen, Evelyn en ik wisten wel beter’, zei ze, doelend op de vrouwen van de stichters. ‘Wij stonden erop dat elk huis uniek was.’


  Maar de architectuur maakte op dat moment niets uit. Ze moest een manier vinden om tante Bertha te helpen. Nadat ze diep adem had gehaald om haar hartslag weer rustig te maken, klopte Lydia op de voordeur van het huis waarin Warner en zijn ouders woonden. Een paar seconden later deed Mary Gray open.


  ‘Is Warner thuis, mevrouw Gray? Ik moet hem spreken.’


  Hoewel Lydia’s woorden scherper klonken dan ze had bedoeld, glimlachte de vrouw, die hetzelfde lichtbruine haar en dezelfde blauwe ogen had als haar zoons. ‘Kom binnen, Lydia. We zijn net klaar met eten, maar als je een stukje taart lust; we hebben er nog een over. Ik heb er wat van je pindarotsjes in verwerkt.’ Net als haar schoondochter Hilda was Warners moeder een vaste klant van Cimarrons snoepwinkel, en haar favorieten waren pindarotsjes en pecanrotsjes.


  ‘Sorry, maar daar heb ik geen tijd voor.’ Tante Bertha leek te zijn opgeknapt na de mysterieuze aanval, maar Lydia vond het niet prettig om haar alleen te laten. Ze wist dan niet veel over hartproblemen, maar ze wist wel dat er zonder waarschuwing een volgende aanval kon komen.


  Mary’s gezicht werd somber. ‘Is er iets met Bertha gebeurd?’


  ‘Ze voelt zich niet goed. Ik hoopte dat Warner haar zou kunnen helpen.’


  De gewoonlijk zacht sprekende Mary Gray draaide zich om en riep: ‘Warner, kom gauw!’


  Snelle voetstappen waren het antwoord. ‘Wat is er, mam?’ Toen Warner Lydia zag staan, veranderde zijn houding en zette hij een professioneel uitziend gezicht op. Weg was de vrolijke man die had geprobeerd haar het hof te maken. In zijn plaats zag ze nu de vertrouwde apotheker van de stad. ‘Wat is er aan de hand?’ Lydia vertelde zo duidelijk mogelijk wat er was gebeurd en sloot af met: ‘Ik mag van haar de dokter niet halen. Kun jij iets voor haar doen?’


  Warner knikte. ‘We kunnen digitalis proberen. Dokter Harrington gelooft er niet in, maar ik hou altijd een kleine hoeveelheid achter de hand voor situaties als deze. We hebben eerder meegemaakt dat iemand het nodig had.’ Hij keek haar ernstig aan. ‘Digitalis is een krachtig middel, maar het kan ook gevaarlijk zijn. Het is heel belangrijk dat de patiënt de juiste hoeveelheid inneemt. Het doet wonderen voor het hart, maar te veel kan fataal zijn.’


  Toen Lydia verbleekte, verzekerde Warner haar ervan dat hij haar zou laten zien wat de juiste dosering was en hoe ze het tante Bertha moest toedienen. Hij pakte zijn hoed en draaide zich weer om naar de deur. ‘Ik zal wat uit de winkel halen en dan kom ik naar tante Bertha’s huis. Ik ben er binnen tien minuten.’


  Warner had de kracht van het middel niet overdreven. Een halfuur later had tante Bertha weer haar normale kleur, en verklaarde ze dat haar hart beter voelde dan de afgelopen vijf jaar. ‘Ik voel me bijna weer jong’, zei ze tegen Warner, ‘en als dat nog geen wonder is, dan weet ik het niet meer.’


  ‘Ga niet te ver’, waarschuwde Warner. ‘Ik wil niet horen dat u door de straten hebt lopen huppelen.’


  Hij bleef nog een halfuur omdat hij zeker wilde weten dat er geen bijwerkingen optraden, en al die tijd vertelde tante Bertha verhalen, met name over de streken die Warner, Porter en Travis als jongens hadden uitgehaald.


  ‘Zo is het genoeg’, zei Warner met opgestoken handen. ‘Als ik nog langer blijf, gaat Lydia nog denken dat ik een enorme schurk ben.’


  Lydia glimlachte warm naar hem. ‘Helemaal niet. Ik weet wat je bent: een goede man.’


  Hoewel tante Bertha instemmend knikte, zag Lydia dat ze moe werd, dus stond ze erop haar de trap op te helpen en naar haar kamer te brengen. ‘Dankjewel, Lydia’, zei tante Bertha toen ze in haar bed zat met twee dikke kussens in haar rug. ‘God wist wat Hij deed toen Hij je naar Cimarron Creek bracht. Ik weet niet wat ik zonder je zou moeten.’
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  ‘Wat is tante Bertha opgeknapt, zeg!’ Catherine nam nog een slokje thee terwijl ze het schaaltje zoetigheden dat Lydia voor haar had neergezet, bekeek. Omdat Catherine niet vaak naar Cimarrons snoepwinkel kwam, had Lydia gebruikgemaakt van het rustige moment om met haar vriendin een kopje thee te drinken aan de tafel bij het raam.


  ‘Het is nu een week geleden dat tante Bertha bij mij thuis kwam’, vervolgde Catherine, ‘maar ze zei dat ze zich zo goed voelde dat ze de hele middag bij mijn moeder wilde blijven. Wat is er gebeurd?’


  Toen Lydia had verteld dat tante Bertha een aanval had gehad en hoe de digitalis had geholpen, knikte Catherine. ‘Neef Warner is een verstandige man. Ik wou dat hij mijn moeder kon helpen, maar de drankjes waarvan hij dacht dat ze er wel van zou aansterken, hebben geen effect gehad.’


  Toen Lydia de tranen in Catherines ogen zag, ging ze op zoek naar iets om haar vriendin mee op te vrolijken. ‘Heb je misschien zin om morgen wat langer op pad te gaan? Als we direct na de kerkdienst vertrekken, kunnen we eten meenemen en onderweg ergens picknicken.’


  ‘Wat een goed idee.’ Catherines glimlach vertelde Lydia dat het verstandig van haar was geweest om van onderwerp te veranderen. ‘Ik zal een kip braden en ook wat hardgekookte eieren meenemen.’ Ze keek naar de etalage. ‘Denk je dat er ook nog wat fudge over zal zijn?’


  Lydia keek haar aan met gespeelde belediging. ‘Waar zie je me voor aan? Iemand die haar beste vriendin alleen maar de restjes laat opeten? Ik maak vanavond een nieuwe lading. Wil je liever de gewone of die met een smaakje?’


  ‘De gewone. Die vindt mijn moeder het lekkerst.’ Catherine nam nog een slok en zette het kopje toen met een glimlach terug op de schotel. ‘Ik weet een perfect plekje om te picknicken. Ik was er nog nooit geweest, maar Nate …’


  Toen Catherines glimlach verdween, wist Lydia dat haar vriendin nog steeds gevoelens had voor de man met wie ze ooit had gehoopt te trouwen, wat ze ook zei. ‘Laten we maar ergens anders naartoe gaan’, stelde ze voor.


  Catherine schudde echter haar hoofd. ‘Het is een prachtige plek. We zullen ervan genieten.’


  En dat deden ze.
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  ‘Hij heeft het gedaan. Ik weet het zeker.’ Nates blauwe ogen die gewoonlijk humor uitstraalden, stonden zo kil als staal. ‘Hier is het bewijs.’


  Travis had de ongecontroleerde woede meteen gezien toen zijn vriend het kantoor in was gekomen en had geëist dat Travis met hem mee kwam naar de boerderij. Ze hadden onderweg niets gezegd, maar zodra ze aankwamen en Travis zag wat er gebeurd was, was Nates zwijgen omgeslagen in bittere beschuldigingen. Wijzend naar drie lege gele zakken naast de voerbakken zei Nate met licht trillende lippen: ‘Dat is het gif waaraan mijn geiten zijn gestorven.’


  Het was geen prettig gezicht. Een tiental van Nates prijswinnende angorageiten lag op de grond met stijve poten die in vreemde houdingen stonden, wat duidelijk maakte dat hun sterven pijnlijk was geweest. Woede en spijt raakten Travis even hard – woede omdat de dieren zo hadden geleden, en spijt omdat hij niets kon doen om Nates pijn te verzachten. De geiten waren meer dan zaken voor Nate. Hij was zo trots als een pauw omdat hij de beste angorageiten in Hill Country had, en zorgde voor hen alsof het huisdieren waren. Dit verlies was niet alleen financieel maar ook emotioneel gezien een enorme klap voor de boer.


  ‘Hoe weet je dat het gif was?’ vroeg Travis terwijl hij de zakken bekeek. Er zat een wit poeder in, maar er stonden geen woorden of symbolen op.


  ‘Omdat dit de zakken zijn waarin het rattengif zat dat ik bij hem heb gekocht.’ Nate schopte gefrustreerd tegen een steentje, dat door de wei vloog. ‘Let op mijn woorden, Travis: hij heeft het gedaan. Ik weet dat hij je neef is, en ik dacht dat hij mijn vriend was, maar dit bewijst het tegendeel.’


  Nate wierp nog een blik op de geiten en draaide toen zijn hoofd om alsof hij het niet meer kon aanzien. Travis begreep de woede van zijn vriend wel. Moord, zeker zinloze moord, maakte hem misselijk. Hoewel hij het niet wilde goedpraten, begreep hij het nog als iemand een ander in een vlaag van woede neersloeg, maar het was onbegrijpelijk als iemand onschuldige dieren vermoordde.


  ‘Hij mag hier niet mee wegkomen. Dat kun je niet toelaten’, hield Nate vol.


  Travis keek nog eens naar de geiten en legde toen een hand op Nates schouder. ‘Ik zal zeker met hem praten. Ik snap alleen niet wat Warner zou willen bereiken door je geiten te vermoorden.’ Nate keek hem aan alsof het antwoord overduidelijk was. ‘Ik denk dat hij me uit de stad wil jagen. Dan heeft hij minder concurrentie als hij Lydia het hof wil maken.’


  Hoewel Travis zich niet kon voorstellen dat zijn neef of wie dan ook dacht dat Lydia geïnteresseerd kon zijn in iemand die geiten zo kon laten lijden, wist hij dat Nate dat niet wilde horen. ‘Ik dacht dat jullie Lydia hadden opgegeven.’


  Het was ruim een week geleden dat Nate en Warner Travis er tijdens het dominospel van hadden beschuldigd dat hij Lydia wilde inpalmen. Voor zover Travis wist, had geen van beiden Lydia sindsdien benaderd.


  ‘Ik kan niet voor Warner spreken’, zei Nate met een hese stem van alle emotie, ‘maar ik heb haar niet opgegeven. Ik wilde mijn zus vragen haar uit te nodigen om zondag te komen eten zodat we wat kunnen kletsen.’


  Travis moest toegeven dat hij zijn vastberadenheid bewonderde. ‘Hoe dan ook, je kunt toch niet echt geloven dat Warner je geiten zou vergiftigen?’ Zijn neef was een vredige man.


  ‘Ze zijn toch vergiftigd? En dat is het gif dat hij verkoopt.’ Nate draaide zich om en wees naar de zakken. ‘Het lijkt me duidelijk wie er hiervoor verantwoordelijk is. Doe je werk, sheriff. Arresteer hem.’
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  Travis liep de apotheek in en groette mevrouw Wilkins, die weer een fles kalmeringsmiddel kwam halen, door zijn hoed aan te tikken. Toen ze Travis naar haar huis had laten komen omdat er weer een raam was ingegooid, had ze hem verteld dat het vandalisme haar zo van streek had gemaakt dat ze medicijnen moest innemen om weer rustig te worden. Hoewel Warner er niet van overtuigd was dat de medicijnen zo effectief waren als de makers beweerden, had hij altijd een voorraadje achter de hand en probeerde hij de inwoners van Cimarron Creek over te halen de beste te gebruiken.


  Die ochtend vertelde hij mevrouw Wilkins over de aanbevolen dosering en waarschuwde haar voor de gevaren als ze te veel innam. Travis zag meteen dat de vrouw niet erg oplette, en hij hoopte maar dat het drankje niet zo gevaarlijk was als Warner het liet lijken. Vergiftigde geiten waren al erg genoeg.


  Zodra mevrouw Wilkins weg was, deed Travis de voordeur op slot, draaide het bordje op ‘gesloten’ en liep naar zijn neef toe. ‘Waarom doe je dat?’ vroeg Warner, en de vriendelijke glimlach waarmee hij mevrouw Wilkins had geholpen, verdween.


  Travis liep naar de toonbank. Hij vond het vreselijk dit gesprek te moeten voeren, maar het was zijn verantwoordelijkheid als sheriff om erachter te komen of Nates verdenkingen terecht waren. ‘We moeten praten, en het leek me voor jou prettiger om het hier te doen dan in mijn kantoor.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ Warner keek naar Travis alsof hij een vreemde was.


  ‘Vannacht zijn tien van Nates geiten overleden.’


  Travis keek goed naar de reactie van zijn neef. Elke minimale verandering in zijn gezichtsuitdrukking kon een aanwijzing zijn. De schok leek oprecht. ‘Wat erg’, zei Warner gemeend. ‘Nate zal wel van streek zijn. Weet je ook waaraan ze zijn overleden?’


  ‘Ze zijn niet gewoon overleden. Ze zijn vermoord.’ Ook nu leek Warner oprecht verbaasd. ‘Iemand heeft hun een enorme dosis van het gif dat jij in gele zakken verkoopt, gegeven. Nate heeft drie lege zakken naast de voerbak gevonden.’


  Er verscheen een rimpel tussen Warners ogen. ‘Ik weet niet hoe dat heeft kunnen gebeuren. Ik heb deze zomer maar één zak verkocht, en dat was aan Nate. Hij had ratten in zijn huis. Ik zei nog dat hij een kat moest kopen, maar hij krijgt altijd vreselijke niesbuien als hij bij katten in de buurt is. Daarom heb ik het sterkste gif dat ik maar kon vinden, besteld.’


  Het klonk geloofwaardig, maar hij had gezegd één zak verkocht te hebben, terwijl er drie lege zakken bij de geiten hadden gelegen. ‘Weet je zeker dat je hem maar één zak hebt verkocht?’


  Warner knikte.


  ‘Wanneer was dat?’


  Hoewel Travis had verwacht dat Warner daarvoor in zijn boeken moest kijken, antwoordde hij zonder aarzelen. ‘Midden mei. Dat weet ik nog heel goed, want het was de dag waarop ik Lydia ontmoette.’ Dat moest de dag zijn geweest waarop Nate haar die eau de toilette had gegeven.


  ‘Heb je sindsdien nog meer verkocht?’


  ‘Nee.’ Warner schudde zijn hoofd. ‘Ik moest er meteen vijf kopen, maar de andere vier liggen er nog.’ Hij ging Travis voor naar de voorraadkamer en gebaarde naar de gele zak op de onderste plank. ‘Kijk maar.’


  Travis ging op zijn hurken naast de plank zitten en haalde de zak eraf om te zien of ze er alle vier nog waren. ‘Hoe verklaar je dit?’ Hoewel de plank vol had geleken, zag Travis nu dat de lege ruimte achter de zak was opgevuld met jutezakken. Hij hoefde zich niet af te vragen waar de andere drie zakken waren gebleven. Het was overduidelijk wat er was gebeurd.


  De kleur trok uit Warners gezicht. ‘Ik begrijp het niet. Wie zou zoiets doen?’ Warner wees naar de jutezakken die de plek opvulden waar het gif zou moeten staan.


  ‘Iemand die niet wil dat je merkt dat het gif is verdwenen. Heb je de zakken geteld op de dag waarop je stamper was gestolen?’ Warner schudde zijn hoofd. ‘Nee, de plank leek vol.’


  ‘Dan kunnen ze die nacht zijn weggehaald.’ Of welke nacht dan ook, want de dief had bewezen de apotheek in te kunnen komen zonder een spoor achter te laten. ‘Ik zou nieuwe sloten laten plaatsen.’


  Hoewel Warner tegelijk met de andere winkeliers de sloten had vervangen, wilde Travis dat hij geen risico zou nemen. In tegenstelling tot de rest had Warner gevaarlijke stoffen in zijn winkel. ‘Ik zal vandaag nog nieuwe bestellen.’ Warner legde zijn hand op de schouder van zijn neef en wachtte tot hij hem aankeek. ‘Je denkt toch niet dat ik Nates geiten heb vergiftigd?’


  ‘Nee.’ Travis durfde zijn reputatie eronder te verwedden dat Warner onschuldig was. ‘Maar het is wel duidelijk dat de echte dader jou ervoor wil laten opdraaien.’
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  Lydia probeerde niet te zuchten toen ze besefte dat ze de afgelopen vijf minuten al zeker tien keer op de klok had gekeken. Het was misschien vreemd, maar ze telde de minuten af tot Travis zou komen om met haar mee naar huis te lopen. Ze deed haar best om al haar snoep en chocola netjes in de vitrine te leggen, en ze probeerde een gesprek met Opal te voeren, maar de simpele waarheid was dat ze op Travis wachtte.


  Het was ongetwijfeld dwaas om zo veel waarde te hechten aan de tijd die ze samen waren, maar ze kon gewoonweg niet ontkennen dat ze elke dag weer genoot van die paar minuten. Onderweg praatten ze over van alles; van politiek tot tante Bertha’s rozen en de vraag of Lydia chocoladepinda’s moest maken. En hoewel ze dezelfde onderwerpen met Catherine besprak, was het toch niet hetzelfde. Catherine en Travis waren allebei goede vrienden, maar het was altijd bijzonder om bij Travis te zijn. Lydia had nog nooit een vriend als hij gehad, een vriend die haar hele lichaam liet tintelen.


  Ze glimlachte toen ze het belletje van de deur hoorde. Hij was er. Zoals elke middag keek ze naar zijn gezicht, maar toen fronste ze. Opal had het misschien niet eens gemerkt, maar Lydia kende Travis goed genoeg om aan zijn gezicht te zien dat er iets aan de hand was. Hoewel hij haar glimlach beantwoordde, zag zijn glimlach er geforceerd uit, en er zat een groef tussen zijn ogen.


  ‘Wat is er gebeurd?’ Het was geen vriendelijke begroeting, maar de woorden waren al over haar lippen voordat Lydia ze kon tegenhouden.


  Travis krulde zijn lippen op in een bittere grijns. ‘Heb je het nog niet gehoord? Ik had verwacht dat de tamtam van Cimarron Creek het nieuws al wel verspreid zou hebben.’


  ‘Ik had net zo veel klanten als gewoonlijk, maar niemand had iets bijzonders te melden.’ Hoewel Lydia altijd had geleerd niet mee te doen aan geroddel, leek het de favoriete bezigheid van de meeste vrouwen die in haar winkel kwamen.


  ‘Dan heeft Nate het nog aan niemand verteld. Ik wist niet zeker of hij dat zou doen.’


  Omdat ze besefte dat Travis niet wilde dat iemand Nates verhaal hoorde, nam Lydia afscheid van haar assistente en liep ze met Travis naar de achterkamer. Toen ze buiten gehoorsafstand waren, keek ze Travis aan. ‘Wat is er gebeurd?’


  Hij perste zijn lippen op elkaar en zei toen: ‘Iemand heeft tien van Nates geiten vergiftigd en geprobeerd Warner de schuld in de schoenen te schuiven.’


  ‘Wat vreselijk!’ Lydia wist dat Nate veel om zijn geiten gaf en dat het dus een enorme klap voor hem moest zijn. ‘Ik begrijp niet waarom iemand zijn geiten iets zou willen aandoen. Dat is gewoon wreed.’ Het feit dat er gif bij gebruikt was, maakte het onmogelijk het vlees van de geiten te eten, en het was niet het seizoen om hen te scheren. De ooit zo waardevolle geiten waren dus volslagen waardeloos geworden. ‘Het slaat nergens op, en het idee dat Warner erbij betrokken zou zijn, slaat helemáál nergens op. Ik dacht dat hij en Nate vrienden waren.’


  Travis glimlachte bitter. ‘Ben je dat gevecht op Stichtersdag vergeten? Toen waren ze niet bepaald vrienden. Ze waren rivalen.’ Lydia had gehoopt dat iedereen in de stad dat gênante moment was vergeten, maar er was in elk geval iemand die het nog wist. ‘Dat is ruim een maand geleden.’


  ‘Ze willen je nog steeds allebei het hof maken.’


  ‘En ik heb tegen allebei gezegd dat ik niet geïnteresseerd ben in het huwelijk.’ Als ze eerlijk was, moest Lydia toegeven dat ze de laatste tijd weer was gaan dromen over een man en kinderen, maar Warner en Nate kwamen geen van beiden in die dromen voor.


  Alsof hij haar gedachten kon lezen, zei Travis: ‘Ik weet dat het een tijdje zal duren voordat je dat hele verhaal met Edgar hebt verwerkt, maar op een dag zul je weer klaar zijn om te trouwen.’


  ‘Misschien wel, maar ik zie mezelf nog niet als de vrouw van Nate of Warner.’


  Lydia beeldde het zich vast in dat hij aangenaam verrast leek. ‘Juist, ja.’ Toen hij zijn keel schraapte omdat hij zich blijkbaar ongemakkelijk voelde, besloot Lydia van onderwerp te veranderen. Omdat er niemand anders op straat was, hoefde ze niet bang te zijn dat iemand het hoorde.


  ‘Wie heeft volgens jou die geiten vermoord?’ Op dat moment was dat belangrijker dan de mogelijkheid dat ze op een dag zou willen trouwen.


  ‘Ik geef het niet graag toe’, zei Travis, ‘maar ik heb geen idee.’ Lydia dacht even na over de feiten. Wat ernst betreft, zat het tussen Opals verkrachting en de diefstallen en het vandalisme die de stad de afgelopen maanden hadden geteisterd, in.


  ‘Ik vraag me af of dezelfde persoon verantwoordelijk is voor wat er met Opal en Edgar is gebeurd en voor de diefstallen uit de winkels.’


  Hoewel Lydia geen verstand had van misdaad, was ze door het lesgeven in contact gekomen met allerlei verschillende mensen. De meesten waren aardig geweest, maar het gedrag van een van de moeders had Lydia zo ongerust gemaakt dat ze er met de directrice over had gesproken.


  ‘Sommige mensen hebben afwijkende ideeën over goed en kwaad’, had de directrice gezegd. ‘Dat zijn gevaarlijke mensen, want je kunt niet voorspellen wat ze zullen doen.’


  Lydia vroeg zich af of ze nu te maken hadden met iemand die er zulke vreemde opvattingen op na hield.


  Travis keek alsof hij die theorie al had onderzocht en afgekeurd. ‘Ik geef toe dat er waarschijnlijk een verband is tussen Opal en Edgar, maar ik zie niet in hoe de andere misdaden ermee in verband zouden kunnen staan. Voor zover ik weet, is Nate nog nooit in het Hoefijzer geweest, dus heeft hij Edgar en Opal waarschijnlijk niet eens ontmoet, behalve misschien in de kerk.’


  ‘Maar Nate is het slachtoffer. Hij heeft geen banden met Opal of Edgar. Als ik me niet vergis, is de dader iemand die zowel hem als Opal en Edgar kent.’


  Ze waren bij tante Bertha’s voordeur aangekomen, maar Travis maakte nog geen aanstalten om hem te openen. In plaats daarvan leek hij over Lydia’s woorden na te denken.


  ‘Dat maakt het niet gemakkelijk. Er zijn genoeg mensen in Cimarron Creek die hen alle drie kennen, inclusief ikzelf.’


  Lydia knipperde met haar ogen, verbaasd omdat Travis het nodig vond om zichzelf te noemen. ‘Maar jij zit niet achter die misdaden.’


  ‘Weet je dat zeker?’


  Het leek of hij haar testte, hoewel ze geen idee had waarom.


  ‘Natuurlijk weet ik dat zeker. Jij bent een eerlijk man die nooit zoiets zou doen. Dat weet ik zo zeker als mijn eigen naam.’


  Hoewel hij geen antwoord gaf, leek Travis zich ongemakkelijk te voelen bij haar lovende woorden. Lydia ging wat zachter praten. ‘Ik weet nog iets zeker, en dat is dat je hulp nodig hebt. Ik protesteerde wel toen je zei dat ik een assistente moest aannemen, maar je had gelijk. Opal heeft mijn leven een stuk makkelijker gemaakt. Ik denk dat je je eigen advies moet opvolgen, Travis. Huur een hulpsheriff in.’


  Ze had verwacht dat hij dat voorstel meteen zou afwijzen, maar Travis keek nadenkend. ‘Wie zou jij aanraden?’


  ‘Iemand die je vertrouwt.’
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  Hoe erg hij het ook vond om het toe te geven, zeker omdat zijn vader het zou zien als bewijs dat Travis niet geschikt was voor zijn werk: Lydia had gelijk. Hij had hulp nodig. Dat was de reden waarom hij onderweg was naar Porters huis. Het zou gemakkelijker zijn om zijn neven tegelijk te benaderen, en hij wist dat Warner altijd op woensdag bij zijn broer ging eten.


  ‘Op zoek naar de andere musketiers?’ vroeg Hilda toen ze de deur opende. ‘Ze zijn in de achtertuin.’


  Precies zoals Travis had verwacht. De twee mannen stonden aan de rand van de tuin sigaren te roken.


  Warners ogen lichtten op toen hij Travis zag. ‘Ik hoop dat je goed nieuws komt brengen. Heb je ontdekt wie Nates geiten heeft vergiftigd en mij de schuld ervan wil geven?’


  Wat wenste Travis dat hij ja kon zeggen! ‘Nee, nog niet, en dat is precies de reden waarom ik hier ben.’ Travis schudde zijn hoofd toen Porter hem een sigaar aanbood. In tegenstelling tot zijn neven had hij nooit zin gekregen in tabak.


  ‘Ik heb jullie hulp nodig.’ Hij leunde tegen het hek en hoopte nonchalant over te komen. ‘Ik heb er lang over nagedacht en ben tot de conclusie gekomen dat Cimarron Creek een hulpsheriff nodig heeft.’


  Porter blies ringen van rook uit en glimlachte toen hij de perfecte vorm zag. ‘Sheriff Allen had geen hulpsheriff nodig.’


  Die reactie had Travis van zijn vader verwacht, niet van zijn neef. ‘Dat is waar, maar de situatie is nu anders. We hebben nu met veel meer misdaad te maken dan toen Lionel sheriff was.’


  ‘En jij denkt dat een hulpsheriff daar verandering in kan brengen? Misschien hebben we wel een nieuwe sheriff nodig.’


  Warner staarde naar zijn broer, blijkbaar was hij even hard geschrokken van die suggestie als Travis. ‘Dat meen je niet, Porter.’


  ‘Natuurlijk niet. Het was maar een grapje.’ Hij zoog nog eens aan zijn sigaar. ‘Blijkbaar viel het niet goed. Sorry.’


  Travis wist niet zeker waarom de grap – als dat het al was – hem zo kwetste. Het was niet meer dan wat zijn vader zou zeggen. Maar op de een of andere manier was het veel erger nu het kwam van een man die als een broer voor hem was.


  Warner gaf zijn broer een tik tegen zijn achterhoofd zoals hij als kind vaak had gedaan. ‘Geen grappen meer.’ Toen keek hij naar Travis en vroeg: ‘Wat wil je dat we doen, behalve ermee instemmen dat de situatie veranderd is?’


  Travis keek naar Porter en toen naar Warner. Ze waren niet alleen levenslang vrienden; ze waren de andere twee musketiers. ‘Ik zou graag willen dat jullie mijn hulpsheriffs worden. Er is niemand die ik meer vertrouw.’


  Porter staarde naar de punt van zijn sigaar en weigerde Travis aan te kijken. ‘Denk na, Travis. Je weet dat mijn vader me niet zal toestaan me terug te trekken uit de stalhouderij.’


  ‘En ik moet mijn apotheek runnen’, voegde Warner zich bij het protest van zijn broer.


  Dat waren redelijke argumenten en Travis was blij dat hij zich had voorbereid op hun reactie. ‘Dat weet ik. Daarom dacht ik dat jullie het allebei gedeeltelijk konden doen. Het is niet voor altijd, maar tot we de verantwoordelijke voor al die misdrijven vinden.’


  Even klonk alleen het suizen van de wind. Toen keek Porter hem met een wantrouwend gezicht aan. ‘Denk je dat het om een enkele persoon gaat?’


  ‘Ik weet het niet zeker.’ Travis wilde niet toegeven dat Lydia’s theorie steeds logischer ging klinken. ‘Het enige wat ik weet, is dat ik hem – of hen – te pakken moet zien te krijgen. Ik hoopte dat jullie me wilden helpen.’


  Warner zoog even zwijgend aan zijn sigaar. Toen hij sprak, hoorde Travis oprechte spijt in zijn stem. ‘Ik zou het wel willen, maar het zou vreemd overkomen als ik een misdaad onderzoek waarvan in elk geval één persoon denkt dat ik hem heb gepleegd.’


  ‘En ik ben zijn broer’, voegde Porter eraan toe. ‘Niemand zou geloven dat ik onpartijdig ben.’


  Helaas hadden ze gelijk. Warner gaf Travis een klap op zijn schouder en zei: ‘Sorry Travis, maar je zult een andere hulpsheriff moeten zoeken.’


  De vraag was alleen: wie?
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  ‘Ze is overleden!’


  Lydia keek op van het brood dat ze stond te snijden voor het ontbijt, en haar hart brak toen ze Catherines rode ogen zag. Het was de eerste zondag van september. Als Lydia in Syracuse was geweest, zou ze om zich heen al tekenen zien dat de herfst in aantocht was – vallende eikenbladeren, koele ochtenden, soms zelfs met vorst, en dode bloemen – maar hier in Hill Country heerste de zomer nog steeds. De dagen waren heet, met meestal de zinderende blauwe luchten die Lydia’s hart lieten dansen van geluk. Die ochtend was ze wakker geworden met een glimlach op haar gezicht omdat ze besefte dat dit weer een dag was waarop ze de grootsheid van Gods schepping kon vieren. Maar Catherine had die dag niets te vieren.


  ‘O Catherine!’ Lydia liet het mes vallen en rende door de keuken om haar vriendin te omhelzen. ‘Ga zitten’, zei ze. Toen Catherine bewegingloos bleef staan, trok Lydia haar zachtjes mee naar een stoel. Hoewel de schok Catherine overeind hield, leek ze elk moment te kunnen instorten. Niet alleen had ze tranen op haar gezicht, maar ze was vuurrood en hijgde alsof ze de drie straten naar tante Bertha’s huis had gerend.


  ‘Wat is er gebeurd?’ Natuurlijk begreep Lydia wel waarom Catherine huilde, maar ze wist hoe belangrijk het nu voor haar was om erover te praten. Dat zou haar helpen haar verdriet te uiten.


  Catherine liet haar gezicht tussen haar handen zakken en haar schouders schokten van het snikken. Na een paar seconden keek ze op en veegde ze de tranen van haar wangen. ‘Toen ik wakker werd, wist ik meteen dat er iets aan de hand was. Het huis voelde leeg. Dat had ik nog nooit gevoeld.’


  Ze keek Lydia aan alsof ze wilde zien of ze het begreep, maar Lydia kende het gevoel niet. Sinds zij en haar moeder in de kostschool woonden, had het nooit leeg gevoeld. Zelfs als de leerlingen in de vakantie naar huis waren, liepen er altijd personeelsleden rond. Pas toen Lydia besefte dat haar moeder nog niet aan het eten was begonnen, had ze haar op de vloer van de voorraadkamer gevonden.


  ‘Stil maar.’ Lydia schoof haar stoel wat dichter bij Catherine en pakte haar hand. De woorden hadden geen inhoud, maar ze hoopte dat haar vriendin getroost zou zijn door de aanraking. ‘Toen ik de kamer van mijn moeder inging, zag ik dat ze geen adem haalde.’ De tranen welden weer op in haar ogen. ‘Hij heeft haar vermoord, Lydia. Ik weet het zeker.’


  Het was een harde beschuldiging, maar Lydia wist zeker dat Catherine het geloofde. Dit was namelijk niet de eerste keer dat ze haar wantrouwen jegens de enige arts in de stad uitsprak.


  ‘Mijn moeder voelde zich gisteravond niet lekker, dus heeft hij weer adergelaten. Daarna is ze gaan slapen, en is ze niet meer wakker geworden.’ Catherine kneep zo hard in Lydia’s handen dat het pijn deed. ‘Beloof me alsjeblieft dat je dokter Harrington mij nooit zult laten behandelen, wat er ook gebeurt! Als hij er niet was geweest, zou mijn moeder nog leven.’


  De angst in Catherines stem sneed door Lydia’s hart. Kon ze maar iets zeggen of doen om haar te troosten! De artsen die Lydia’s leerlingen behandelden, hadden haar verteld dat de meeste dokters waren gestopt met ingrepen als aderlaten en purgeren toen bekend werd dat de patiënten er meestal juist van achteruitgingen, maar ze had er niets aan om dat nu tegen Catherine te zeggen.


  ‘Jij bent gezond, Catherine. Je hebt geen dokter nodig.’ Lydia wilde haar er niet aan herinneren dat Catherines moeder er zelf voor had gekozen om zich door de dokter te laten behandelen, ondanks Catherines protesten.


  Catherine keek Lydia met zo veel pijn in haar ogen aan dat Lydia ook een brok in haar keel voelde. ‘Wat moet ik nu?’


  ‘Ik zal je helpen, en tante Bertha ook.’


  Alsof het was afgesproken kwam tante Bertha binnen. ‘Wat is er gebeurd?’ Haar glimlach verdween zodra ze Catherines gezicht zag. ‘Gussie?’ Toen Lydia knikte, stak tante Bertha haar armen uit naar Catherine. ‘Kom hier, mijn kind. Laat me je omhelzen.’ Ze sloeg haar armen om haar achternicht heen. ‘Het komt wel goed. Je moeder heeft nu rust. Haar pijn is voorbij.’


  Voor Catherine begon de ellende nu echter pas. Lydia kon zich nog goed herinneren hoe ze de dagen na het overlijden van haar moeder doelloos door haar kamer had gelopen en steeds iets waarvan haar moeder had gehouden, had opgepakt en toen weer neergezet, alsof ze haar moeder kon terugkrijgen door alles zo te laten als het was. En al die tijd was er een leegte in haar binnenste geweest waarvan ze had gevreesd dat hij nooit meer opgevuld kon worden.


  Slechts een paar dagen na de begrafenis had ze Edgar ontmoet. Nu ze daaraan terugdacht, vroeg Lydia zich af of ze zich zo tot Edgar aangetrokken had gevoeld omdat hij een deel van die leegte had opgevuld. Misschien had ze zichzelf wijsgemaakt dat ze verliefd was terwijl ze eigenlijk alleen de opluchting voelde omdat ze niet meer alleen was en weer iemand had die om haar gaf.


  Terwijl tante Bertha Catherine op haar rug klopte en troostte als een kind, begon Lydia over de praktische zaken. ‘Ik zal dominee Dunn opzoeken’, zei ze tegen Catherine. ‘Hoe snel wil je de begrafenis houden? Morgenmiddag?’


  Catherine keek op en schudde haar hoofd. ‘Nee, het moet ’s morgens. Mijn moeder hield van de zonsopgang.’


  Dus op dinsdagochtend, toen de zon net boven de boomtoppen uit begon te komen, stond Lydia naast Catherine naar de kist met het lichaam van Catherines moeder te kijken. Het leek wel of de hele stad was uitgelopen om afscheid te nemen. Hoewel Gussie het afgelopen jaar nauwelijks haar huis uit was gekomen, was ze nog altijd een Whitfield, en Whitfields werden in deze stad geëerd.


  Toen ze uit de kerk kwamen en naar het kerkhof liepen, kwam tante Bertha rechts van Catherine staan, met de hele familie Gray naast haar. Travis en zijn vader waren twee van de eersten die in de kerk waren aangekomen, en tot Lydia’s verbazing had Travis haar arm gepakt toen ze naar buiten liepen, en stond hij nu met zijn vader naast haar. Hoewel ze het niet had verwacht, had Abe Whitfield zelfs de moeite genomen om haar beschaafd te begroeten.


  De dienst op het kerkhof was kort, en tot Lydia’s opluchting verwachtte niemand dat Catherine de eerste schep aarde op de kist van haar moeder gooide. Dat vond Lydia net zo achterhaald als het aderlaten dat Catherine zo afkeurde. Ze had de schep op de begrafenis van haar eigen moeder niet kunnen optillen, want ze wilde niet dat dat haar laatste herinnering aan haar moeder zou zijn.


  De grafdelvers lieten Gussies kist in de grond zakken en de dominee vroeg de aanwezigen elk een wilde bloem in het graf te leggen voordat ze wegliepen. De kist zou pas met aarde bedekt worden als iedereen in tante Bertha’s huis aan tafel zat met het ontbijt dat Lydia en Opal hadden klaargemaakt.


  ‘Ik heb een hekel aan begrafenissen’, zei Travis terwijl hij met zijn bord naar de keuken liep, waar Lydia aan het werk was. Het huis was groot, maar er was in de eetkamer niet genoeg ruimte voor alle bezoekers, en daarom had Lydia besloten dat de stoelen daar gereserveerd zouden worden voor de oudere generatie. De jongere gasten konden het eten opscheppen en dan een andere plek zoeken om te eten. De meesten bleven, net als Travis, staan, maar alleen hij was naar de keuken gekomen.


  Lydia keek op van de plakken cake die ze op een bord had gelegd. ‘Tante Bertha zegt dat begrafenissen voor de levenden zijn, en dat het een moment is waarop we afscheid kunnen nemen van de mensen van wie we houden.’


  Terwijl ze de woorden uitsprak, dacht Lydia weer aan de getergde blik in tante Bertha’s ogen toen ze dat had gezegd. Zou ze aan haar dochter hebben gedacht? Hoewel tante Bertha nauwelijks over Joan had gepraat, hield ze haar foto niet meer verborgen, maar stond hij op haar nachtkastje. Was die constante herinnering goed of slecht? Lydia wist het niet zeker. Ze kon zich amper voorstellen hoe vreselijk het moest zijn om een kind te verliezen. ‘Ik denk dat ze wel gelijk heeft.’ Zijn woorden brachten Lydia weer terug naar het heden, en ze besefte dat hij reageerde op haar opmerking. ‘Catherine weet in elk geval wat er met haar moeder is gebeurd.’


  Lydia verwachtte dat hij ‘maar’ zou toevoegen aan zijn zin. ‘Denk je aan Joan en Edgar?’


  ‘Ja, op een dag als vandaag kan ik niet anders. Ik heb een nog grotere hekel aan onopgeloste mysteries dan aan begrafenissen.’ Toen Lydia de pijn en frustratie in zijn stem hoorde, zei ze: ‘Ik wou dat ik je kon helpen.’


  Zijn ogen leken donkerder te worden toen hij glimlachte. ‘Dat doe je al’, zei hij zacht. ‘Meer dan je ooit zult weten.’
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  ‘Gussie zou blij zijn geweest met de opkomst’, zei tante Bertha twee uur later toen het huis weer leeg was. Lydia en Opal hadden de afwas gedaan terwijl tante Bertha in de salon uitrustte. Nu Opal terug was naar het Hoefijzer, was Lydia bij de oudere vrouw gaan zitten. Hoewel ze dacht dat tante Bertha te moe zou zijn na die ochtend, was ze druk bezig een kleedje te repareren, en ze zei dat ze veel minder last had van reuma dan vroeger.


  Tante Bertha’s glimlach was bitterzoet. ‘Ik weet dat ik geen mensen moet voortrekken, maar Gussie is altijd mijn lievelingsnicht geweest, ook al zijn we maar aangetrouwde familie. Ze heeft een moeilijk leven gehad en heeft Catherine na het overlijden van haar man alleen moeten opvoeden, maar ik heb haar nooit horen klagen. Ze klaagde zelfs niet toen dokter Harrington per se wilde aderlaten. Ze zei zelfs dat ze zich een paar dagen later altijd beter voelde. Gussie had dan misschien geen sterk lichaam, maar wel een sterke geest. Ik wou alleen dat ze lang genoeg had geleefd om Catherines huwelijk mee te maken.’ Tante Bertha knikte alsof ze op het punt stond om een belangrijke aankondiging te doen. ‘Ik zag Nate met Catherine praten, en het zag ernaar uit dat hij haar niet alleen condoleerde. Dat is genoeg voor deze oude dame om over een bruiloft te gaan dromen.’


  Hoewel Lydia tante Bertha’s dromen niet graag wilde kapotmaken, wist ze ook dat het geen zin had om haar te laten hopen op iets dat hoogstwaarschijnlijk nooit zou gebeuren. ‘Ik denk niet dat Catherine nog in Nate geïnteresseerd is. Ze vertrouwt hem niet, en dat kan ik haar niet kwalijk nemen. Het is moeilijk om een man te vertrouwen die zo wispelturig is.’


  Tante Bertha leunde voorover en keek Lydia diep in haar ogen. ‘Volgens mij heb je het nu niet over Nate. Je denkt toch niet dat Travis wispelturig is?’


  Met een blos op haar gezicht liet Lydia haar hoofd hangen en probeerde rustig adem te halen. Het was dwaas dat ze elke keer als ze de naam ‘Travis’ ook maar hoorde, zo zenuwachtig werd. ‘Travis heeft nooit iets gezegd of gedaan dat erop wijst dat ik hem niet kan vertrouwen, maar dat had mijn vader ook niet.’ Tante Bertha legde het kleedje waaraan ze werkte neer. ‘Wil je erover praten?’


  Misschien was het nog een overblijfsel van de emoties van de begrafenis. Misschien kwam het door het gesprek dat ze met Travis had gehad over afscheid en het besef dat ze haar vader nooit had kunnen loslaten. Lydia wist het niet zeker, maar het was wel goed om tante Bertha over haar ouders te vertellen.


  Ze knikte. ‘Er valt niet veel te vertellen. Toen ik acht was, heeft hij mijn moeder en mij verlaten omdat hij een andere vrouw had gevonden. Lange tijd dacht ik dat hij was weggegaan omdat ik iets verkeerd had gedaan, hoewel mijn moeder altijd zei dat het niet mijn schuld was. Toen ik oud genoeg was om te begrijpen wat er was gebeurd, veranderde mijn schuldgevoel in woede.’


  Tante Bertha was even stil, alsof ze Lydia’s woorden moest verwerken. ‘Dus daarom heb je, toen het met Edgar verkeerd was afgelopen, geconcludeerd dat mannen niet te vertrouwen zijn.’ Lydia keek tante Bertha verbijsterd aan toen ze die nonchalant klinkende opmerking hoorde. ‘Hoe weet u van Edgar?’


  Tante Bertha raakte zacht haar slaap aan en zei: ‘Mijn haar mag dan grijs zijn, maar wat eronder zit functioneert nog prima. Ik wist heus wel dat een verstandige vrouw als jij niet zonder goede reden haar spullen pakt en uit haar stad vertrekt. Meestal is er in dit soort situaties een man in het spel.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Het was ook te toevallig dat je uit dezelfde stad kwam als een alleenstaande man die een paar maanden eerder was aangekomen. Toen zag ik ook hoe je de eerste dagen dat je met Opal samenwerkte, naar haar keek. Het was niet gewoon nieuwsgierigheid naar de vrouw die je net had aangenomen. Ik heb daaruit de conclusie getrokken dat je hiernaartoe bent gekomen om met Edgar te trouwen. Heb ik gelijk?’


  ‘Ja, maar nu …’ Lydia was even stil terwijl ze probeerde haar gevoelens te verwoorden. ‘Ik weet niet meer zeker of Edgar wel de juiste man voor me zou zijn geweest.’


  Met een tevreden glimlach knikte tante Bertha. ‘Vanwege Travis. Ontken het maar niet, want ik ben heus niet blind en ook niet dom. Ik zie de vonken tussen jullie overslaan. Wat je voor hem voelt, is meer dan vriendschap.’


  ‘Is dat zo?’ Tante Bertha klonk zo zeker, hoewel Lydia dat juist helemaal niet was. ‘Ik ben in de war. Ik heb nog nooit zoiets voor iemand gevoeld. Bij hem voel ik me bijzonder, en er zijn momenten waarop ik denk dat God me hiernaartoe heeft gebracht om hem te ontmoeten, maar daarna denk ik weer dat ik mezelf voor de gek hou.’


  Nu had tante Bertha eens niet meteen een antwoord klaar, dus Lydia vertelde verder, terwijl de angst rillingen over haar rug liet lopen. ‘Het is niet alleen dat ik mannen niet durf te vertrouwen. Het grotere probleem is dat ik mezelf niet durf te vertrouwen. Hoe zou ik dat kunnen, als ik dacht dat ik van Edgar hield, terwijl ik nu niet zeker weet of dat wel zo was?’


  Tante Bertha pakte haar kleedje weer op en bestudeerde het een tijdje. ‘Ik kan niet zeggen dat ik dat zelf heb meegemaakt, maar ik kan je wel vertellen dat je je hart moet volgen. Als ik dat had gedaan, zou ik niet zo veel spijt hebben.’ Haar vingers bewogen razendsnel terwijl de simpele witte draad veranderde in prachtig kant.


  ‘Spijt over uw dochter?’ Misschien was het niet beleefd van Lydia om over haar te beginnen, maar vandaag was blijkbaar een dag vol bekentenissen.


  ‘Ja.’ Tante Bertha’s vingers stopten toen ze om zich heen keek. ‘Het doet me te veel pijn om hier over haar te praten. Zou je Porter willen vragen om mijn lievelingsrijtuig klaar te maken? Dan kunnen we een stukje rijden.’


  Binnen een uur bereikten ze de top van de heuvel, waar ze de eerste keer dat ze gingen rijden ook geweest waren. Tante Bertha hield een hand boven haar ogen terwijl ze neerkeek op Cimarron Creek. ‘Joan kwam hier zo graag. Dan zei ze dat de hemel er zo uit moet zien.’


  ‘Waarom is ze dan weggegaan?’ Lydia zou niet verwachten dat iemand die haar eigen stad zo beschreef, daar snel uit zou wegvluchten.


  Tante Bertha sloeg haar ogen neer toen ze zei: ‘Ze had geen keus. Jonas wilde niet dat de naam Henderson door het slijk gehaald zou worden. Hij is er altijd van overtuigd geweest dat het Joans eigen schuld was. Joan werd vaak het knapste meisje van de stad genoemd. Ik ben het daar altijd mee eens geweest, maar als haar moeder ben ik niet bepaald onbevooroordeeld. De jongens waren in elk geval dol op haar. Joan had altijd wat jongens achter zich aan lopen, maar voor zover ik weet, had ze geen interesse. Daarom was ik ook zo geschrokken toen het gebeurde.’ Tante Bertha schudde haar hoofd. ‘Ik geloofde dat Joan de waarheid vertelde, maar Jonas was ervan overtuigd dat ze een of andere kerel had versierd, met hem had geflirt en hem toen had gegeven wat een ongetrouwd meisje nooit mag weggeven.’


  Lydia begreep meteen wat tante Bertha bedoelde, en daarom verbaasde het haar niet toen de oudere vrouw zei: ‘Toen duidelijk werd dat onze dochter een baby zou krijgen, heeft Jonas haar weggestuurd.’ Er welden tranen op in tante Bertha’s ogen, en ze hield haar handen voor haar gezicht terwijl ze zacht snikte. Lydia’s hoofd begon te tollen toen ze dacht aan de overeenkomsten en verschillen in de verhalen van Joan en Opal. Beiden hadden op het punt gestaan om als ongetrouwde moeder door de inwoners van de stad te worden verstoten, maar Edgar had Opal gered en haar en haar ongeboren kind beschermd voor de schande.


  Joan had echter niemand gehad die haar hielp. Zelfs haar ouders niet, en dat verbaasde Lydia. De tante Bertha die zij kende, was een liefhebbende vrouw, die haar uiterste best had gedaan om Lydia te helpen. Maar diezelfde vrouw had twintig jaar geleden haar dochter weggestuurd uit angst voor de reacties van de andere inwoners van Cimarron Creek.


  Tante Bertha veegde de tranen van haar wangen en keek Lydia weer aan. ‘Ik ben niet trots op mijn rol in dit verhaal. Ik had voet bij stuk moeten houden, maar dat heb ik niet gedaan. Misschien zou je het begrijpen als je mijn man had gekend. Ik hield vreselijk veel van Jonas, maar ik heb nooit ontkend dat hij ook negatieve kanten had. Als hij iets in zijn hoofd had, moest en zou het gebeuren. Hij was ervan overtuigd dat Joan een zondaar was. Hij zei dat hij haar niet strafte door haar weg te sturen. Volgens hemzelf beschermde hij haar juist voor de gevolgen van haar zonde.’


  Tante Bertha haalde diep adem. ‘Toen ik besefte dat Jonas niet zou opgeven, heb ik geregeld dat Joan bij mijn neef in Ladreville kon blijven tot de baby geboren was. Dan zou niemand ooit weten wat er was gebeurd. Sterling en zijn vrouw zouden een adoptie regelen, en dan kon Joan weer naar huis komen. Maar dat deed ze niet. De dag nadat de baby was geboren, is Joan weggelopen, zonder het kind. Ik heb geprobeerd haar te vinden – ik heb zelfs een detective naar haar laten zoeken – maar het was alsof ze nooit had bestaan.’


  Twee dikke tranen biggelden over tante Bertha’s wangen. ‘O Lydia, ik zou er alles voor overhebben om mijn dochter nog één keer te kunnen zien en haar te vertellen hoe erg het me spijt. Ik wil niet sterven zonder dat ze weet dat ik van haar hou. Ik weet dat God me heeft vergeven voor wat ik heb gedaan, maar ik wil ook háár vergeving.’


  Ongeduldig veegde tante Bertha de tranen weg. ‘Kun jij je voorstellen hoe het voor mij is om te weten dat ik ergens een kleindochter heb rondlopen, en dat dat meisje door mijn zwakheid moest opgroeien zonder de liefde van haar eigen moeder?’ Net als een enkel steentje dat in een meer gegooid wordt, had de beslissing van tante Bertha en oom Jonas gevolgen die in steeds wijdere kringen uitliepen. Het had niet alleen effect gehad op henzelf en hun dochter. Het leven van Joans dochter, haar adoptieouders en zelfs tante Bertha’s neef was veranderd door die ene beslissing.


  Hoewel het duidelijk was dat tante Bertha enorme spijt had van haar rol in Joans verbanning en dat ze er al die tijd zo onder had geleden, ging Lydia’s hart uit naar Joan. Hoe vreselijk moest het voor haar zijn geweest om haar kind af te staan? Lydia vermoedde dat haar leven daarna ook zwaar was geweest. Ze wist niet of Joan, zoals Opal, van haar baby was gaan houden, ondanks de manier waarop ze zwanger was geraakt. Toch kon Lydia zich niet voorstellen dat Joan het er niet moeilijk mee had gehad dat ze haar dochter niet had kunnen zien opgroeien van baby tot peuter en uiteindelijk tot vrouw.


  Maar Joan was kort na de bevalling weggevlucht. Waarom? Tante Bertha had verteld dat Joan terug zou komen naar Cimarron Creek, maar ze was weggelopen in plaats van terug te gaan naar haar ouders en haar stad. Waar zou Joan zijn gebleven? Zou ze een plaats hebben gevonden waar ze was opgenomen in de gemeenschap, of was ze slachtoffer geworden van alle gevaren die zo veel jonge vrouwen troffen als ze plotseling alleen waren?


  Lydia huiverde toen ze dacht aan de verhalen die ze had gehoord. Tante Bertha had waarschijnlijk diezelfde verhalen gehoord over de afschuwelijke dingen die sommige meisjes overkwamen. Geen wonder dat ze een detective had ingehuurd.


  Lydia haalde diep adem en blies de lucht langzaam uit om rustig te worden. Het feit dat de detective Joan niet had kunnen vinden, verkleinde de kans dat ze nog leefde, maar er was ook geen bewijs dat ze was overleden. Dat betekende onzekerheid, en Lydia wist van Edgars verdwijning dat onzekerheid pijnlijk was. Tante Bertha moest te weten komen wat er met haar dochter was gebeurd.


  ‘We moeten toch iets kunnen doen om Joan te vinden’, zei Lydia terwijl ze een troostende hand op de arm van de oudere vrouw legde.


  ‘Ik zou niet weten wat. Ik bid elke dag om een antwoord, maar het enige wat ik krijg, is stilte. Toen ik Gussie zo jong zag sterven, besefte ik dat mijn tijd op aarde ook elk moment voorbij kan zijn. O Lydia, ik wil mijn dochter zien!’


  De wanhoop in tante Bertha’s stem brak Lydia’s hart. Ze haalde diep adem terwijl ze nadacht over een manier om haar te helpen. ‘Als er aanwijzingen zijn, moeten die in dat andere stadje te vinden zijn. Hoe zei u dat het heette?’


  ‘Ladreville.’


  ‘O ja, Ladreville. Bent u daar sinds Joans vertrek nog geweest?’ Tante Bertha schudde haar hoofd.


  ‘Dan moeten we dat doen.’ Misschien zou het niets opleveren, maar dan hadden ze het in elk geval geprobeerd. ‘We gaan naar Ladreville.’


  ‘Wij? Ga je mee?’ Er klonk een verwonderde klank in tante Bertha’s stem.


  ‘Natuurlijk. U denkt toch niet dat ik u alleen zou laten gaan? Dat kan niet.’
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  ‘Dat kun je niet doen.’ Travis keek naar de vrouw die naast hem liep en wist niet zeker wat hem meer verbaasde: haar plannen of de nonchalante manier waarop ze die had uitgelegd.


  ‘Waarom niet?’ vroeg Lydia. ‘Tante Bertha heeft zo veel voor me gedaan, dus het minste wat ik kan doen is haar helpen te ontdekken wat er met haar dochter is gebeurd.’


  Het was de dag na Gussies begrafenis. Lydia had Cimarrons snoepwinkel gisteren gesloten, maar vandaag hadden Opal en zij de hele dag gewerkt en waren er meer klanten dan gewoonlijk, waardoor ze de winkel een halfuur langer open hadden gehouden. Nu liep Travis met haar mee naar tante Bertha’s huis en luisterde hij naar haar waanzinnige plan.


  ‘Ik begrijp wel dat je het wilt’, vertelde hij. ‘Ik hou net zo veel van tante Bertha als jij. Het probleem is dat jullie twee niet zo ver zouden moeten reizen zonder begeleiding. Zo’n lange reis is wel wat anders dan een kort ritje in de omgeving. Er is geen directe postkoetsverbinding tussen Cimarron Creek en Ladreville. Dat betekent dat je naar Austin moet, en dan moet terugreizen naar Ladreville. Ik kan me niet voorstellen dat tante Bertha dat gemakkelijk kan. Het alternatief – een rijtuig – is te gevaarlijk.’


  Travis verwachtte dat Lydia zou protesteren, maar ze leek te begrijpen dat het niet zomaar een waarschuwing was.


  ‘Er zijn niet meer zo veel bandieten als vroeger, maar het is nog steeds te gevaarlijk voor twee vrouwen alleen. Ik zou elke seconde vrezen voor jullie leven.’ Hij wilde haar liever niet vertellen dat hij zich ook zorgen om haar maakte als ze maar een klein stukje bij hem vandaan was. Hij maakte zich zorgen om kleine dingen als kokende siroop waaraan ze haar handen kon branden, en hij was bang dat de gestoorde man die achter de misdaden van de afgelopen tijd zat, haar zou uitkiezen als zijn volgende slachtoffer. Maar dat hoefde Lydia niet te weten. Ze knikte langzaam, alsof ze het eens was met zijn inschatting van het gevaar. ‘Dan moeten we iemand inhuren om mee te gaan. Er moet toch wel een man in Cimarron Creek zijn die wat wil bijverdienen?’


  Die waren er inderdaad, maar dat maakte Travis er niet geruster op. ‘De enige die ik kan vertrouwen, kan niet zo lang weg.’ En de rest … nou ja, het was niet nodig om zijn zorgen met Lydia te delen. Hij hoefde haar alleen over te halen om te wachten. ‘Ik weet dat het belangrijk is voor jou en tante Bertha. Ik wil net zo graag als jij dat ze antwoorden vindt. Daarom wil ik graag met jullie mee naar Ladreville, maar dan moeten jullie wel wachten tot ik een hulpsheriff heb aangenomen.’


  Tot zijn opluchting vroeg Lydia niet wanneer dat zou gebeuren, want dan zou hij moeten toegeven dat hij geen idee had. Zoals hij tegen Porter en Warner had gezegd, waren zij de enige twee die hij zonder twijfel vertrouwde. De andere mannen die kandidaat konden zijn, hadden ernstige minpunten – naar zijn mening, in elk geval. Dat was de reden waarom hij had besloten een advertentie te plaatsen. Iemand zonder banden met Cimarron Creek zou hem de onafhankelijkheid bieden die hij zocht.


  ‘Goed dan’, zei Lydia. Hoewel haar tegenzin duidelijk was, protesteerde ze niet. ‘Wat moet ik ondertussen doen?’


  ‘Bidden.’
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  Plotseling onrustig – ze kon zelf niet goed verklaren waarom – keek Lydia Opal aan. ‘Ik wil even kijken of alles in orde is met tante Bertha. Ik ben binnen een halfuur terug.’ Het was vreemd. In tegenstelling tot de dag waarop ze tante Bertha huilend had aangetroffen, had Lydia niet het gevoel dat ze nodig was in het grote huis op de hoek van Cedar Street en Pecan Street. Deze keer voelde ze een drang in haar hart om de winkel te verlaten, en ze kon geen andere reden bedenken dan dat er iets was met de vrouw van wie ze was gaan houden als een bloedverwant.


  In de dagen na Gussies begrafenis had tante Bertha verhalen verteld over Joans kindertijd, maar hoewel ze ongebruikelijk opgewekt was, had Lydia ook gezien dat tante Bertha steeds minder energie had. Toen de dagelijkse dosis digitalis haar niet had teruggebracht tot haar energieniveau van voor de begrafenis, had Lydia Warner gevraagd of ze de dosis van het krachtige medicijn misschien konden verhogen. Zijn reactie was duidelijk geweest: absoluut niet.


  Lydia begreep Warners reactie wel. Ze begreep echter niet waarom ze die dag zo onrustig was. Gelukkig was het stil in de winkel en zou het voor Opal geen moeite zijn om de klanten te helpen terwijl Lydia even naar huis ging.


  Nadat ze de deur achter zich had dichtgetrokken, draaide Lydia zich om naar links, maar toen corrigeerde ze zichzelf. Als ze met Travis naar huis liep, namen ze Oak Street tot ze bij Cedar Street kwamen om het drukke centrum te vermijden, en volgden ze Cedar Street tot tante Bertha’s huis. Hoewel er geen logische verklaring voor was, voelde Lydia zich naar Main Street toe getrokken. Het was een stukje korter dan haar gebruikelijke route, maar doordat ze grote kans had om klanten tegen te komen en dan in elk geval even stil moest staan om hen te groeten, duurde het soms zelfs langer voordat ze thuis was. Toch liep ze in noordelijke richting over Main Street.


  Het licht in het kantoor van Travis was aan, dus hij was teruggekomen van zijn vroege middagronde. Op een gewone dag zou Lydia even langs zijn gegaan, maar vandaag niet. Ze zwaaide toen ze langs het raam liep, maar bleef niet staan.


  Het onrustige, angstige gevoel groeide en Lydia keek om zich heen of er iets belangrijks was dat ze niet mocht missen. Alles zag er normaal uit. Het was een gewone donderdag in Cimarron Creek.


  Lydia was halverwege Mesquite Street toen ze plotseling bleef staan omdat ze een man in haar richting zag komen lopen. Ze keek nog eens goed. Hielden haar ogen haar voor de gek? Was het mogelijk? Was dit de reden waarom ze zich gedwongen voelde om de winkel te verlaten? Lydia’s hart ging sneller kloppen toen ze besefte dat hij er nog precies zo uitzag als ze zich herinnerde, alleen hinkte hij een beetje.


  ‘Edgar?’


  ‘Lydia?’ vroeg hij tegelijkertijd. In zijn stem klonk dezelfde verbazing als in die van haar. Er was geen twijfel over mogelijk: Edgar Ellis was terug in Cimarron Creek. ‘Wat doe jij hier?’


  Hij klonk verward, maar ook boos. Dat was niet bepaald de reactie die Lydia had verwacht van de man die haar ooit ten huwelijk had gevraagd. Blijkbaar was Edgar vergeten dat het hun plan was dat zij hiernaartoe zou komen.


  Lydia keek om zich heen. Main Street was zo goed als uitgestorven. Dat was ongebruikelijk om deze tijd, maar het kwam goed uit. Hoe minder mensen haar hereniging met Edgar zagen, hoe beter.


  Ze stak de straat over om zichzelf ervan te verzekeren dat hij het echt was, en dat ze zich niets inbeeldde.


  ‘Jij weet heel goed waarom ik hiernaartoe ben gekomen. De vraag is waar jij al die tijd bent geweest.’


  Edgars gezicht was niet veranderd; de rechter wenkbrauw was wat borsteliger dan de linker en hij had een klein litteken naast zijn neus. Alleen zijn ogen waren anders. Hoewel ze nog steeds dezelfde kleur blauw hadden, zag ze er nu pijn in, en nog iets, misschien teleurstelling. Wat hem ook was overkomen, het had hem veranderd.


  ‘Dat is een lang verhaal.’


  ‘Dat geloof ik graag.’ Lydia vond het vreselijk dat haar stem zo bitter klonk, maar ze kon het niet helpen. De man van wie ze had geloofd dat hij zo veel van haar hield dat hij de rest van zijn leven bij haar wilde blijven, stond op nog geen meter afstand. Op dat moment besefte ze dat hij nog steeds de Edgar uit haar dromen was, maar dat ze niet méér voor hem voelde dan nieuwsgierigheid.


  Lydia keek Edgar aan omdat ze zijn reactie op haar volgende opmerking wilde zien. ‘De sheriff en je vrouw zullen het ook graag willen horen.’


  Hij verbleekte. ‘Je bent veranderd, Lydia. Je was nooit zo … Ik weet niet hoe ik het moet noemen.’


  ‘Kwaad? Gekwetst? Gedesillusioneerd? Die woorden beschrijven namelijk heel goed hoe ik me voelde toen ik in Cimarron Creek aankwam en ontdekte dat je met iemand anders was getrouwd.’


  Hoewel ze zich de emoties die haar de eerste paar dagen in de stad hadden beheerst nog goed voor de geest kon halen, besefte Lydia ineens dat ze haar geen pijn meer deden. Ze was vervuld van opluchting toen ze besefte dat Opal gelijk had gehad toen ze had gezegd dat haar man nog leefde. Opal, die lieve Opal, zou dolblij zijn om Edgar weer te zien, en de baby zou toch een vader hebben.


  ‘Ik denk niet dat het helpt als ik zeg dat het me spijt, maar het spijt me wel. Het feit dat je hier bent, zegt dat je de brief die ik je heb gestuurd nooit hebt ontvangen.’


  ‘Nee, inderdaad.’ En dat was een zegen, bedacht Lydia. Hoewel ze inderdaad gekwetst was geweest toen ze besefte dat Edgar met een ander was getrouwd, was ze inmiddels zo thuis in Cimarron Creek dat ze zich niet meer kon voorstellen dat ze ooit ergens anders zou gaan wonen.


  ‘Ik kon hem niet hier versturen, want dan zou ik een spoor achterlaten’, legde Edgar uit. ‘Daarom heb ik de koetsier van de postkoets gevraagd hem aan het einde van de lijn te posten. Blijkbaar is hij dat vergeten.’


  Hij was even stil en keek door de straat alsof hij iets zocht. ‘Waar is Opal? Ik ben naar het Hoefijzer geweest, maar Faith zei dat ze in de snoepwinkel werkt. Sinds wanneer is er een snoepwinkel in Cimarron Creek?’


  ‘Sinds ik er een geopend heb. Opal is mijn assistente.’


  Toen Edgar zijn hoofd schudde alsof hij het niet goed had gehoord, vroeg Lydia zich af wat hem meer verbaasde: dat zij een winkel had of dat ze zijn vrouw had aangenomen. ‘Heb je een winkel geopend? Dus je bent hier gebleven, hoewel …’ ‘Hoewel jij je belofte niet hebt gehouden?’ maakte Lydia de zin voor hem af. ‘Ja, ik heb ontdekt dat ik het leuk vind om ondernemer te zijn. Misschien omdat ik zo van deze stad hou. Cimarron Creek is mijn thuis geworden, meer dan Syracuse dat ooit is geweest.’ Dit was de eerste keer dat Lydia dat hardop zei, en terwijl ze dat deed, besefte ze hoe waar het was.


  Ze keek naar de man met wie ze ooit had gehoopt te trouwen, de man die nu de echtgenoot van een ander was, en besefte dat ze het niet erg meer vond. ‘Laten we geen tijd verspillen. Je wilt niet dat Opal via via moet horen dat je terug bent.’ Zodra hij herenigd was met zijn vrouw, zou ze hem vertellen wat Travis van de autoriteiten in Syracuse had gehoord.


  Edgar verbleekte alsof het nog niet in hem was opgekomen dat mensen over hem zouden praten en knikte terwijl Lydia terug begon te lopen. Toen ze bij het kantoor van de sheriff kwamen, opende ze de deur en gebaarde ze Edgar haar te volgen.


  ‘Wat doen we hier?’ vroeg hij.


  ‘Je moet hier blijven.’ Hier was meer privacy dan in de snoepwinkel.


  ‘Edgar?’ De schok op het gezicht van Travis toen ze het kantoor in liepen, was waarschijnlijk even groot als die van Lydia toen ze de man had gezien van wie ze allebei dachten dat hij overleden was. ‘Waar ben jij in vredesnaam geweest?’


  ‘Nog niet.’ Lydia schudde haar hoofd. ‘Wacht even tot Opal er is. Ik zal de winkel sluiten en haar hiernaartoe brengen zodat we het verhaal allemaal tegelijk kunnen horen.’


  Lydia liep zo snel ze kon zonder te rennen en de aandacht op zichzelf te vestigen naar de winkel. Gelukkig waren er geen klanten en zat Opal aan de tafel in de achterkamer.


  ‘Je bent sneller terug dan ik verwachtte’, zei ze opgelucht. ‘Dus alles is in orde met mevrouw Henderson?’


  Lydia schudde haar hoofd. ‘Het is iets anders. Je moet onmiddellijk meekomen naar het kantoor van de sheriff.’


  Opals ogen werden groot van angst en ze legde een hand op haar buik alsof ze de baby wilde beschermen voor de waarheid. ‘Is het Edgar? Heeft de sheriff ontdekt wat er gebeurd is?’


  Lydia glimlachte en kon niet in woorden uitdrukken hoe blij ze was dat ze goed nieuws had. ‘Opal, hij leeft nog. Edgar is terug!’ Het gezicht van de jonge vrouw straalde van geluk. ‘Ik wist het! Ik wist dat hij me niet in de steek zou laten!’


  Zonder op Lydia te wachten, rende Opal door de straat naar het kantoor van Travis. Toen Lydia daar een minuut later aankwam, trof ze Opal in Edgars armen aan, met haar lippen op die van hem gedrukt.


  Travis keek Lydia geamuseerd aan en schraapte toen zijn keel. ‘Ik begrijp dat jullie alleen willen zijn, maar eerst wil ik Edgars verhaal horen. Laten we de dames een stoel geven.’ Omdat er maar twee stoelen waren, ging Edgar achter Opal staan en legde hij zijn handen op haar schouders. Travis pakte een vel papier en een pen. ‘Nou, vertel eens, Edgar. Waarom ben je uit Cimarron Creek weggegaan?’


  ‘Dat was niet mijn keuze.’ Hij deed een stapje opzij zodat hij in Opals ogen kon kijken en zei: ‘Ik zou jou en de baby nooit verlaten. Dat weet je toch wel?’ Hij pakte haar hand. ‘Ik kreeg die avond een bericht. Iemand zou een huis voor ons hebben. Ik wist hoe erg je het vond dat de baby misschien wel in de saloon geboren zou worden, dus had ik wat rondgevraagd naar een huis voor ons drietjes.’


  Opal kreeg tranen in haar ogen, maar ze zei niets. Travis had nog niets opgeschreven.


  ‘In het bericht stond dat hij achter de saloon op me zou wachten’, vervolgde Edgar. ‘Toen ik daar kwam, viel hij me van achteren aan en sloeg hij me op mijn hoofd. Het volgende wat ik me herinner, was dat ik ergens in een ravijn bijkwam. Ik had geen idee wie ik was en het voelde alsof elk bot in mijn lichaam was gebroken.’


  Opal gaf een kreetje en Travis krabbelde een paar woorden op het papier. Hoewel Lydia niets zei, had ze diep medelijden met Edgar om wat hij had doorstaan. Hij was tijdens het gevecht in Syracuse ook gewond geraakt, maar dit klonk veel ernstiger. In Syracuse had hij in elk geval nog de kans gehad om zichzelf te verdedigen.


  ‘Mijn beide armen en benen bleken gebroken, en een paar ribben en mijn rechterpols. Ik had een enorme bult op mijn hoofd.’


  Lydia probeerde zich voor te stellen hoe iemand die er zo slecht aan toe was, zou moeten opstaan en lopen. Degene die hem dit had aangedaan, had blijkbaar zijn uiterste best gedaan om Edgar zo erg mogelijk te laten lijden.


  ‘O Edgar!’ Nu stroomden de tranen over Opals wangen. ‘Hoe heb je dat allemaal overleefd?’


  ‘Ik denk dat dat niet de bedoeling was’, zei hij, waarmee hij bevestigde wat Lydia al had gevreesd. ‘Ik denk dat hij wilde dat ik langzaam een pijnlijke dood zou sterven.’


  ‘Maar dat gebeurde niet.’ Dat was de eerste keer dat Travis iets zei sinds Edgar zijn verklaring was begonnen.


  ‘Er waren tijden dat ik wenste dat ik het niet had overleefd, maar God had andere plannen met me. De boer die eigenaar was van het land vertelde me dat hij ineens het gevoel kreeg dat hij dat deel van zijn eigendom moest bezoeken. Toen hij me vond, was ik er slecht aan toe. Voor zover we konden berekenen, had ik er twee dagen gelegen. Gelukkig voor mij had de boer in de oorlog iets geleerd over geneeskunde, dus heeft hij de gebroken botten gespalkt en toen konden we alleen nog maar wachten tot ik genezen was.’


  Hoewel Lydia niet twijfelde aan Edgars oprechtheid zat haar iets dwars. ‘Het duurt geen vier maanden voordat een botbreuk is genezen.’ Zelfs ernstige breuken hadden maar de helft van die tijd nodig. Waarom was Edgar dan zo lang weggebleven?


  ‘Dat is waar’, zei hij knikkend. ‘Het probleem was dat ik, hoewel ik wel weer kon lopen, niet meer wist wie ik was of waarom iemand had geprobeerd me te vermoorden. De boer wilde met de sheriff praten, maar dat wilde ik niet. In eerste instantie kon ik niet uitleggen waarom, maar ik wist dat er om de een of andere reden geen sheriff bij betrokken mocht raken.’ Hij keek Travis verontschuldigend aan en keek toen weer naar Opal.


  Zij kneep in zijn hand, bracht hem naar haar lippen en drukte er een kus op. ‘O mijn schat, wat vreselijk! Ik wist dat je nog leefde. Ik wist het zeker, maar ik heb nooit kunnen bedenken dat er zoiets was gebeurd.’


  ‘Wanneer is je geheugen teruggekomen?’ vroeg Travis. De vraag was nonchalant, maar Lydia hoorde een vlaag sarcasme in zijn stem. Blijkbaar zat de lange tijd dat Edgar was weggebleven hem net zo dwars als haar. In tegenstelling tot Opal waren geen van beiden helemaal overtuigd van Edgars verhaal.


  ‘Het kwam langzaam maar zeker terug.’ Gebaseerd op wat Lydia over hersenletsel had gelezen, klonk dat geloofwaardig. ‘Op een dag herinnerde ik me dat ik een meter sneeuw had gezien, en dat ik bij een taveerne betrokken was geraakt bij een gevecht.’ ‘Syracuse.’ Als hij het had gevraagd, had Lydia Edgar ook de exacte datum kunnen vertellen.


  ‘Ja.’ Hij keek naar Opal, die hem vragend aankeek bij het horen van die naam. Had Edgar haar dan niet verteld uit welke stad hij kwam? ‘Dat leg ik later wel uit’, zei hij tegen haar voordat hij zich tot Travis wendde. ‘Er kwamen nog meer herinneringen terug, maar nog steeds had ik geen idee hoe ik heette of waar ik woonde. Op een dag gleed ik uit over een modderig stukje grond en viel ik opnieuw op mijn hoofd.’ Edgar keek Travis aan alsof hij hem uitdaagde om het verhaal te geloven. ‘Het was alsof mijn hersenen door elkaar geschud werden en alles weer op de juiste plek terechtkwam.’ Er verscheen een liefdevolle blik in zijn ogen toen hij weer naar Opal keek. ‘Toen herinnerde ik me jou en de baby.’


  Lydia keek naar Travis en besefte dat zijn sceptische blik nog niet was verdwenen, maar die van haar wel. Edgars verhaal kwam overeen met haar kennis over het herstel van hersenletsel, dus geloofde ze hem. ‘Ik heb eerder gehoord dat dat kan gebeuren’, vertelde ze Travis.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op en zei tegen Edgar: ‘Ik neem aan dat de bewuste boer je verhaal zal bevestigen als ik hem dat vraag.’


  ‘Geloof je me niet?’ Edgar klonk verbaasd, misschien omdat hij, zoals hij Lydia weleens had verteld, eerlijkheid zo belangrijk vond. Hij had zijn belofte aan haar gebroken en blijkbaar had hij Opal niet alles over zijn verleden verteld, maar dit verhaal klonk oprecht.


  Toen Travis geïrriteerd keek, besloot Lydia in te grijpen. ‘Het is de taak van de sheriff om alles na te trekken en de waarheid te achterhalen.’


  Edgar knikte. ‘Ik begrijp het. Het is Silas Lockhart van de Lockhartboerderij. Het is een halve dag rijden vanaf hier. De plek waar hij me vond, ligt op twee uur van Cimarron Creek, maar niemand had me daar kunnen zien, tenzij ze me zochten.’


  Travis schreef het allemaal op. ‘Goed dan. Ik zal het hem vragen. Ik zal eerlijk zeggen dat ik me meer zorgen maak om wie de dader is dan om jouw verblijfplaats van de afgelopen vier maanden.’


  Edgars verhaal maakte wel duidelijk dat de dader niet zomaar iemand had aangevallen. Zoals Lydia en Travis al hadden aangenomen, was Edgar het doelwit geweest. De vraag was van wie en, hoewel Travis het niet zei, of het dezelfde man was die Opal had verkracht.


  ‘Kun je je iets herinneren wat ons kan helpen de aanvaller te identificeren?’ vroeg Travis.


  Edgar haalde zijn schouders op. ‘Het was een man. Een sterke. Meer herinner ik me niet.’


  Hoewel Opal zwijgend de hand van haar man vasthield, kwam er een zacht kreuntje over haar lippen, waardoor Lydia zich afvroeg of ze terugdacht aan haar eigen aanval.


  Travis ging verder met de ondervraging. ‘En het briefje? Herkende je het handschrift?’


  Deze keer schudde Edgar zijn hoofd. ‘Het zag er heel gewoon uit. Onopvallend papier, keurig handschrift.’


  ‘Handschrift?’ Hoewel Travis de ondervraging leidde, kon Lydia zich niet inhouden.


  ‘Ja. Heel netjes. Niet dat van een kind.’


  Natuurlijk niet. De dader was een volwassene.


  ‘Heb je het briefje nog?’ vroeg Travis.


  Weer schudde Edgar zijn hoofd. ‘Ik heb het in mijn zak gestopt, maar toen ik bijkwam, was het weg.’


  Dat verbaasde Lydia niet, en ze vermoedde dat Travis het ook al had verwacht. De man die Edgar had aangevallen, zou geen sporen willen achterlaten. Hij had veel moeite gedaan om Edgar uit Cimarron Creek weg te krijgen, maar hij kon niet zeker hebben geweten of de klappen op Edgars hoofd tot geheugenverlies zouden leiden, of dat hij aan zijn verwondingen zou bezwijken. Travis keek Edgar even aan en knikte toen. ‘Ik moet Lockhart spreken, maar voorlopig geloof ik je. Laat het weten als je je nog iets herinnert over de avond dat je werd aangevallen.’


  ‘Dat zou ik graag doen, sheriff, maar dan ben ik hier niet meer. Opal en ik vertrekken voor zonsondergang. Ik moet een plek vinden waar zij en de baby veilig zijn.’


  Opals groene ogen stonden verbaasd. ‘Denk je dat we in gevaar zijn?’


  ‘Nu ik terug ben wel. Als de aanvaller beseft dat ik nog leef, kan hij opnieuw proberen me te vermoorden. Ik kan niet het risico nemen dat hij jou iets aandoet.’ Edgar trok Opal overeind en streelde haar wang. ‘Pak alles in wat je mee wilt nemen. We vertrekken zodra je klaar bent.’


  Travis schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet toelaten.’


  ‘Ik zie niet in hoe je me kunt tegenhouden, behalve door me daarin te stoppen.’ Edgar wees naar de enige cel in de stad. ‘Je hebt geen reden om me te arresteren.’


  ‘Inderdaad.’ Travis fronste. ‘Ik hoop alleen dat je je bedenkt.’


  ‘Ik moet Opal beschermen.’ Hij keek Opal weer aan. ‘Ik kom naar het Hoefijzer, maar eerst wil ik Lydia onder vier ogen spreken.’


  Lydia wist niet wie verbaasder was over die opmerking: zijzelf, Opal of Travis. Wat wilde Edgar met haar bespreken dat de rest niet mocht horen? Ooit had Lydia honderden vragen voor hem gehad, maar die waren niet belangrijk meer. Travis leek totaal verbijsterd en Opals onwil om haar man ook maar een paar seconden uit haar zicht te verliezen, was voelbaar.


  Toen de deur dicht was en Lydia alleen was met Edgar, zei ze: ‘Wat vreselijk dat je dat allemaal hebt moeten doorstaan.’


  Hij leek opgelucht omdat zij als eerste had gesproken. ‘Ik dacht dat je zou zeggen dat ik het verdiende na wat ik jou heb aangedaan.’


  ‘Niemand verdient zoiets.’


  ‘Dankjewel, maar ik weet dat ik je pijn heb gedaan. Dat was ik echt niet van plan.’ Edgar balde zijn vuisten. ‘Ik hield van je, Lydia. Ik hoop dat je dat beseft.’


  Hield. Verleden tijd. Dat was precies wat ze had verwacht. Lydia knikte, zowel om Edgar aan te moedigen door te gaan als om aan te geven dat ze het begreep.


  ‘Toen ik Opal ontmoette, besefte ik dat ik van jou hield als van een zus of een gewone vriendin, maar niet zoals een man van zijn vrouw zou moeten houden. Wat ik voor Opal voel is anders – dieper en sterker.’ Edgars stem klonk oprecht. ‘Kun je het me ooit vergeven dat ik niet eerlijk genoeg was om je de waarheid op tijd te vertellen zodat je jezelf die reis kon besparen?’


  ‘Dat heb ik al gedaan.’ Hoe kon ze het Edgar kwalijk nemen nu ze had ontdekt dat haar gevoelens voor hem niets waren geweest vergeleken met haar gevoelens voor Travis? Ze wist niet zeker waar die gevoelens toe zouden leiden – als ze al ergens toe zouden leiden – maar ze wist dat ze dieper waren dan de gevoelens die ze voor Edgar had gehad.


  Ze knikte langzaam terwijl ze de man aankeek van wie ze ooit had gedacht dat hij haar echtgenoot zou worden. ‘Ik geef toe dat ik gekwetst was, maar Cimarron Creek is mijn thuis geworden. Ik weet zeker dat het Gods plan was dat ik hiernaartoe verhuisde.’


  Toen ze de gespannen lijnen uit Edgars gezicht zag verdwijnen, legde Lydia een hand op zijn wang als teken van afscheid, maar ook als waarschuwing. ‘Je had gelijk dat je met Opal trouwde, maar je vergist je als je denkt dat weglopen iets zal oplossen. Edgar, het is tijd dat je ophoudt met vluchten.’
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  ‘Wat heb je tegen hem gezegd? Hij is woest.’ Travis keek Lydia aan met een blik vol verbazing over Edgar, die met zulke grote, woedende passen door de straat liep dat Opal bijna moest rennen om hem bij te houden, terwijl Lydia juist heel rustig was. Hij vreesde dat ze van streek zou zijn door het weerzien van de man wiens vrouw ze zou worden, maar in plaats daarvan leek ze juist opgelucht.


  Travis haalde diep adem en blies de lucht toen langzaam uit terwijl hij zelf ook een opgelucht gevoel kreeg. Pas toen ze uit het kantoor was gekomen, merkte hij hoe gespannen hij was geweest terwijl ze alleen was met Edgar. Het had geleken of het uren duurde, terwijl zijn horloge hem vertelde dat er slechts een paar minuten voorbij waren gegaan sinds ze de deur gesloten hadden. In die tijd had Travis geprobeerd Opal wat af te leiden omdat ze zo in de war was doordat haar man alleen wilde zijn met haar werkgeefster. Blijkbaar had hij de vrouw met wie hij getrouwd was niet verteld over zijn vorige verloving.


  Er verscheen een lachje op Lydia’s gezicht. ‘Ik heb gezegd dat het tijd was om te stoppen met vluchten, en dat hij moet blijven om voor zichzelf op te komen. Als hij dat in Syracuse had gedaan, had hij zich niet al die tijd hoeven verstoppen.’


  Travis knikte en kon zich wel voorstellen hoe Edgar – of welke man dan ook – zou reageren op zo’n boodschap. Het betekende dat hij een lafaard was als hij Cimarron Creek verliet. Het zou al erg genoeg zijn geweest als een man dat tegen hem had gezegd, maar het feit dat het een vrouw was geweest – en niet zomaar een vrouw, maar de vrouw met wie hij verloofd was geweest – maakte het helemaal ondraaglijk.


  ‘Je hebt gelijk’, zei Travis tegen Lydia, ‘maar zo te zien was Edgar het er niet mee eens.’


  Ze hield haar hoofd schuin en er speelde een klein glimlachje om haar lippen. ‘Hij heeft niets gezegd, maar ik heb altijd gehoord dat daden meer zeggen dan woorden.’ De glimlach werd breder toen Lydia naar Edgars snel verdwijnende rug keek.


  ‘Jij kent die man beter dan ik. Wat kunnen we doen om hem over te halen om te blijven?’ Het idee dat Edgar hier in de stad was, gaf Travis allerlei ideeën. ‘Ik heb hem hier nodig om zijn aanvaller in de val te lokken. Als hij verdwijnt, zal ik misschien nooit weten wie het was.’


  En dat kon Travis niet laten gebeuren. Zelfs als hij zich vergiste en het niet dezelfde man was die verantwoordelijk was voor Opals verkrachting en Nates vergiftigde geiten, was de aanvaller nog steeds een crimineel. Het was een kwestie van tijd voordat hij weer zou toeslaan. Travis moest die man vinden en hem achter de tralies zetten zodat Cimarron Creek weer veilig was. Of in elk geval veiliger.


  Lydia’s glimlach verdween. ‘Ik geloof niet dat er iets is wat Edgar van gedachten kan laten veranderen als hij in deze stemming is. Hij denkt alleen maar aan Opal en haar veiligheid.’ Ze was even stil voordat ze vroeg: ‘Denk je dat de dader nog eens zal proberen Edgar iets aan te doen?’


  Travis schudde zijn hoofd. ‘Waarschijnlijk niet. Ik denk niet dat hij een aanval zal riskeren. Zodra hij beseft dat Edgar nog leeft, weet hij dat Edgar op zijn hoede is. Ik hoop eigenlijk dat hij zich iets laat ontglippen, zeker als Edgar een reden heeft om rond te snuffelen.’


  Terwijl hij met Opal op Edgar en Lydia had staan wachten, had Opal met hem gesproken over hoeveel respect alle gasten van het Hoefijzer voor Edgar hadden, en hoe weinig geweld hij hoefde te gebruiken omdat hij gevechten al lang van tevoren zag aankomen. Aanvankelijk had Travis maar half geluisterd, maar na een tijdje raakte hij geïnteresseerd. Edgars terugkeer kon weleens het antwoord op een van zijn gebeden zijn.


  Travis trok een wenkbrauw op en keek naar Lydia. ‘Wat denk jij van een bezoek aan het Hoefijzer? Ik wil iets met Edgar en Opal bespreken.’


  Hoewel Lydia wel verbaasd keek toen hij dat vroeg, stemde ze in en vijf minuten later zaten ze alle vier om een tafel in de hoek, Edgar met een beschermende arm om Opal heen en Travis en Lydia op een discrete afstand van elkaar tegenover hen.


  Travis legde zijn armen over elkaar op tafel en leunde voorover. ‘Ik heb een voorstel voor je, Edgar. Ik weet dat je Opal wilt beschermen.’ De andere man knikte, maar het wantrouwen in zijn ogen verdween niet. ‘Volgens mij is de beste manier om dat te doen, ontdekken wie haar en jou heeft aangevallen.’


  Het wantrouwen veranderde in woede. ‘Wie heeft jou verteld wat er met haar is gebeurd?’


  Opal gaf een klopje op de hand die op haar schouder lag. ‘Het is wel goed, Edgar. Ik heb het Lydia verteld, en zij heeft me ervan overtuigd dat de sheriff het moest weten.’


  Toen Lydia knikte, werden de zintuigen van Travis gestreeld door een vlaag lavendel. Hij had verwacht dat de geur van chocola om haar heen zou hangen, maar blijkbaar was de eau de toilette sterker.


  ‘Travis en ik vermoeden dat een en dezelfde persoon verantwoordelijk is voor de twee aanvallen’, vertelde ze Edgar.


  Travis had het niet verwacht, maar Edgar leek Lydia’s woorden te accepteren. Misschien was het omdat hij haar langer kende, of misschien gewoon doordat Opal haar hoofd tegen zijn schouder had gelegd als herinnering aan zijn eed om haar te beschermen.


  ‘We moeten die man vinden.’ Travis staarde naar Edgar tot de man terugkeek. Hoewel er nog steeds wat vijandigheid in zijn blik te zien was, zag hij nu ook nieuwsgierigheid. ‘Je kunt wel weggaan, maar dan zul je altijd over je schouder moeten kijken en je afvragen of hij je op de hielen zit. Tot hij wordt opgepakt, zal er altijd een kans zijn dat hij Opal opnieuw iets aandoet. Hoe hard je ook je best doet, je kunt haar niet vierentwintig uur per dag beschermen.’


  Toen de woorden tot Edgar doordrongen, knikte hij, en Travis maakte gebruik van zijn instemming. ‘Is het niet logischer om hier te blijven en hem op te sporen?’


  ‘Hoe zou ik dat moeten doen? Niemand zal mijn vragen beantwoorden.’ ‘Wel als je mijn hulpsheriff bent.’


  Edgars ogen werden zo groot als schoteltjes. ‘Wil je dat ik hulpsheriff word?’


  ‘Ja. Lydia heeft me ervan overtuigd dat ik hulp nodig heb. Ze zegt dat ik niet alles zelf kan doen, en daar heeft ze gelijk in. Ze heeft bijna altijd gelijk’, voegde hij er met een glimlach naar Lydia aan toe. ‘Uit alles wat ik over je heb gehoord, maak ik op dat je een goede hulpsheriff zou zijn.’


  Edgar was even stil en dacht na over het idee. Zijn gezicht gaf geen enkele hint over zijn gevoelens tot hij zich tot Opal wendde. ‘Wat denk jij?’ Daarmee scoorde hij punten bij Travis. Er waren maar weinig mannen die dit zouden overleggen met hun vrouw; ook Porter zou dat niet doen.


  De blos op Opals wangen vertelde Travis dat ze verrast en blij was omdat hij het haar vroeg. ‘Ik denk dat je een uitstekende hulpsheriff zou zijn.’


  Voordat Edgar kon antwoorden, vertelde Travis: ‘Er is nog iets. Een hulpsheriff kan niet boven de saloon wonen. Niets slechts over Faith, maar het geeft een verkeerd beeld.’ Daarvoor had hij een goede oplossing bedacht, hoewel die maar tijdelijk was. ‘Tot je een geschikt huis hebt gevonden voor jou en je gezin, kun je bij mij komen wonen. Je hebt waarschijnlijk wel gehoord dat mijn vader niet de makkelijkste is, maar er is meer dan genoeg ruimte.’


  Deze keer sprak Edgars gezicht boekdelen. Hij was geïnteresseerd, maar opnieuw keek hij zijn vrouw aan. ‘Vind je dat goed?’ Opal knikte, stralend van opwinding. ‘Het is meer dan goed. Dan zijn we bij elkaar en weg uit de saloon. Dat klinkt perfect.’


  Edgar stak een hand uit naar Travis. ‘Blijkbaar heb je een hulpsheriff.’


  Misschien zouden mensen het impulsief noemen dat hij Edgar de baan had aangeboden, maar Travis kreeg er zo’n goed gevoel bij dat hij wist dat hij de juiste keuze had gemaakt. ‘Gaan jullie maar inpakken, dan zal ik mijn vader het hele verhaal vertellen. Geef me een uur.’ Zo lang had hij niet nodig om zijn vader te vertellen wat er was gebeurd en wat hij had besloten, maar de extra tijd zou zijn vader de kans geven om een beetje af te koelen.


  ‘Wat was je stil’, zei Travis terwijl hij met Lydia terugliep naar de snoepwinkel. ‘Wat vind je ervan dat Edgar mijn hulpsheriff wordt?’


  ‘Het is een goed idee.’ Ze hield haar hoofd schuin, wat hij zo aantrekkelijk vond. ‘Een jaar geleden zou ik het een heel dom idee vinden dat Edgar sheriff zou worden omdat hij vaak impulsief reageerde, maar dat was een jaar geleden. Hij is veranderd. Dat zie je wel aan de manier waarop hij met Opal omgaat. Het is heel duidelijk dat hij nooit van mij heeft gehouden zoals hij van haar houdt.’


  Haar openheid verbaasde Travis. De meeste vrouwen zouden zoiets nooit toegeven, maar Lydia was niet zoals de meeste vrouwen. Misschien moest hij erover zwijgen, maar hij kon zich niet inhouden. ‘Vind je dat erg?’


  ‘Nee. Voordat hij terugkwam, besefte ik al dat hij niet de juiste man voor me is.’


  Lydia keek op met een glimlach die zijn hart sneller liet kloppen. Konden haar ideeën over het huwelijk aan het veranderen zijn? En als dat zo was, wat betekende dat dan voor hem? Hoe graag hij ook op zoek wilde gaan naar het antwoord op die vragen, dit was niet het juiste moment. Travis keek op zijn horloge terwijl hij de deur van de winkel voor haar openhield. ‘Ik wou dat ik kon blijven, maar ik moet mijn vader voorbereiden op de komst van Edgar en Opal.’


  ‘Ik hoop dat het goed gaat.’


  Dat ging het niet.


  Nog voordat Travis klaar was met zijn uitleg, was het gezicht van zijn vader zo vuurrood aangelopen dat hij vreesde dat de man een hersenbloeding zou krijgen. ‘Wat mankeert jou, jongen?’ riep meneer Whitfield. ‘Heb je soms zaagsel in je hoofd? Hoe durf je die hoer en die noorderling onder mijn dak te laten slapen?’


  Travis haalde diep adem. Tot tien tellen zou niet helpen, zelfs tot honderd niet, maar misschien konden een paar diepe ademhalingen hem genoeg kalmeren om zijn vader een verstandig antwoord te geven in plaats van een felle uithaal.


  ‘Ten eerste’, zei hij langzaam, ‘is Opal geen hoer. Ten tweede is Edgar misschien wel in het noorden geboren, maar heeft hij niet in Gettysburg of waar dan ook gevochten. En ten derde – en dat is het belangrijkste – is het niet uw dak. Het is mijn dak.’


  Meneer Whitfield keek hem even zwijgend aan. Als hij had verwacht dat Travis zou toegeven, vergiste hij zich. Hoewel Travis na het overlijden van zijn moeder jarenlang had geprobeerd zijn vader tevreden te stellen, zou hij zich deze keer niet laten domineren.


  Toen de stilte ongemakkelijk werd, sloeg meneer Whitfield met zijn vuist op de armleuning van zijn stoel. ‘Dus je probeert me het leven hier zuur te maken. Straks zeg je nog dat ik maar ergens anders moet gaan wonen.’


  Travis schudde zijn hoofd. ‘Dat zou ik nooit doen. U bent en blijft mijn vader, en u kunt zo lang u wilt bij me blijven wonen. Ik vraag u alleen maar Opal en Edgar beleefd te behandelen.’ Zijn vader bleef naar hem staren. ‘Je vraagt wel veel van me. Het zal niet gemakkelijk zijn.’


  Met meneer Whitfield was niets gemakkelijk.
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  ‘Edgar is terug en hij is hulpsheriff geworden.’ Catherine probeerde niet eens haar verbazing te verbergen toen Lydia haar vertelde wat er was gebeurd. Hoewel ze eigenlijk een nieuwe lading snoep zou moeten maken, wilde Lydia niet dat haar vriendin het nieuws via via zou moeten horen, dus was ze direct na het avondeten naar Catherines huis gegaan. Nu zaten ze in de keuken, elk met een glas karnemelk.


  Hoofdschuddend zei Catherine: ‘En ik dacht nog wel dat het opwindendste nieuws was dat Nates neven een nest ratelslangen naast de school hadden gevonden.’


  Lydia huiverde. Ze was nog steeds niet gewend aan het idee dat er giftige slangen in Cimarron Creek waren. ‘Ik ben blij dat mijn nieuws vrolijker is. Het was een opluchting om te zien dat Edgar nog leeft. Opal heeft de hoop nooit opgegeven, maar ik had mijn twijfels, en Travis ook.’


  Catherine was even stil en ze keek nadenkend. Toen ze sprak, klonk haar stem zacht. ‘Waarschijnlijk zou ik het niet moeten zeggen, maar we zijn toch vriendinnen?’


  Lydia knikte en vroeg zich af wat ze wilde zeggen.


  ‘Het is iets wat ik heb gezien.’ Catherine zweeg weer even alsof ze naar woorden moest zoeken. ‘In eerste instantie dacht ik dat ik me vergiste, maar het bleef gebeuren. Zelfs nu we het over Edgar hebben.’


  Het was net alsof ze door dikke mist liep en nergens iets zag wat haar hielp zich te oriënteren. Lydia staarde naar haar vriendin en zei: ‘Ik heb geen idee waar je het over hebt.’


  ‘Travis’, zei Catherine alsof dat alles verduidelijkte. ‘Ik heb gezien hoe je kijkt als je bij hem bent, maar ook als hij er niet is. Je hoeft zijn naam maar te zeggen en je hele gezicht verandert. Het wordt zachter en je krijgt een soort afwezige blik in je ogen.’ Lydia voelde de kleur uit haar gezicht trekken. ‘Dat wist ik niet.’ Net zo snel als de kleur was verdwenen, kwam die weer terug en werden haar wangen vuurrood.


  Catherine reikte over de tafel, legde haar hand op die van Lydia en glimlachte. ‘Daar hoef je je niet voor te schamen. Je reactie is heel natuurlijk. Travis heeft je hart gestolen.’
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  Ik ben geen lafaard, zei Travis tegen zichzelf terwijl hij naar tante Bertha’s huis liep. Hij had Edgar en Opal de slaapkamer gewezen die het verst bij zijn vader vandaan lag en daarna was hij gebleven voor een ongebruikelijk stil diner. Edgar en Opal hadden het blijkbaar niet erg gevonden, want ze hadden het grootste deel van de tijd in elkaars ogen zitten staren alsof ze nog steeds niet konden geloven dat ze echt weer samen waren. Meneer Whitfield had – waarschijnlijk door de vraag van Travis om zich beschaafd te gedragen – niet meer gezegd dan ‘Mag ik de jus even?’, maar Travis kon de woede zien opborrelen en wilde liever elders zijn als hij ontplofte. Dat was geen lafheid, maar voorzichtigheid. Bovendien wilde hij – nee, moest hij – Lydia weer zien.


  ‘Lydia is op visite bij Catherine’, vertelde tante Bertha toen ze de deur opende. ‘Ik heb nog tegen haar gezegd dat ze bij ons moet komen wonen in plaats van alleen in dat grote huis, maar dat wilde ze niet. Ze zei dat ze ons niet tot last wilde zijn. Alsof zij een last zou zijn.’ Tante Bertha gebaarde naar de trap. ‘Ik heb genoeg ruimte om half Cimarron Creek te huisvesten. Bovendien zou het goed zijn voor Lydia en Catherine. Jonge mensen moeten met elkaar optrekken.’


  Zonder adem te halen pakte tante Bertha Travis bij zijn arm en nam ze hem mee het huis in. ‘Ik weet dat ik niet te vergelijken ben met een knap jong meisje, maar ik hoop dat je me een paar minuten gezelschap zult houden. Er is iets waarover ik met je wil praten.’


  Travis volgde tante Bertha naar de salon omdat hij wist dat hij haar uitnodiging niet kon afslaan. Zelfs als hij zou zeggen dat hij met zaken bezig was, zou ze erop staan dat hij die een paar minuten zou uitstellen. De ervaring had Travis geleerd dat het gemakkelijker was om gewoon in te stemmen.


  Travis weigerde de chocolaatjes die ze hem aanbood en ging op de stoel zitten die ze hem had aangewezen om te wachten tot ze haar aankondiging deed. Hij hoefde niet lang te wachten.


  ‘Het is gebruikelijk om de toestemming van de vader te vragen, maar aangezien dat onmogelijk is, wil ik dat je weet dat ik instem. Het is duidelijk dat je gevoelens voor haar hebt, en ik geloof niet dat ik me vergis als ik zeg dat ze wederzijds zijn.’ Blijkbaar was de verwarring van zijn gezicht te lezen, want tante Bertha schraapte haar keel en vervolgde: ‘Hierbij geef ik je mijn toestemming om met Lydia te trouwen.’


  Met Lydia trouwen. Dat idee speelde al weken door zijn hoofd, en hoewel hij zichzelf ervan probeerde te overtuigen dat het een slecht idee was, had hij gefaald. Tante Bertha had gelijk. Hij had inderdaad gevoelens voor Lydia. Ach, waarom zou hij het ontkennen? Hij hield van Lydia en hij wilde niets liever dan met haar trouwen.


  ‘Dat kan ik niet.’


  Tante Bertha’s mond viel open. ‘Waarom niet? Jullie passen perfect bij elkaar.’


  Dat was niet waar. Lydia was misschien perfect voor hem, maar hij was niet perfect voor haar. Ze was al eens teleurgesteld in de liefde en Travis wilde haar toekomstige geluk niet in gevaar brengen door haar te vragen zijn vrouw te worden.


  ‘U hebt gelijk: ik hou van haar, maar dat is juist de reden waarom ik niet met haar kan trouwen. Ik kan het idee niet verdragen dat Lydia zo wordt als mijn moeder. Ik heb mijn moeder horen huilen, tante Bertha. Ik weet hoe ongelukkig ze was. Ze zei dat mijn vader er niets aan kon doen, maar –’


  ‘Het was niet zijn schuld.’ Tante Bertha liet Travis zijn zin niet afmaken. ‘Abe heeft zijn best gedaan om haar gelukkig te maken, maar hij was Chet niet, en daar kon hij ook niets aan doen.’


  ‘Chet? Wie is Chet?’ Die naam had Travis nog nooit gehoord. ‘De man van wie je moeder hield.’ Tante Bertha praatte verder alsof het een onbelangrijke opmerking was. ‘Cynthia heeft hem ontmoet toen ze in Houston bij wat neven en nichten op bezoek was. Zoals ze het vertelde, was het liefde op het eerste gezicht. Ze waren van plan te trouwen zodra de zomer voorbij was, maar toen kreeg Chet moeraskoorts en overleed hij. Toen ze terugkwam in Cimarron Creek, leek het wel alsof al het leven uit haar was gezogen.’


  Tante Bertha leunde voorover en legde haar handen gevouwen op haar schoot. ‘Abe dacht dat hij haar kon helpen, en God weet dat Cynthia hulp nodig had. Jonas en ik hebben allebei gezegd dat hij moest wachten, maar je vader is altijd koppig geweest. Hij was vastbesloten met Cynthia te trouwen, ook al wist hij dat ze nooit van hem zou houden. Ik moet toegeven dat Abe er alles aan heeft gedaan om haar gelukkig te maken. Het was duidelijk dat Cynthia veel van jou en je zus hield, maar ik zag dat er een leegte in haar was die niemand kon opvullen.’


  Travis staarde naar de muur. Het voelde alsof de fundering van zijn leven was ingestort. Ineens was alles duidelijk. Het was begrijpelijk dat zijn vader zo weerspannig was. Travis kon zich niet eens voorstellen hoe het voor hem moest zijn geweest om van een vrouw te houden en tegelijk te weten dat ze die liefde nooit zou beantwoorden. Het was echter niet moeilijk zich voor te stellen hoe de frustratie en het gevoel gefaald te hebben in woede konden veranderen.


  En zijn moeder? Hoe moest het voor haar zijn geweest om de ware liefde te verliezen? Als ze keek naar Travis en zijn zus, die allebei op hun vader leken, probeerde ze zich dan voor te stellen hoe ze eruit hadden gezien als Chet hun vader was geweest? Travis kreeg medelijden met zijn beide ouders.


  ‘Jij mag dan op je vader lijken’, zei tante Bertha alsof ze zijn gedachten had gelezen, ‘maar in één opzicht ben je precies je moeder: voor jou is er maar één ware liefde. Laat haar niet door je vingers glippen.’


  [image: image]


  22


  ‘Ik weet niet hoe ik je moet bedanken. Ik heb tante Bertha nog nooit zo opgewonden gezien.’ Lydia praatte zacht, hoewel ze vermoedde dat tante Bertha achter in het rijtuig zo in gedachten verzonken was dat ze de twee op de bok toch niet zou horen. ‘Ik denk niet dat ze veel heeft geslapen sinds je hebt gezegd dat we konden gaan.’


  Het was ruim een week geleden dat Edgar was teruggekomen in Cimarron Creek. De hele stad gonsde nog van alle geruchten over zijn terugkomst, en de verrassing was goed nieuws voor Cimarrons snoepwinkel. Alle vrouwen wilden namelijk met Opal praten, maar in plaats van toe te geven dat ze naar roddels luisterden, deden ze liever alsof ze plotseling trek hadden in fudge of bonbons. Welk excuus ze ook gebruikten, elke vrouw die de winkel verliet, praatte over hoe goed Opal eruitzag.


  Er waren verschillende redenen waarom Lydia blij was dat alle aandacht op Opal was gericht. De belangrijkste was dat Opal door de stedelingen werd geaccepteerd. Hoewel ze in het verleden beleefd tegen haar waren geweest, had Lydia altijd het idee gehad dat ze Opal nauwlettend in de gaten hielden, bijna alsof ze in haar proeftijd zat. Edgars terugkeer leek daar verandering in te hebben gebracht, en nu werd Opal behandeld als een volwaardig inwoner van Cimarron Creek.


  Dat was goed. Net als het feit dat iedereen zo met Opal bezig was dat Lydia nauwelijks opgemerkt werd. Sinds de dag waarop Catherine had gezegd dat ze bijzonder reageerde op de naam ‘Travis’, had Lydia gevreesd dat ook anderen haar geheim zouden ontdekken. Ja, ze gaf om hem. Ja, zijn geluk was belangrijker voor haar dan dat van haarzelf. Ja, soms droomde ze ervan haar leven met hem te delen. Dat was allemaal waar, maar betekende dat dat ze verliefd was? Lydia wist het niet zeker.


  Ze wist wel zeker dat Opal verliefd was. De verandering in haar was niet te missen; haar opgewektere passen en het geluk dat van haar gezicht straalde zodra Edgar de winkel inkwam. Hoewel zijn taken als hulpsheriff hem niet verplichtten elke winkel aan Main Street te bezoeken, had Edgar er een gewoonte van gemaakt om dat een paar keer per dag te doen, zodat hij een excuus had om te kijken hoe zijn vrouw het maakte.


  Opal leefde op, en Edgar ook. Elke dag ging hij minder moeilijk lopen, misschien omdat zijn zelfvertrouwen groeide en hij de pijn in zijn been vergat. Lydia wist zeker dat ze geen van beiden ooit gelukkiger had gezien. Zelfs Travis leek minder bezorgd nu hij iemand had die hem kon helpen de vrede te bewaren.


  ‘Het is fijn om even uit Cimarron Creek weg te zijn’, zei hij toen ze over de top van de volgende heuvel reden. ‘Ik probeer mijn zorgen even opzij te zetten.’


  Lydia keek achterom, nog steeds verbaasd omdat de normaal gesproken zo praatgrage tante Bertha daar zwijgend zat te genieten van het zonnetje en het landelijk uitzicht. Hoewel ze diep had gezucht toen ze Cimarron Creek hadden verlaten, was er sindsdien constant een glimlachje op haar gezicht geweest.


  Lydia keek naar Travis. ‘Ben je bang dat Edgars aanvaller iets zal proberen als wij weg zijn?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik denk aan iets wat veel dichterbij is.


  Ik hoop dat mijn vader Opal en Edgar niet te veel problemen bezorgt.’


  Lydia had zich afgevraagd hoe Opal en Edgar – en dan met name Edgar – ontvangen zouden worden, en was verbaasd geweest te horen hoe Opal hun eerste dagen bij Travis en zijn vader had omschreven. ‘Opal zegt dat hij aardig voor haar is.’


  Met opgetrokken wenkbrauwen vroeg Travis: ‘Heeft ze ook verteld dat hij Edgar volledig negeert?’


  ‘Nee, maar dat is waarschijnlijk beter dan dat hij hem uitscheldt.’ Opal zou het vreselijk vinden om te horen dat haar man ‘die vijand’ werd genoemd.


  ‘Zeker’, stemde Travis in. ‘Edgar heeft gezegd dat het zwijgen hem niets kan schelen. Hij zei dat hij opgelucht is dat Opal niet meer in het Hoefijzer hoeft te wonen, maar ik vraag me toch af of de wapenstilstand – om het maar zo te noemen – zal standhouden.’


  Omdat ze tante Bertha niet te veel wilden uitputten, verwachtten Lydia en Travis dat ze vier tot vijf dagen weg zouden blijven, misschien nog langer als ze iets vonden dat hen naar Joan kon leiden.


  ‘Edgar kan altijd weggaan’, stelde ze voor.


  ‘Of mijn vader arresteren.’ Travis grinnikte terwijl hij met de teugels klapte. ‘Dat zou het roddelcircuit in de stad wel bezighouden.’


  De uren gingen veel sneller voorbij dan Lydia voor mogelijk had gehouden, en ze kletste met Travis over alles en niets. Ze hoorde verhalen over zijn zus en haar dochter, en deelde grappige anekdotes over haar leerlingen. Het leek niet uit te maken waarover ze praatten. Het ging erom dat ze bij Travis was en dat ze tante Bertha hielpen.


  Toen de zon zijn hoogtepunt bereikte, koos Travis een plek in de schaduw van een stel enorme eikenbomen om te lunchen, en de drie genoten van gebraden kip, hardgekookte eieren, perziktaart en koude thee, die tante Bertha de avond ervoor had klaargemaakt. Zodra Lydia de restjes had ingepakt, hielp Travis haar en tante Bertha weer in het rijtuig en reden ze verder richting Ladreville. Hoewel hij had verteld dat het wel mogelijk was om in één dag hun bestemming te bereiken als ze vroeg vertrokken en zonder te stoppen verder reisden, had Travis voorgesteld om de reis te verdelen over twee dagen om tante Bertha niet uit te putten. Daarom stopten ze bij zonsondergang en aten ze in een klein hotel.


  Terwijl ze genoot van de rundvleesstoofpot en het brood dat de hoteleigenaar had gebracht, glimlachte tante Bertha. ‘Ik ben sinds de dag voor mijn bruiloft niet meer zo opgewonden geweest.’ Ze legde een hand op haar hart alsof ze dat wilde kalmeren. ‘Ik kan niet wachten om Sterling en zijn vrouw weer te zien. Zijn vrouw en ik hebben tientallen brieven uitgewisseld, dus ik heb het gevoel dat ik haar ken, maar we hebben elkaar nog nooit ontmoet. Als we elkaar morgen in het echt zien, zal er een droom uitkomen. Ik weet zeker dat zij de sleutel zijn van het mysterie.’ Hoewel Lydia haar wilde waarschuwen niet te optimistisch te zijn, wilde ze tante Bertha’s enthousiasme niet de grond in stampen. Morgen zouden ze Ladreville bereiken, en dan zouden tante Bertha’s vragen beantwoord worden. ‘Ik hoop het.’


  Travis knikte zwijgend terwijl hij zijn bord leegat. Blijkbaar deelde hij Lydia’s zorgen. Pas nadat hij zijn laatste stukje appeltaart ophad, vroeg hij tante Bertha: ‘Wilt u uw benen strekken voordat u naar bed gaat? Ik ben van plan een stukje te gaan wandelen.’


  Tante Bertha schudde haar hoofd. ‘Ik ga proberen te slapen, maar laat dat jou en Lydia niet tegenhouden.’ Ze glimlachte even naar Lydia. ‘Maak je geen zorgen om mij als jullie terugkomen. Ik slaap altijd diep.’


  Hoewel dat een leugen was en ze de oudere vrouw waarschijnlijk wakker zou maken als ze terug zou komen in de kamer die zij deelden, knikte Lydia.


  ‘Ik maak me zorgen om haar’, zei ze een paar minuten later toen ze met Travis wegliep bij het hotel. De maan stond als een sikkel aan de pikzwarte hemel en het licht dat hij reflecteerde kon de zorgen die zo zwaar op Lydia drukten niet wegnemen. ‘Wat zal ze doen als ze Joan niet vindt?’ Hoewel tante Bertha had toegegeven dat het onwaarschijnlijk was dat ze iets zouden vinden wat naar haar dochter zou leiden, vertelde haar enthousiasme van die dag dat ze nieuwe hoop had. Lydia vond het vreselijk dat die hoop waarschijnlijk vals was.


  Travis legde een hand op die van Lydia, die op zijn elleboog lag. ‘Dan heeft ze het in elk geval geprobeerd, en jij bent bij haar om haar te troosten.’


  De warmte van zijn hand troostte Lydia. Ze wandelden vaak samen, maar dit was de eerste keer dat hij een hand op die van haar had gelegd, en het voelde heerlijk.


  ‘Je hebt tante Bertha’s leven erg opgefleurd’, zei Travis. Zijn gezicht was moeilijk te zien in het donker, maar Lydia hoorde dat zijn stem dieper werd. ‘En je hebt mijn leven ook mooier gemaakt.’


  Was dat echt waar? De gedachte liet Lydia’s hart een slag overslaan. Er waren momenten geweest waarop ze had gedacht dat hij haar gevoelens misschien wel beantwoordde, maar Travis had nog nooit zoiets gezegd. ‘Hoe bedoel je?’ Hoewel ze eigenlijk het liefst wilde weten welke invloed ze op Travis had, richtte ze zich op tante Bertha. ‘Zij is degene die geeft. Ik neem alleen maar.’


  Travis bleef staan en draaide zich naar Lydia om. ‘Daar heb je ongelijk in. Je hebt tante Bertha een nieuw doel in haar leven gegeven. Voordat jij kwam, was ze eenzaam en ontmoedigd. Nu zit ze weer vol energie. Ze is weer de tante Bertha die ik tien jaar geleden kende.’


  Travis kneep in Lydia’s hand en de warmte van zijn hand stuurde golven van geluk door haar aderen. ‘Ik zal niet zeggen dat je haar dochter hebt vervangen, maar je bent wel de kleindochter die tante Bertha altijd heeft gewild.’


  Dat was meer dan Lydia had durven hopen en de tranen van ontroering stonden in haar ogen toen ze zei: ‘Ik had niet meer van haar kunnen houden als ze mijn echte grootmoeder was. Ze heeft me vanaf mijn eerste dag in Cimarron Creek het gevoel gegeven dat ik welkom was, en dat is altijd zo gebleven.’


  ‘Het valt me op dat je dat niet over mij zegt.’


  Hoewel de toon van zijn stem duidelijk maakte dat het maar een grapje was, besloot ze er serieus op in te gaan. ‘Toen ik aankwam, was jij met andere zaken bezig.’


  Hij lachte. ‘Dat kun je wel zeggen. Ik kon er alleen maar aan denken dat de postkoets een hoop problemen kwam brengen.’ ‘En toen stapte ik uit en bleek je gelijk te hebben.’


  ‘Helemaal niet.’ Hij klonk ernstig. ‘Ik verwachtte mijn vader. Ik wist dat hij niets positiefs te zeggen zou hebben, maar in plaats van een boze oude man zag ik een knappe jonge vrouw. Sindsdien is mijn leven niet meer hetzelfde geweest.’


  ‘Omdat je nu alle fudge en karamel kunt krijgen die je maar wilt.’


  Travis lachte weer. ‘Dat is waar. Ik wil niets negatiefs zeggen over je snoep, maar dat is niet de grootste verandering in mijn leven. Ik weet niet hoe je het doet, Lydia, maar je weet me altijd aan het lachen te maken. Dat is het beste wat iemand me ooit heeft gegeven.’


  Op haar neerkijkend glimlachte Travis. ‘Deze avond is te mooi om te verspillen met kletspraatjes.’


  ‘Wat had je dan in gedachten?’


  Zijn glimlach verbreedde. ‘Dit.’


  Travis duwde Lydia’s kin met zijn wijsvinger omhoog. Toen liet hij langzaam, alsof hij alle tijd van de wereld had, zijn hoofd zakken en drukte zijn lippen op die van haar.


  Lydia had gehoord over zoenen. Ze had erover gedroomd. Ze had het zelfs ervaren op de dag waarop Edgar haar ten huwelijk had gevraagd en toen hij was vertrokken uit Syracuse. Maar ze had nooit een kus als deze ervaren. De aanraking van zijn lippen liet stromen van geluk door haar hals, haar rug, haar armen en haar benen gaan tot haar hele lichaam ervan tintelde. Ze proefde de zoete smaak van de appeltaart en rook de frisse geur die zo bij Travis hoorde. Ze hoorde zijn zachte inademing voordat hij haar nog intenser kuste.


  Het was geweldig, heerlijk, overweldigend. Hoewel Lydia lerares was en trots was op haar uitgebreide vocabulaire, was de werkelijkheid van zijn zoen groter dan ze zich ooit had kunnen voorstellen. Woorden konden onmogelijk omschrijven wat ze voelde, en hoe haar zintuigen zongen van de nabijheid van Travis. Het enige wat op dat moment telde, was de onvergetelijke sensatie van zijn aanraking.


  Toen haar knieën knikten van verrukking, leunde Lydia tegen Travis aan en voelde ze de troostende warmte van zijn armen om haar heen. Dit was precies zoals een zoen moest zijn: zoet, oprecht en bijzonder, zeker omdat ze hem deelde met Travis.
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  ‘Volgens mij ben jij net zo opgewonden als ik.’


  Lydia glimlachte naar de vrouw die naast haar zat. Tante Bertha was weer in de stemming om te kletsen, dus was Lydia die ochtend achter in het rijtuig gaan zitten. De andere en even belangrijke reden was dat ze vreesde dat de oudere vrouw zou raden wat er gisteravond was gebeurd, als Lydia bij Travis zou gaan zitten.


  Sinds haar gesprek met Catherine vreesde Lydia dat tante Bertha ook doorhad welke diepe gevoelens ze voor Travis had, en waarschijnlijk zou het nog moeilijker zijn om die gevoelens te verbergen als ze weer zo dicht bij hem zou zitten. Ze had al bijna de hele nacht wakker gelegen omdat ze elke keer dat geweldige moment in zijn armen herbeleefde. Toen ze eindelijk in slaap was gevallen, had ze over hem gedroomd, en toen hij die ochtend bij het ontbijt naar haar had geglimlacht, had ze een blos over haar gezicht voelen trekken.


  Het was waanzin. Hij had haar niets beloofd. Hij had niet gezegd dat hij van haar hield en voor zover Lydia wist, was hij nog steeds vastbesloten nooit te trouwen. Maar hij had haar gekust – gekust alsof ze een aantrekkelijke vrouw was en niet zomaar een vriendin – en daardoor gedroeg ze zich nu net zoals haar leerlingen. Lydia was toch geen jong meisje meer? Ze was een volwassen vrouw die haar emoties in bedwang moest kunnen houden. Ze moest met Travis praten, en dan zou ze wel ontdekken of de kus iets betekend had voor hem, en zo ja, wat precies. Maar ondertussen verdiende tante Bertha al Lydia’s aandacht.


  ‘Ik ben ook opgewonden’, zei ze tegen de oudere vrouw. ‘Het is een prachtige dag om op reis te zijn, en ik vind het erg leuk om een ander deel van Hill Country te bezoeken.’ Lydia draaide zich om en gebaarde naar het groene landschap. ‘Het is hier niet zo heuvelachtig als rondom Cimarron Creek.’


  Tante Bertha schudde haar hoofd. ‘Dat is niet het enige verschil, maar dat merk je wel als we in Ladreville aankomen. Sterling en Ruth hebben me verteld dat het een bijzondere stad is.’ Zonder op Lydia’s antwoord te wachten, vervolgde ze: ‘Je weet vast wel dat er in dit deel van Texas veel Duitse kolonisten zijn. Dat hoor je aan de namen van de steden. Niemand zou ooit denken dat Fredericksburg of New Braunfels Amerikaanse namen zijn, toch? Wat Ladreville zo bijzonder maakt, is dat de stichters uit Elzas-Lotharingen kwamen. Er wonen zowel Fransen als Duitsers.’


  Opgelucht omdat tante Bertha niet gemerkt leek te hebben hoezeer ze zich aangetrokken voelde tot Travis, trok Lydia haar wenkbrauwen op. ‘En er wordt niet gevochten? Zoals ik het me herinner van mijn geschiedenisboeken hebben Frankrijk en Duitsland het grootste deel van de tijd oorlog gevoerd.’


  ‘Sterling heeft verteld dat er aanvankelijk wel wat problemen waren, en dat ze nog steeds naar verschillende kerken gaan. Geloof het of niet, maar toen Sterling aankwam, waren zijn gemeenteleden niet blij om te horen dat hij geen Duitser was. Ik heb nooit gehoord hoe hij dat heeft opgelost, maar volgens hem is het nu geen probleem meer, en hoewel er nog wat oude mensen zijn die thuis Frans of Duits spreken, is Engels hun gemeenschappelijke taal geworden. Ruth vertelde dat de Burgeroorlog hen tot op zekere hoogte verdeeld heeft, net als in veel andere steden, maar dat ze altijd verenigd zijn geweest omdat ze zichzelf allemaal als Amerikanen zien. Volgens haar is het een mooie, vredige stad.’ Tante Bertha tuitte haar lippen. ‘Ik had Joan er nooit naartoe gestuurd als ik niet zeker had geweten dat ze er veilig zou zijn, maar dat was ze blijkbaar toch niet.’


  Dit was de eerste keer dat tante Bertha zoiets zei, en toen Lydia haar handen zag trillen, besefte ze hoe bezorgd de vrouw was. ‘U zei toch dat ze uit eigen wil is vertrokken?’ vroeg ze.


  ‘Stel dat het niet waar is. Stel dat iemand haar heeft ontvoerd, net als Edgar.’


  Het was een angstaanjagende gedachte, zeker voor een liefhebbende moeder. Lydia vroeg zich af of tante Bertha al die jaren geplaagd was geweest door deze angst, of dat het kwam door wat er de afgelopen tijd in Cimarron Creek was gebeurd. ‘Laten we ons niet te snel zorgen maken’, zei ze. ‘Over een paar uur komen we aan in Ladreville. Daar zult u de waarheid vinden.’ En als God Lydia’s gebeden verhoorde, zou de waarheid tante Bertha rust geven.


  Het was laat in de ochtend toen ze aankwamen in de stad waar Joan Henderson had gewoond. Hoewel Lydia niet had geweten wat ze moest verwachten, was ze betoverd door de duidelijk Europese invloeden. De houten gebouwen met twee verdiepingen en steile puntdaken leken wel uit een prentenboek te komen, en hoewel de inwoners zich net zo kleedden als de klanten van haar snoepwinkel, leken de winkels in de verste verte niet op die in Cimarron Creek. De bakken vol bloemen en klimplanten en de ongebruikelijke architectuur maakten de winkels aantrekkelijker dan Lydia ooit had gezien. Ze nam zich voor met de winkeliers in Cimarron Creek af te spreken om de volgende lente ook bloembakken te plaatsen.


  De stad was dan charmant, maar tante Bertha wrong haar handen zenuwachtig in elkaar en Lydia merkte dat ze steeds meer gespannen raakte toen ze dichter bij het huis kwamen waar Joan had gewoond.


  ‘Dit moet het zijn’, zei tante Bertha terwijl ze naar een straat tussen twee kerken in reden. ‘Sterling zei dat de pastorie naast de kerk is, op de hoek van de Rhinestrasse.’


  De stichters hadden, waarschijnlijk als eerbetoon aan hun verleden en het heden, de straten die van oost naar west liepen naar rivieren vernoemd: Rhinestrasse, Rue de la Seine en Potomac Street. Toen Lydia daar iets over zei, in de hoop tante Bertha wat af te leiden, vertelde de oudere vrouw dat de straten die van noord naar zuid liepen, Hochstrasse, Rue du Marché en Washington Street heetten.


  De stad was schilderachtig en voor zover Lydia kon zien, net zo vredig als Ruth Russell had gezegd. Lydia hoopte alleen maar dat er in deze stad ook de antwoorden te vinden waren die tante Bertha zocht.


  Toen ze halverwege het blok kwamen, trok Travis aan de teugels en het rijtuig kwam voor de eenvoudigste van de twee kerken tot stilstand. Ze waren er. Travis hielp de twee dames uitstappen en gaf hun allebei een arm. Toen zei hij tegen Lydia: ‘Dat gebouw aan de overkant lijkt me het kantoor van de sheriff. Zodra jullie twee binnen zijn, zal ik hem eens opzoeken.’


  Dat was een goed idee en Lydia maakte eruit op dat Travis misschien niet had meegepraat, maar wel had gehoord wat tante Bertha had gezegd. Als de huidige sheriff twintig jaar geleden ook al in Ladreville was geweest, zou hij weten of er sprake was van een mogelijk misdrijf toen Joan Henderson uit de stad verdween. En als hij pas na die tijd was gekomen, kon hij het in de dossiers opzoeken.


  Voordat Lydia kon reageren op zijn opmerking, kwamen er een man en een vrouw uit de pastorie. Aan tante Bertha’s gilletje te horen, herkende ze haar neef. Toen de twee dichterbij kwamen, zocht Lydia naar overeenkomsten. Tante Bertha was kort en mollig, maar de man was lang en erg mager. Tante Bertha had zilverkleurig haar, en dat van de man was donkergrijs. Van dichtbij zag Lydia echter dat Sterling Russell dezelfde bruine ogen had als tante Bertha. Hoewel de man vijftien jaar jonger was, was het duidelijk te zien dat ze familie van elkaar waren.


  Dominee Russell omhelsde zijn nicht. ‘Bertha, wat ben ik blij dat je er bent! Het is veel te lang geleden. Brieven zijn geen goede vervanging voor persoonlijk contact.’ Hij keek met een liefdevolle blik naar de blonde vrouw die begin veertig leek te zijn. Met haar warme glimlach maakte Ruth Russell duidelijk dat ze het enthousiasme van haar man deelde.


  ‘Ik wil je graag voorstellen aan mijn vrouw. Ruth is erg blij dat ze eindelijk de nicht die al die brieven heeft geschreven, kan ontmoeten.’


  Tante Bertha sloeg haar armen om haar heen en gebaarde toen naar Lydia en Travis. ‘Ik heb het aan deze twee geweldige jonge mensen te danken dat ik kon komen.’


  Toen iedereen aan elkaar was voorgesteld, nam Ruth hen mee de pastorie in. ‘Ik hoopte al dat jullie op tijd zouden zijn voor de lunch’, zei ze met een gebaar naar de eetkamer en de tafel die was gedekt voor vijf mensen, terwijl er plek was voor twaalf. ‘Er staat al vlees te braden, en nee, ik heb geen hulp nodig’, sloeg ze het onvermijdelijke aanbod al af voordat het werd gedaan. ‘Zelfs voordat ik Sterlings vrouw werd, was ik eraan gewend mijn gezin te eten te geven.’


  Ze wees naar een kamertje met een wasbak, een kan met warm water en een schone handdoek. ‘Daar kunnen jullie je opfrissen.’ Een paar minuten later zaten ze rond de tafel en bogen ze hun hoofd terwijl de dominee God dankte voor hun veilige aankomst en het eten dat voor hen stond.


  Onder het eten hield Lydia tante Bertha in de gaten. Hoewel het eten heerlijk was en de groep gezellig met elkaar kletste, was ze stiller dan gewoonlijk en Lydia wist dat ze eigenlijk niet kon wachten om naar haar dochter te vragen. Blijkbaar was ze zich ervan bewust dat ze een gast was, en niet de gastvrouw, want tante Bertha zei er niets over tot na het toetje.


  ‘Ik vroeg me af …’


  Voordat ze haar zin kon afmaken, keek Ruth echter met een glimlach naar tante Bertha en Lydia. ‘Ik wist niet zeker hoeveel nachten jullie bij ons zouden blijven. We hebben twee logeerkamers. Sterling en ik willen dat jullie op je gemak zijn, dus krijgen jullie elk een eigen kamer.’ Ze keek Travis aan. ‘Lawrence en Harriet Wood – hij is de burgemeester en sheriff en zij is mijn oudere zus – wonen aan de overkant. Ze hebben aangeboden jou een kamer te geven zodat de dames wat privacy hebben. Bovendien leek het Sterling en mij wel prettig voor je om met een andere sheriff te praten.’


  Travis knikte. ‘Dat was ik inderdaad van plan.’
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  Travis mocht Lawrence Wood meteen. De voormalig militair die al bijna een kwart eeuw burgemeester en sheriff van Ladreville was, was een man met wie je gemakkelijk bevriend raakte, zolang je je aan de wet hield. Hoewel zijn blonde haren nu veel grijze lokken vertoonden, liet de blik in zijn diepblauwe ogen duidelijk zien dat hij bij het ouder worden niets van zijn vastberadenheid was verloren.


  ‘Ik wou dat ik je kon helpen’, zei hij toen Travis naar Joan Henderson vroeg. ‘Ik kan me het meisje nog wel herinneren omdat ze elke zondag naar de kerk kwam en met Ruth vooraan zat, ondanks het onvermijdelijke gefluister. Mensen in Ladreville waren niet gewend aan ongetrouwde moeders.’


  ‘Dat zijn de mensen in Cimarron Creek nog steeds niet.’ Travis vermoedde dat dat de reden was waarom tante Bertha nooit had toegegeven wat er met Joan was gebeurd. ‘Mijn tante is bang dat iemand Joan iets heeft aangedaan. Denk jij dat ze gelijk kan hebben?’


  Lawrence was even stil. ‘Tja, alles is mogelijk, maar volgens mij is het onwaarschijnlijk. Er waren die dagen geen vreemden in de stad. Het stel dat de baby heeft geadopteerd, is pas een week later aangekomen.’


  ‘Het hoeft geen vreemde te zijn geweest.’ Travis keek om zich heen en het verbaasde hem niet dat het kantoor van Lawrence zo op dat van hemzelf leek. Hoewel de gebouwen in Ladreville er vanbuiten heel ongewoon uitzagen, leken ze vanbinnen precies op die in Cimarron Creek.


  ‘Zeg je dat met een speciale reden?’


  ‘Ja. We hebben wat problemen in Cimarron Creek, en alles wijst erop dat de dader een inwoner van de stad is. Het probleem is dat ik er maar niet achter kom wie het is.’


  ‘Soms helpt de frisse blik van een buitenstaander. Wil je me erover vertellen?’


  Dat deed Travis, maar een uur later hadden hij en Lawrence allerlei mogelijkheden besproken, zonder echt een oplossing te vinden.


  ‘Toch bedankt.’ Hoewel hij geen stap dichter bij de oplossing was, waardeerde Travis de hulp van de oudere man.


  ‘Is er nog iets waar je over wilt praten? Anders ga ik mijn ronde doen.’


  Nadat Lawrence Travis de kamer had gewezen waar hij kon verblijven zolang hij in Ladreville was, vertrok hij en Travis ging met gesloten ogen op het bed liggen. Hoewel het vreemd was om te proberen te slapen terwijl het buiten licht was, kon hij niet ontkennen dat hij uitgeput was. Zelfs nu Edgar een deel van zijn verantwoordelijkheden had overgenomen, kon Travis maar zelden een hele nacht slapen.


  Hij had de afgelopen nacht verwacht goed te slapen omdat Cimarron Creek zo ver weg was en hij niets kon doen voor de inwoners. In werkelijkheid had Travis echter urenlang wakker gelegen omdat hij die ene bijzondere inwoner maar niet uit zijn hoofd kon krijgen.


  Een grijns verlichtte zijn gezicht toen hij weer dacht aan dat geweldige moment toen hij Lydia in zijn armen had gehouden. Niets wat hij ooit had meegemaakt kon tippen aan het gevoel dat hij had gehad toen hij zijn armen om haar heen had geslagen en zijn lippen op die van haar had gedrukt. Zelfs als hij honderd jaar zou worden, zou hij zich tot zijn laatste dag de zachtheid van haar wangen en de lichte geur van lavendel in haar haren herinneren. En haar lippen. Zelfs haar lekkerste bonbons waren niet te vergelijken met de zoetheid van haar lippen.


  Travis had eerder gedacht aan een zoen van Lydia. Hij had er zelfs over gedroomd, maar al zijn gedachten en dromen verbleekten bij de realiteit toen hij haar zo dicht tegen zich aan had gedrukt dat hij haar hart kon horen kloppen en de warmte van haar huid voelde. Het was een prachtig, onvergetelijk, beslissend moment geweest. Want de zoen die ze hadden gedeeld, had zijn vermoeden dat tante Bertha gelijk had bevestigd: Lydia was inderdaad de enige ware vrouw voor hem.


  Het was nog te vroeg om over een huwelijk te praten. Zelfs als Travis zou weten dat Lydia er klaar voor was – en dat wist hij nog lang niet zeker – verdiende ze het om het hof gemaakt te worden. Ze verdiende het dat een man echt moeite voor haar deed; niet die halfzachte pogingen van Warner en Nate. Maar voordat hij daarmee kon beginnen, moesten ze eerst de zaken hier afhandelen.
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  ‘Normaal gesproken zou ik jou de grootste logeerkamer geven’, vertelde Ruth aan tante Bertha terwijl ze de trap op liepen, ‘maar ik dacht dat je liever de kamer zou hebben waar Joan sliep.’


  Toen Ruth de deur van de kamer die ze voor tante Bertha in orde had gemaakt, opende, zag Lydia de stralende blik in de ogen van de oudere vrouw. Het was een eenvoudige kamer met een ijzeren ledikant, een bureau vol deuken en krassen en een klein nachtkastje. Vergeleken met tante Bertha’s slaapkamer thuis leek dit op een kamer voor een bediende, maar tante Bertha straalde van geluk. Bijna eerbiedig raakte ze de sprei even aan, en toen deed ze het gordijn open en keek ze naar buiten. ‘Ik weet dat het niet helemaal hetzelfde is gebleven, maar ik kan je niet vertellen wat het voor me betekent om te weten dat Joan dit elke dag zag.’ Ruth klopte haar op haar schouder. ‘Neem de tijd om alles in orde te maken. Kom maar naar beneden als je klaar bent. Ik zal vast theezetten zodat die kan trekken, en dan kunnen we verder praten.’


  Travis en Sterling waren al weggegaan zodat de vrouwen alleen waren achtergebleven. Hoewel Lydia eigenlijk wenste dat Travis erbij was, al was het maar om zichzelf ervan te overtuigen dat wat er de vorige avond was gebeurd geen droom was geweest, bedacht Lydia dat Ruth er gelijk in had dat ze het beter klein konden houden. Lydia had tante Bertha gevraagd of ze liever onder vier ogen met Ruth wilde praten, maar tante Bertha had erop gestaan dat Lydia erbij was. Daarom zaten de drie vrouwen nu bij elkaar in de salon van de pastorie.


  Zoals beloofd had Ruth theegezet en vertelde ze alles over haar herinneringen. Hoewel het twintig jaar geleden was, liet de vrouw van de dominee het verhaal over Joans verblijf tot leven komen door allerlei details die tante Bertha opzoog als een dorstige bloem na een periode van droogte.


  ‘We hebben er nooit over gepraat’, zei Ruth toen ze tante Bertha verteld had dat Joan erop had gestaan te helpen met het koken en schoonmaken, ‘maar ik had het gevoel dat ze de baby eigenlijk wilde houden. In het begin niet, hoor, maar na een paar maanden begon ze het over “mijn baby” te hebben.’


  Hoewel tante Bertha’s lippen trilden van de emotie, zei ze niets en liet ze Ruth verder vertellen. ‘Joan hield de baby na de geboorte een paar minuten vast. Ik heb al veel nieuwe moeders gezien, maar ik heb nooit zo veel verdriet gezien, en vreugde tegelijkertijd. Op dat moment besefte ik dat Joan haar dochter niet met vreemden wilde meegeven.’


  Ruth was even stil en haar blik zocht naar een reactie op tante Bertha’s gezicht. Tante Bertha zei echter niets, maar sloot haar ogen even, waarschijnlijk om zichzelf te kalmeren, dacht Lydia. Deze keer was de vrouw die gewoonlijk onophoudelijk praatte, sprakeloos.


  Toen tante Bertha haar ogen opende en knikte, vervolgde Ruth: ‘Ik heb nog tegen Joan gezegd dat ze de baby niet hoefde af te staan. Ik wist dat het onmogelijk was voor haar om terug te gaan naar Cimarron Creek, maar ik heb Joan verteld dat Sterling en ik haar zouden helpen. Ze schudde haar hoofd en zei alleen maar dat het te laat was. De volgende morgen was ze weg.’


  ‘En je hebt geen idee waar ze naartoe is gegaan.’ Lydia zei het meer als een opmerking dan als een vraag.


  ‘Geen idee. Ze kwam niet naar beneden om te ontbijten, en toen ik naar boven ging, was alles weg. Het was alsof ze hier nooit geweest was.’


  Er rolde een traan uit tante Bertha’s ooghoek toen ze voor het eerst haar mond weer opendeed sinds Ruths verhaal over Joans laatste dagen in Ladreville. ‘Weet je zeker dat ze uit eigen wil is vertrokken?’


  ‘Ja.’ Ruth klonk overtuigd. ‘Ik had moeten weten wat ze van plan was, want ze had niets gepland na de geboorte van de baby. Daarvoor maakte Joan altijd plannen voor de komende paar weken, maar daar stopte ze mee toen de bevalling dichterbij kwam.’


  Toen tante Bertha zweeg, stelde Lydia een van de vragen die ze beantwoord zou willen hebben als het haar eigen dochter was geweest die was verdwenen. ‘Hoe is ze weggegaan? Met een postkoets?’


  Ruth schudde haar hoofd. ‘De postkoetsen kwamen hier toen nog niet. Er waren geen paarden vermist, dus ze moet te voet zijn gegaan.’ De pijn was in haar blauwe ogen te lezen terwijl ze zei: ‘Lawrence heeft overal gezocht, maar er was geen spoor van haar. Joan is gewoon verdwenen.’


  Hoewel het niet was wat tante Bertha had gehoopt te horen, was het in elk geval een antwoord.
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  Tijdens het avondeten was het stiller dan tijdens de lunch, omdat tante Bertha zo in gedachten verzonken was dat ze maar af en toe iets zei. Lydia zag dat ze moe was en was blij dat tante Bertha na herhaaldelijke verzoeken van Ruth en Sterling besloot nog een dag te blijven. Ze wilde het misschien niet toegeven, maar ze moest uitrusten en ze had er behoefte aan om nog wat tijd in Ladreville door te brengen. Lydia wist zonder het te hoeven vragen dat tante Bertha hier nooit meer zou terugkomen en dat ze daarom nu zo veel mogelijk moest zien en horen.


  De volgende dag vertelde Priscilla Webster, de lange, slanke vroedvrouw wier blonde haar met rode gloed net wat grijze lijntjes begon te vertonen, wat ze zich herinnerde van Joans bevalling.


  ‘Het was een van de gemakkelijkste bevallingen die ik ooit heb meegemaakt’, vertelde ze aan tante Bertha. ‘Joan was zo’n lieve vrouw dat het mijn hart brak toen ik hoorde dat ze haar kind niet zelf zou opvoeden. Ze zou vast een geweldige moeder zijn geweest.’


  Vandaag had tante Bertha geen tranen in haar ogen, en Lydia vroeg zich af of ze de hele nacht had gehuild en geen tranen meer over had. In plaats van vocht, was er nu pijn te zien in haar ogen. ‘Het is mijn schuld’, zei ze met een hese stem van de spijt. ‘Die schuld zal ik mijn hele leven met me meedragen.’ Lydia deed haar best om haar te troosten, maar haar woorden hadden geen effect. Tante Bertha had wat antwoorden gevonden, maar die waren niet het antwoord op haar gebed.


  ‘Ik had het moeten weten’, zei ze de volgende dag toen ze Ladreville verlieten. Ze zat weer met Lydia achter in het rijtuig. ‘Ik ben twintig jaar te laat.’


  Toen ze bij de herberg kwamen waar ze wilden eten en slapen, zei ze dat ze moe was en vroeg ze of het eten naar haar kamer gebracht kon worden. ‘Ik vrees dat ik vandaag geen goed gezelschap ben’, zei ze toen Lydia voorstelde ook naar haar kamer te komen. ‘Ik wil graag alleen zijn.’


  ‘De pijn zal met de tijd wel afnemen’, voorspelde Travis terwijl hij met Lydia genoot van een konijnenstoofpot met pruimen.


  Hoewel Lydia wist dat er een kern van waarheid in zijn woorden zat, besefte ze ook dat de reis wonden had opengescheurd die nauwelijks genezen waren, ondanks dat er twintig jaar voorbij was gegaan. Kinderen hadden altijd een speciale plek in het hart van een vrouw, had Lydia’s moeder haar eens verteld nadat Lydia had gevraagd waarom ze nooit had geprobeerd haar man te vinden.


  ‘Ik wist dat hij wat mij betreft al een beslissing had genomen, en ik was bang dat hij, als hij me weer zou zien, zou eisen dat jij bij hem zou komen wonen’, had ze verteld. ‘Dat zou ondraaglijk zijn geweest. Ik kan wel zonder hem leven, maar als ik jou zou verliezen, zou mijn hart breken. Lydia, als je negen maanden een kind onder je hart hebt gedragen, zul je begrijpen wat ik bedoel. Dat kind is het beste stukje van jou.’ Ze had Lydia’s hand gepakt en gezegd: ‘Ik zou er alles aan hebben gedaan om ervoor te zorgen dat jij veilig en gelukkig was. Wat dan ook. En dat gevoel zal niet veranderen zolang ik ademhaal.’


  Maar tante Bertha had haar dochter niet kunnen beschermen, en leefde nu met het pijnlijke besef dat Joan haar eigen dochter niet had willen afstaan. Lydia’s hart deed pijn van medelijden met de oudere vrouw.


  ‘Ik vrees dat het geen weer is voor een wandeling’, zei Travis toen ze klaar waren met eten.


  Lydia knikte. De lichte regen die het laatste uur van de reis was gevallen, was inmiddels uitgegroeid tot een stortbui die de wegen had veranderd in modderpaden. Misschien was het ook maar beter. Hoezeer ze ook verlangde naar meer van die onvergetelijke zoenen, voelde Lydia zich bijna schuldig over de glimlachjes die zij en Travis die dag hadden uitgewisseld. Het leek verkeerd om gelukkig te zijn nu tante Bertha zo verdrietig was.


  Tegen de ochtend was het gestopt met regenen en had de zon de wegen weer op laten drogen. Tante Bertha’s stemming leek met het weer te zijn opgeklaard, en ze gaf uitgebreide verslagen over het landschap waardoor ze reden, vertelde Lydia alles wat ze wist over de boerderijen die ze passeerden, benoemde de verschillende vogels in de bomen en speculeerde over de mogelijkheid om een pekari, een soort wild zwijn, te zien. Tot op het moment dat ze terug waren in Cimarron Creek en Travis haar het rijtuig uit hielp, was het enige onderwerp dat ze onbesproken liet het bezoek in Ladreville geweest.


  ‘Dankjewel, Travis’, zei ze toen hij de deur voor haar opende. ‘Ik zal niet beweren dat de uitkomst van de reis was zoals ik had gehoopt, maar toch ben ik blij dat we zijn gegaan. Het praten met alle betrokkenen en zien waar mijn kleindochter is geboren, was een grote hulp. Dankjewel.’


  Hoewel Travis alleen maar knikte, zag Lydia in zijn ogen dat hij ook wenste dat het reisje meer had opgeleverd.


  ‘Wil je theezetten, Lydia?’ vroeg tante Bertha toen Travis naar de stalhouderij ging om het rijtuig terug te brengen. Ze zette haar hoed af en legde die naast haar handschoenen op het tafeltje in de gang. ‘Als er nog bonbons zijn, lust ik er daar ook wel een paar van.’


  Tien minuten later liep Lydia de salon weer in, waar tante Bertha zat. De oudere vrouw zag er zo somber uit dat Lydia naast haar op de bank ging zitten in plaats van op haar vaste stoel aan de andere kant van de tafel, en een arm om haar schouders sloeg. ‘Ik vind het vreselijk dat we niet meer aanwijzingen over uw dochter hebben gevonden’, zei ze.


  Tante Bertha knikte. ‘Ik wist dat de kans maar klein was. Ik meende het toen ik tegen Travis zei dat ik blij ben dat we zijn gegaan. De reis heeft twee dingen duidelijk gemaakt. Ten eerste dat ik Joan in dit aardse leven niet meer zal zien.’


  Lydia trok tante Bertha wat dichter tegen zich aan en probeerde haar op andere gedachten te brengen. ‘Ze kan toch altijd nog naar u toe komen?’


  Hoofdschuddend zei tante Bertha: ‘Als Joan terug wilde komen, had ze dat inmiddels wel gedaan. Ik heb in Ladreville voorgoed afscheid van haar genomen. Het is tijd om het verleden achter me te laten en me op de toekomst te richten. Ik heb altijd al eens een bruiloft willen regelen.’


  Lydia schrok van die plotselinge verandering van onderwerp. ‘Wie gaat er dan trouwen?’


  ‘Nou, jij natuurlijk. Ik ben dan wel oud, maar ik ben niet blind. Ik heb heus wel gezien wat er tussen jou en Travis gebeurt. Mijn neef is een geweldige man, Lydia. Bovendien is hij de man die God voor jou heeft uitgekozen. Dat is het tweede dat duidelijk werd terwijl we weg waren.’


  Ze keek Lydia aan met een blik die duidelijk maakte dat ze niet onderbroken wilde worden. ‘Ik heb Romeinen 8:28 altijd een prachtig vers gevonden, en het is waar, elk woord. God heeft een plan voor ons, en Hij laat zelfs de pijnlijkste dingen in ons leven uiteindelijk goed aflopen. Ik heb in Ladreville niet gevonden wat ik zocht, maar ik heb wel Gods stem gehoord. Hij zei me het verleden achter me te laten en aan de toekomst te denken. Als ik dat doe, zal de toekomst mooi zijn, dat weet ik zeker. Ik heb Joan niet meer, maar jij en Travis zullen altijd familie zijn.’


  ‘Maar …’ Lydia wist niet wat ze moest zeggen. Er waren geen volgende kussen geweest, maar Travis had zijn hand wel langer om haar middel laten liggen dan strikt noodzakelijk toen hij haar uit het rijtuig hielp en zijn ogen hadden geschitterd toen hij haar had aangekeken. Er waren wel honderd kleine dingen die hen dichter bij elkaar brachten, en elke keer voelde Lydia zich bijzonder.


  Tante Bertha glimlachte nog een beetje verdrietig. ‘Je hoeft je er niet voor te schamen. De liefde is een van Gods mooiste geschenken. Maak niet dezelfde fout die ik met Joan heb gemaakt; laat de liefde niet door je vingers glippen. Wat je ook doet, verspil je kans op geluk niet.’
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  Als zijn glimlach nog breder zou worden, zou zijn gezicht in tweeën scheuren, bedacht Travis terwijl hij terugreed naar de stalhouderij. Hij moest ophouden met glimlachen voordat iemand het zou merken.


  Te laat.


  ‘De reis heeft je goed gedaan, zie ik’, zei Porter toen Travis van de bok sprong.


  ‘Inderdaad.’ Maar op een manier die hij nooit aan Porter zou vertellen. Zo lang hij leefde, zou Travis nooit meer vergeten hoe goed – en hoe juist – het had gevoeld om Lydia in zijn armen te houden. Nu waren ze terug en kon Travis beginnen haar officieel het hof te maken.


  ‘En tante Bertha heeft haar neef en nicht bezocht.’


  ‘Yep.’ Officieel waren ze gewoon op bezoek geweest bij Sterling en Ruth, want hoewel het twintig jaar geleden was, wilde tante Bertha nog steeds niet dat iemand ontdekte wat er met Joan was gebeurd. ‘Haar neef en nicht waren erg aardig. We voelden ons welkom.’


  Porter keek op van het tuig dat hij aan het losmaken was. ‘Ik begrijp niet waarom Lydia zo nodig mee moest.’


  Omdat ze een saaie klus had veranderd in de beste vijf dagen die Travis zich kon herinneren. Maar dat was nog iets wat Porter niet hoefde te weten. Hij probeerde de aandacht van zijn neef af te leiden door te vragen: ‘Probeer jij nog steeds te begrijpen waarom tante Bertha doet wat ze doet?’


  ‘Nee, niet meer.’ Porter grinnikte alsof hij zich allerlei situaties voor de geest haalde. ‘Zodra ze een beslissing neemt, heeft het geen enkele zin om haar tegen te spreken.’


  ‘Inderdaad. Trouwens, dat rijtuig rijdt inderdaad zo soepel als je zei. Ik kan me geen beter rijtuig voorstellen.’ Terwijl Porter glom van trots, zag Travis ineens de kat van zijn neef aankomen. ‘Homer ziet er nog steeds gezond uit.’


  ‘Het is een goede kat. Met hem hoef ik me geen zorgen te maken dat de paarden schrikken van muizen of ratten. Die oude kater is zijn gewicht in goud waard.’ Porter keek Travis onderzoekend aan. ‘Waarom neem jij er geen? Ze zijn goed gezelschap.’


  ‘Dat kan ik wel doen.’ Maar eerst had Travis een ander soort gezelschap in gedachten. Nadat hij Porter de huur van het rijtuig had betaald, liep Travis fluitend terug naar huis. Tante Bertha had tijdens de reis niet gevonden wat ze zocht, maar Travis had meer gevonden dan hij had verwacht. De tijd die ze samen hadden doorgebracht had hem duidelijk gemaakt dat Lydia de vrouw was met wie hij wilde trouwen. Maar voordat hij haar ten huwelijk vroeg, moest hij nog iets doen.


  ‘Ben je dan eindelijk terug?’ mopperde meneer Whitfield toen Travis zijn huis in stapte. ‘Heeft Bertha die dochter van haar nog gevonden?’


  Travis was even stil van verbazing. Hij had niemand de echte reden voor de reis verteld. ‘Nee’, zei hij toen, ‘maar hoe wist u dat dat de reden was waarom we naar Ladreville gingen?’


  Zijn vader haalde zijn schouders op alsof dat heel logisch was. ‘Omdat ik weleens met Bertha praat. Je denkt toch niet dat ik de hele dag thuiszit? Soms zoek ik haar op en dan praten we over …’ Hij maakte zijn zin niet af en Travis vroeg zich af of hij ‘je moeder’ wilde zeggen. In plaats daarvan verscheen er een sarcastische grijns op zijn gezicht en hij zei: ‘Je durft nogal, dat je me zomaar met die twee alleen laat.’


  Er mocht dan veel veranderd zijn in de afgelopen vijf dagen, maar de houding van zijn vader tegenover hun gasten was nog altijd hetzelfde. ‘Ik dacht dat u zei dat Opal goed kan koken.’


  ‘Beter dan jij. Dat meissie zou niet zo slecht zijn als ze die man van haar niet had.’ Meneer Whitfield spuugde de woorden uit als gif. ‘Die yankee heeft niet het recht om in dit huis te wonen.’ Travis probeerde een zucht te onderdrukken. Hoe vaak hadden ze deze discussie nu al niet gevoerd? ‘De oorlog is al meer dan vijftien jaar geleden. We zijn nu allemaal Amerikanen.’


  ‘Dat zei zij ook.’ Meneer Whitfield bonkte met zijn stok op de grond. ‘Het is gemakkelijk voor jongelui om dat te zeggen. Zij heeft haar broeders niet vermoord zien worden.’


  Opal had iets nog veel ergers meegemaakt, maar het was niet aan Travis om dat aan zijn vader te vertellen. ‘Misschien niet, maar haar man is in elkaar geslagen en achtergelaten om te sterven, door iemand die waarschijnlijk al zijn hele leven hier in Cimarron Creek woont.’


  Zijn vader fronste. ‘Dat weet je niet zeker.’


  ‘Het is de enige logische verklaring. Uw houding is echter niet logisch. Waarom kunt u nou niet toegeven dat de oorlog voorbij is en Edgar en Lydia net zo behandelen als de rest?’


  Met een grimas gebaarde zijn vader naar het missende been. ‘Dat is de reden waarom. Ik kan nooit vergeten dat die noorderlingen mij mijn been hebben gekost. Zo lang ik leef, zal ik nooit een van hen onder mijn dak toelaten.’


  ‘Dan hebben we een probleem.’ Travis had gehoopt het onderwerp op een andere manier aan te snijden, maar hij kon het niet loslaten. ‘Ik heb de manier waarop u Edgar behandelt toegelaten omdat het maar tijdelijk is. Zodra hij een huis vindt, zullen hij en Opal vertrekken. Met Lydia zit het echter anders.’


  ‘Lydia?’ Meneer Whitfield keek Travis aan alsof hij hoorns had gekregen. ‘Wil je dan met haar trouwen?’


  ‘Als zij dat ook wil, ja. Lydia is het beste dat me ooit is overkomen. Ik hou van haar, en ik ben van plan haar ten huwelijk te vragen. Als ze ja zegt, verwacht ik dat u haar met respect behandelt. Haar mag u niet negeren.’


  Met een van woede vertekend gezicht wees meneer Whitfield met een priemende vinger naar Travis. ‘Er staat in de Bijbel dat je je vader moet eren.’


  Het was het bekende liedje. In het verleden had Travis gezwegen, maar toen stond zijn toekomst niet op het spel. Vandaag bracht hij ertegenin: ‘Er staat ook in dat een man zijn vader en moeder zal verlaten en zijn vrouw zal aankleven. De keuze is aan u, pa.’


  ‘Ik heb geen keus. Je hebt gezegd dat ik altijd welkom ben in je huis en nu dwing je me weg te gaan.’ Hij bonsde nog eens op de vloer. ‘Nou, dat is het dan. Ik ga wel terug naar Austin en ik ga bij Dorcas wonen. Zij had in elk geval de beschaafdheid om met een Texaan te trouwen.’


  ‘Waarom slaapt u er niet een nachtje over? Morgen denkt u er misschien heel anders over.’


  ‘Niets ervan. Morgen stap ik op de postkoets.’


  Misschien was het verkeerd, maar Travis voelde alleen maar opluchting.
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  ‘Het was vanmorgen erg stil in huis’, zei Opal terwijl ze een geel roosje op een bonbon spoot.


  Het was de maandag nadat Lydia en tante Bertha waren teruggekomen uit Ladreville, en het normale leven was weer begonnen. Lydia had die zaterdag in Cimarrons snoepwinkel gestaan, waar het, zoals ze al had verwacht, druk was geweest omdat de klanten niet alleen snoep wilden kopen, maar ook alles wilden weten over de reis die Lydia en tante Bertha hadden gemaakt. ‘Ik kan me niet herinneren wanneer ze voor het laatst de stad uit is geweest’, zei Mary Gray terwijl ze probeerde te beslissen of ze een doosje fudge of pindarotsjes wilde kopen.


  ‘Het doet een mens goed om er eens een tijdje tussenuit te zijn’, was Lydia’s standaardantwoord. Soms voegde ze er nog iets onschuldigs aan toe over hoe fijn het is om familie te bezoeken, maar ze vertelde niet genoeg om de nieuwsgierigheid van de dames uit Cimarron Creek te bevredigen. Ze had al verwacht dat ze tante Bertha na de kerkdienst zouden bestormen met vragen, en dat was ook gebeurd; maar tante Bertha had, zoals alleen zij dat kon, zo veel verteld over Ladreville zelf dat de vrouwen uiteindelijk waren vergeten wat ze in eerste instantie gevraagd hadden.


  Tante Bertha had Catherine wat meer verteld toen ze met Lydia bij haar was komen eten, en had toegegeven dat ze in Ladreville niet alles had kunnen vinden waarop ze had gehoopt, maar tegenover de meeste mensen koos tante Bertha ervoor om niet over de reis te praten. In plaats daarvan bleef ze Travis ophemelen wanneer ze het gesprek maar op hem kon laten komen. Af en toe verlangde Lydia naar de stilte waar Opal het over had.


  ‘Edgar en Travis waren op onderzoek naar het vermiste varken van mevrouw Pratt, en meneer Whitfield – nou ja, die zei niet meer dan “Mag ik de jam even?”’


  ‘Praat hij gewoonlijk wel?’ Lydia’s beperkte ervaring met de vader van Travis had haar in elk geval het idee gegeven dat een stille ochtend beter was dan een tirade.


  ‘O, hou op. Die man kan mevrouw Henderson bijna evenaren als het op praten aankomt. Hij klaagt alleen voor het grootste deel. Hij zegt dat ik nog niet half zo goed kan koken als zijn vrouw, en dat Travis zijn tijd verspilt als sheriff, maar het is allemaal bluf. In werkelijkheid is hij gewoon eenzaam. Hij doet me denken aan Jake Haskell. Jake kwam altijd naar het Hoefijzer om iemand te zoeken met wie hij kon praten.’


  ‘Ik vraag me af of Travis dat ook weet.’ Lydia goot nog wat bessensiroop bij de fondant en glimlachte tevreden toen het precies de kleur van blauwe viooltjes werd. Toen Opal haar hulp had gevraagd bij het maken van een ongebruikelijk grote bestelling bonbons had Lydia besloten er tien extra te maken als cadeautje voor tante Bertha. Hoewel chocola de pijn van het verlies van Joan niet kon verzachten, zouden de bonbons met haar lievelingsbloem erop tante Bertha in elk geval wat opvrolijken.


  Travis en zijn vader vormden echter een moeilijker probleem. Lydia wist dat er wrijving was tussen de twee mannen en dat Travis vreesde dat die nooit zou verdwijnen. Dat was een van de onderwerpen die ze onderweg naar Ladreville hadden besproken; hoe bang hij was dat hij zijn vader nooit tevreden kon stellen, wat hij ook deed. Maar als Opal gelijk had, waren de woede-uitbarstingen uitingen van een ander probleem, en dat was heel gemakkelijk op te lossen.


  Opal haalde haar schouders op. ‘Ik weet niet hoe hij dat zou kunnen missen. Het is echt overduidelijk.’


  ‘Voor jou misschien wel, maar jij bent een vrouw. Mannen zitten heel anders in elkaar.’


  ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’ Opal wiebelde met haar wenkbrauwen en beide vrouwen lachten.


  ‘Dat klinkt gezellig.’


  Lydia schrok van tante Bertha’s stem. Nonchalant schoof ze de bonbons in een doosje. ‘Inderdaad. Het is fijn om weer aan het werk te zijn. Opal heeft geweldig werk geleverd terwijl wij weg waren, maar het is maar goed dat we er nu weer zijn. Hilda Gray heeft namelijk twee keer zo veel besteld als gewoonlijk voor haar handwerkgroepje.’


  Tante Bertha glimlachte. ‘Ik denk dat ze een dure jurk wil kopen en dat de helft van die chocolaatjes zijn bedoeld om Porter stroop om de mond te smeren.’


  Lydia schoot in de lach. ‘Die heb ik nooit geprobeerd, stroopbonbons.’
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  ‘Ik begrijp er niets van.’ Edgar slaakte een diepe zucht terwijl hij tegenover Travis ging zitten. ‘Terwijl jij weg was, was het hier heel rustig, maar vandaag houdt het maar niet op.’


  Travis was even verbaasd over het aantal problemen dat die ochtend was gemeld. ‘Je hebt in elk geval het varken gevonden. Mevrouw Pratt rekende erop daarmee haar gezin van de winter te eten te geven.’ Het vermiste dier was in de groentetuin van een buurman aangetroffen, waar het op zijn gemak de knollen uit de grond wroette. Omdat het hek tussen de twee tuinen dicht was, kon niemand vertellen hoe het dier had kunnen ontsnappen, maar op een paar opgegeten knollen na was het verhaal goed afgelopen.


  Edgar knikte. ‘Mevrouw Pratt was zo blij dat ze het dier terug had, dat ze beloofde mij en Opal in de winter uit te nodigen om ham te komen eten.’ Nadat hij een slok had genomen van de koffie die Travis elke ochtend meenam, knikte Edgar opnieuw. ‘Het is een vreemde dag. Eerst dat varken, en toen bleek dat de kip van mevrouw Higgins helemaal niet vermist was. Hij zat gewoon in het buitentoilet. Vreemde plek voor een kip.’


  ‘Daar is hij niet zelf naartoe gegaan.’ Travis wist dat mevrouw Higgins, net als bijna alle anderen in Cimarron Creek, de deur van haar toilet goed dichtdeed. Het laatste wat iemand wilde, was wel dat er daar een wild dier ging nestelen.


  ‘Iemand heeft die kip daar opgesloten, net zoals iemand het varken in de tuin heeft gezet. Ik wou alleen dat ik wist waarom.’ Daar hoefde Travis zich op dat moment echter geen zorgen om te maken. Hij had die ochtend nog eens met zijn vader gepraat in de hoop hem op andere gedachten te brengen, maar meneer Whitfield was vastbesloten die dag met de postkoets te vertrekken. Hij had geklaagd dat de postkoets alleen op werkdagen reed zodat hij het weekend bij zijn ondankbare zoon, die vrouw en die noorderling moest blijven. Die ochtend was hij ongebruikelijk stil geweest en hij had alleen gezegd dat hij vastbesloten was. Hoewel Travis een telegram naar Dorcas had gestuurd om haar op de hoogte te brengen van de beslissing van hun vader, hoopte hij nog steeds dat meneer Whitfield zou beslissen toch in Cimarron Creek te blijven. Het was tenslotte zijn thuis.


  Voordat Travis nog iets kon zeggen, vloog de deur open.


  ‘Ik heb een probleem’, zei Warner met ingehouden woede in zijn stem. ‘Wil je nu meteen meekomen?’


  Dat was wel het laatste wat Travis kon gebruiken: nog meer problemen. Maar als sheriff kon hij niet weigeren. ‘Natuurlijk.’ Hij keek Edgar aan. ‘Jij kunt alles wel afhandelen wat er in die tijd gebeurt.’ Hij volgde zijn neef het kantoor uit. ‘Wat is er aan de hand, Warner?’


  Warner schudde zijn hoofd. ‘Laten we maar wachten tot we binnen zijn. Het is beter als je het zelf kunt zien.’ Nog geen minuut later nam hij Travis mee naar de achterkamer van de apotheek en wees hij naar een lege plek op een van de planken. ‘Die was gisteren nog vol. Dat weet ik zeker omdat ik mijn voorraad toen heb geteld. Vandaag is de dag waarop ik gewoonlijk wat naar tante Bertha stuur, en ik wilde zeker weten dat ik genoeg had voor haar en de andere weduwen met hartproblemen. Zij gebruiken het niet elke dag, maar ik moet wat achter de hand hebben voor het geval dat een van hen een aanval krijgt.’


  Voor zover Travis wist, nam tante Bertha maar één soort medicijn. ‘Digitalis?’


  ‘Ja. Ik heb nog maar genoeg voor een paar dagen.’


  Starend naar de lege plek schudde Travis zijn hoofd. ‘Ik begrijp het niet. Alles is weg.’


  ‘Bijna alles. Sinds tante Bertha’s aanval bewaar ik een kleine hoeveelheid thuis zodat ik niet eerst langs de winkel hoef als ze me midden in de nacht om hulp vraagt.’


  Travis was geen expert op het gebied van medicijnen, maar hij wist wel dat het leven van zijn tante afhing van haar dagelijkse dosis digitalis. ‘Kun je een nieuwe voorraad krijgen voordat die bij je thuis op is?’


  ‘Ja, maar daarmee komen we er niet achter wie het heeft meegenomen.’ Hij wees naar de achteringang van de apotheek. ‘Er zijn geen sporen van inbraak.’


  Net als de vorige keer, toen de stamper, Lydia’s theepot en de andere spullen uit de winkels waren gestolen.


  ‘Ik dacht dat je de sloten had vervangen.’


  Warner knikte. ‘Dat heb ik ook gedaan. Porter heeft mij en alle anderen daarmee geholpen. Nadat het rattengif was gestolen, hebben we een tweede slot geplaatst. Dat was nog sterker dan het andere. Porter heeft me ervan verzekerd dat ze moeilijk open te maken zijn.’


  Voor zover Travis wist, was er na het rattengif niets meer gestolen. Hoewel het mogelijk was dat andere winkeliers nog niet hadden ontdekt dat er iets verdwenen was, betwijfelde Travis of deze diefstal hetzelfde was als de eerste golf misdaden. Toen waren de vermiste artikelen klein en zonder bijzondere waarde geweest. Daar paste digitalis niet bij.


  ‘Wie heeft de sleutels?’ vroeg hij zijn neef. Een slot had geen zin als anderen bij de sleutel konden.


  ‘Alleen ik. Ik heb er een bij me en de reservesleutel ligt thuis.’ ‘In die oude sigarendoos?’


  Warner keek hem verbaasd aan. ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Daar bewaarde je altijd al je schatten.’ Toen ze twaalf waren geweest, bestonden die schatten uit onder andere een paar knikkers en een indiaanse pijlpunt die hij had gevonden toen hij met Porter en Travis de omgeving rond de stad verkende.


  ‘Blijkbaar ben ik voorspelbaar, maar er zijn dingen die nooit veranderen.’


  Andere dingen veranderden wel: meneer Whitfield was vertrokken en Travis, de man die het huwelijk ooit zo had gevreesd, wilde een vrouw het hof maken. ‘Ik zal kijken wat ik kan doen. Op een dag zal degene die hierachter zit een fout maken.’


  ‘Laten we hopen dat het snel zal zijn.’


  ‘Dat hoop ik ook.’


  Toen Travis terugkwam in zijn kantoor, gaf Edgar hem een opgevouwen vel papier. ‘Mevrouw Henderson wil je spreken. Ik heb het gelezen, voor het geval dat het iets was dat ik kon doen, maar ze vraagt naar jou persoonlijk.’


  ‘Ik hoop dat je je daardoor niet beledigd voelt, Edgar.’


  ‘Helemaal niet. Ik was van plan aan mijn ronde te beginnen zodra je terug was.’


  Travis deed de deur van het kantoor achter zichzelf en Edgar op slot en bedacht dat Edgar waarschijnlijk in een rechte lijn naar de snoepwinkel zou lopen. Dat kon hij de man niet kwalijk nemen. Als hij zich niet zo veel zorgen had gemaakt om tante Bertha en de kans dat er ook iets uit haar huis was gestolen, zou Travis dat zelf ook hebben gedaan.


  ‘Kom binnen, jongen.’ Tot zijn opluchting zag tante Bertha er niet uit alsof ze van streek was toen ze de deur opende. Ze ging hem voor naar de salon en gebaarde naar de bank. ‘Ga zitten, en voordat je je afvraagt of ik misschien een varken of een kip mis, laat me je ervan verzekeren dat ik je hier heb gevraagd als advocaat, en niet als sheriff.’


  Travis schudde zijn hoofd van verwondering over hoe snel het nieuws zich door de stad had verspreid. ‘Ik zal u niet vragen hoe u hebt gehoord over de vermiste dieren.’ Hij hoopte maar dat ze niet zou ontdekken dat er ook digitalis was verdwenen. ‘Nou, wat kan ik voor u doen?’


  Ze leunde met een ernstige blik in haar ogen naar voren. ‘Beloof me eerst dat je hier geen woord over tegen Lydia zegt.’


  ‘Natuurlijk niet. Alles wat een cliënt zijn of haar advocaat vertelt, blijft geheim.’


  ‘Perfect.’ Tante Bertha was duidelijk opgelucht. ‘Dit is belangrijk voor me.’


  Travis luisterde naar haar en was tegelijk verbaasd en helemaal niet verbaasd. Alles wat ze zei, was logisch. ‘Weet u het zeker?’ ‘Ja. Hoe snel kun je dit regelen?’


  ‘Wat dacht u van morgenochtend?’


  ‘Perfect.’
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  Lydia haalde diep adem en probeerde op te gaan in de vredige rust die ze gewoonlijk in de kerk vond en de gedachten die door haar hoofd schoten te kalmeren. Zij en tante Bertha waren nu meer dan een week thuis. Het verdriet dat Lydia in Ladreville in tante Bertha’s ogen had gezien was niet verdwenen, maar ze leek weer vrolijk, of in elk geval had ze er vrede mee.


  Tante Bertha had voor de grap gezegd dat Travis Lydia het hof maakte. Lydia betwijfelde of dat wel het geval was, maar toch kon ze niet ontkennen dat hun relatie sinds de avond waarop ze hadden gezoend niet meer hetzelfde was. Sindsdien ging Lydia’s hart sneller kloppen bij de kortste blik of bij de lichtste aanraking. Het was niet meer dan een vingertop of een handpalm die even om haar middel bleef liggen, maar de aanrakingen stuurden aangename rillingen over haar rug.


  Dat was geweldig, net als hun gesprekken. Nadat hij haar met klem had gevraagd het niet door te vertellen, had Travis het verhaal over de vermiste digitalis met haar gedeeld.


  ‘Ik begrijp het niet’, had hij gezegd. ‘Het lijkt alsof iemand Warner wil beschuldigen, maar ik kan me niet voorstellen waarom. Toen de stamper verdween, dacht ik dat het gewoon een van de vele diefstallen was, maar de digitalis en het gestolen gif maken me aan het twijfelen.’


  ‘Ik was dat gif al bijna vergeten.’


  Travis had zijn hoofd geschud. ‘Geloof mij maar: Nate zal het nooit vergeten. Hij en Warner hebben voor dit moment de strijdbijl begraven, maar ik weet zeker dat hij niet is vergeten dat die grote gele zakken uit Warners winkel komen.’


  ‘Grote gele zakken?’


  ‘Redelijk groot.’ Travis had met zijn handen aangegeven hoe groot ze waren. ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Ik kan me herinneren ze ergens gezien te hebben, maar ik weet niet meer waar.’ Ze had hoofdschuddend naar hem opgekeken. ‘Vind jij dat ook zo vreselijk als je een herinnering maar niet helemaal helder kunt krijgen?’


  Ondanks het feit dat Lydia zich niet kon herinneren waar ze de zakken gif had gezien en haar idee dat het belangrijk was, was het een geweldige week geweest, die was begonnen met tante Bertha’s reactie op de bonbons die Lydia speciaal voor haar had gemaakt. Ze had wel geweten dat tante Bertha blij zou zijn met de chocolaatjes met de viooltjes erop, maar ze had de reactie die ze kreeg niet verwacht. Tante Bertha had haar omhelsd en gezegd dat het geschenk meer voor haar betekende dan Lydia zich kon voorstellen. Voor de kerkdienst had ze zeker tien mensen verteld over haar doosje speciale bonbons.


  ‘Ik ben een egoïstische vrouw’, had ze met een zure glimlach gezegd. ‘In plaats van ze met mijn gasten te delen, heb ik het doosje op mijn nachtkastje gezet. Ik eet er elke avond een op – een speciale traktatie van een lieve jonge dame. En’, had ze er zacht aan toegevoegd, alsof ze een geheim verklapte, ‘soms neem ik er midden in de nacht nog een of twee. Niets helpt zo goed om in slaap te komen als chocola.’


  De dames hadden goedkeurend geknikt en de glans in hun ogen vertelde Lydia dat ze de volgende dag als haar winkel weer openging wat nieuwe bestellingen zou krijgen. Nu zat tante Bertha rechts van Lydia, met haar handen gevouwen op haar Bijbel en haar ogen gesloten in een stil gebed.


  Aan de andere kant van de kerk zaten Opal en Edgar naast Travis in de bank waar hij gewoonlijk met zijn vader zat. Hoewel er hevig werd geroddeld over Abe Whitfields vertrek, leek niemand te weten waarom hij naar Austin was gegaan. Opal dacht dat hij zijn kleinkind weer wilde zien, maar toen Lydia het aan Travis vroeg, had hij alleen maar gezegd dat het de beslissing van zijn vader was.


  Ondanks de nieuwe golf kleine misdaden leek Travis gelukkiger dan ooit. Elke dag als hij met haar naar de winkel of naar huis liep, keek hij naar haar op een manier die duidelijk maakte dat hij dacht aan de kus die ze onderweg naar Ladreville hadden gedeeld. Als ze gelijk had, dachten ze allebei aan hetzelfde. Ze kon maar niet vergeten hoe goed die zoen had gevoeld en wenste vurig hem nog eens over te doen.


  Ze verdrong snel de gedachten die niet in de kerk hoorden, bad om rust en dacht het volgende uur alleen maar aan de liederen die ze zongen en aan de preek van dominee Dunn. Toen ze na de dienst met tante Bertha naar buiten liep, zag Lydia Travis staan wachten.


  ‘Het is een prachtige dag’, zei hij. ‘Veel te mooi om binnen te zitten. Zou je vanmiddag een stukje met me willen wandelen?’ Omdat ze wist dat tante Bertha na het eten even zou gaan slapen, knikte Lydia. Ze ging op zondagmiddag vaak op bezoek bij haar vriendin Catherine, maar deze keer had haar vriendin Lydia verteld dat ze die dag bij Nate en zijn familie zou zijn. ‘Het is niets romantisch’, had Catherine haar verzekerd, ‘maar ik mag zijn zus en de kinderen graag.’


  ‘Dankjewel.’ Lydia glimlachte naar Travis. ‘Dat zou ik erg leuk vinden.’ Ze kon niets bedenken wat ze liever deed dan deze prachtige herfstdag met hem doorbrengen.


  Twee uur laten liepen ze arm in arm de treden voor tante Bertha’s voordeur af en liepen ze Cedar Street in. Toen ze bij de plek kwamen waar de straat uitkwam bij de kreek waaraan de stad zijn naam ontleende, schudde Travis zijn hoofd.


  ‘Misschien was dit toch niet zo’n goed idee. Ik wilde eigenlijk langs het water lopen, maar ik was vergeten dat dames een heel ander soort schoenen dragen. Denk je dat je schoenen dat aankunnen?’ Hij gebaarde naar het ongelijke terrein van de oever. Lydia knikte. ‘Ze zijn sterker dan je denkt, en als er modder op komt, kan ik ze altijd schoonmaken.’


  ‘Als je het zeker weet’, zei Travis met wat bezorgdheid in zijn stem, ‘wil ik je graag een plekje laten zien.’ Hij ging voor haar uit.


  Lydia had ontdekt dat de kreek langzaam en slingerend langs de gelijknamige stad liep. De stad zelf lag op de plek waar de rivier een bocht naar rechts maakte en daarna weer van richting veranderde. Een paar straten verder, ter hoogte van Cedar Street, was nog een bocht. Lydia en Travis wandelden langs de oever en stopten af en toe om te kijken naar de vissen die door het heldere water zwommen, blijkbaar niet gestoord door de aanwezigheid van de twee mensen. Lydia glimlachte toen er een Vlaamse gaai vlak langs hun hoofd vloog, op een tak landde en schreeuwde om de andere vogels te waarschuwen voor de indringers. Blijkbaar had de vogel wel last van de twee bezoekers.


  Toen ze bij een lichte bocht in de kreek kwamen, bleef Lydia staan om een enorme eikenboom te bewonderen die het water overschaduwde en met een van zijn takken bijna tot aan de andere oever reikte.


  ‘Prachtig’, zei ze tegen Travis. ‘Ik kan uren genieten van een plek als deze.’


  Travis glimlachte. ‘Deze plek is altijd bijzonder voor me geweest. Mijn moeder heeft me hiernaartoe meegenomen toen ik zes of zeven was. Ze zei dat ze hier altijd kwam om na te denken en dat ze zich hier heel dicht bij God voelde.’ Hij ging naast de grote tak van de eikenboom staan en legde er een arm op in een bijna beschermend gebaar. ‘Nadat mijn moeder was overleden, kwam ik hier vaak om met haar te praten. Dat is eigenlijk wel vreemd. Ze is hier niet, en ook niet op het kerkhof, maar hier voelt het alsof ze erbij is.’


  Lydia liep een stap naar Travis toe en wilde hem laten weten dat ze geraakt was door zijn verhaal. Hoewel hij het niet had gezegd, voelde ze dat dit de eerste keer was dat hij hier met iemand anders was.


  ‘Ik begrijp wel waarom jullie hier kwamen. Het is prachtig en vredig; de perfecte plek om stil te staan bij de majesteit van Gods schepping. Dankjewel dat je het met mij hebt gedeeld.’ Lydia besefte dat ze hier nooit alleen naartoe zou zijn gegaan en ze zou de herinnering aan dit moment met Travis koesteren. Het was weer een bijzonder moment in een heel bijzondere week. Travis liet zijn arm weer zakken en liep op Lydia af tot hij nog maar een klein stukje bij haar vandaan stond. De glimlach verdween langzaam van zijn gezicht en hij keek zo ernstig dat ze vreesde dat er iets vreselijks aan de hand was.


  ‘Dat is niet alles wat ik met je wil delen’, zei hij met een hese stem van de emoties. ‘Dorcas heeft weleens gezegd dat haar man een goed spreker is, maar ik ben nooit zo handig geweest met woorden. Ik heb altijd gevonden dat ik zo duidelijk mogelijk moet zeggen wat ik bedoel zodat er geen misverstand kan ontstaan.’ Travis pakte Lydia’s hand. ‘Toen we Ladreville verlieten, heb ik mezelf verteld dat ik rustig aan moet doen omdat je het verdient dat een man je het hof maakt, maar ik heb ontdekt dat ik een ongeduldig man ben. Ik wil geen maanden wachten om te ontdekken of ik een kans maak.’


  Hij haalde diep adem en zijn ogen kregen een donkergrijze kleur. ‘Ik hou van je, Lydia, en het zou me onbeschrijfelijk gelukkig maken als je mijn vrouw zou worden.’


  Lydia’s hart had al een slag overgeslagen toen Travis het had over haar het hof maken, maar nu stokte de adem in haar keel toen de betekenis van zijn woorden tot haar doordrong. Tante Bertha had gelijk gehad. Travis maakte haar het hof. Lydia had ook gelijk gehad. De zoen tijdens hun reis naar Ladreville en alle intieme momentjes die ze sindsdien hadden gedeeld, betekenden evenveel voor Travis als voor haar.


  Travis wilde met haar trouwen! Lydia wilde het nieuws van de daken schreeuwen en iedereen in Cimarron Creek vertellen dat ze de gelukkigste vrouw op aarde was. Op dat moment was ze echter zo overweldigd door haar emoties dat ze geen woord over haar lippen kon krijgen.


  Alle keren dat ze van een huwelijksaanzoek had gedroomd, had ze zich nooit voorgesteld dat het op zo’n prachtige plek zou gebeuren. Edgar had haar in de hal van de school ten huwelijk gevraagd, maar Travis was Edgar niet. Hij was een man van vlekkeloze integriteit, een man die haar nooit zou teleurstellen. ‘Ik zal geen beloftes doen die ik niet kan nakomen’, zei Travis alsof hij haar gedachten kon lezen. ‘Ik kan niet beloven dat we nooit ruzie zullen hebben of dat er geen moeilijke tijden in ons leven zullen zijn, maar ik kan je wel beloven dat ik altijd van je zal houden en zal doen wat ik kan om je gelukkig te maken.’


  Travis keek haar plechtig aan. ‘Voordat je me een antwoord geeft, moet je iets weten. Ik heb nooit gedacht dat ik ooit zou trouwen, omdat ik bang was dat ik mijn vrouw niet gelukkig kon maken. Dat kwam doordat ik mijn moeder zo vaak heb zien huilen. Ik vreesde dat mijn vrouw dat ook zou gebeuren en ik wil geen enkele vrouw zo’n leven vol verdriet aandoen. Ik was ervan overtuigd dat ik als vrijgezel zou sterven. Maar toen ontmoette ik jou, en plotseling kon ik me niet voorstellen zonder jou te leven.’


  Lydia glimlachte toen ze besefte dat Travis precies dezelfde gevoelens had als zij. Als zij zich een toekomst zonder hem voorstelde, leek die maar kil en saai.


  ‘Gelukkig heeft tante Bertha het rechtgezet’, vervolgde Travis.


  ‘Ze vertelde me dat het verdriet van mijn moeder niet mijn vaders schuld was.’


  Toen Travis vertelde over de eerste liefde van zijn moeder kreeg Lydia innig medelijden met Cynthia, die Chets overlijden nooit had kunnen verwerken, met Abe, die tevergeefs had geprobeerd haar gelukkig te maken en met Travis, wiens leven zo diep was beïnvloed door het ongelukkige huwelijk van zijn ouders.


  ‘Wat een triest verhaal’, zei ze zacht.


  ‘Ja, maar dat hoeven wij niet te herhalen.’ Travis kneep wat harder in haar handen en zijn ogen werden donker als kolen toen hij vroeg: ‘Wil je met me trouwen?’


  Hoewel het antwoord ja was, aarzelde Lydia. ‘Weet je dit zeker, Travis? De meeste mensen hebben me wel geaccepteerd, maar ik ben nog steeds een yankee. Ik denk niet dat je vader dat ooit zal vergeven of vergeten.’


  Travis knikte. ‘Waarschijnlijk heb je gelijk. Toen ik mijn vader vertelde dat ik met je wilde trouwen en verwachtte dat hij je bij ons in huis verwelkomde, heeft hij ervoor gekozen te vertrekken.’


  Dat was nog erger dan Lydia had gevreesd. Ze had een breuk veroorzaakt – een onoverkomelijke breuk – tussen Travis en zijn vader. En toch glommen zijn ogen van de liefde, hoewel ze spijt hoorde in zijn stem. ‘Mijn vader heeft zijn keuze gemaakt. Ik had gehoopt dat het anders was, maar ik kan onze toekomst niet weggooien om mijn vader tevreden te stellen. Ik hou van je, Lydia, en ik weet zeker dat er nooit een andere vrouw zal zijn die mijn hart weet te raken zoals jij hebt gedaan.’


  Net zoals er nooit een man zou komen die haar hart zou raken zoals Travis had gedaan.


  Met een ernstige blik bracht Travis haar handen naar zijn lippen en drukte er een kus op. ‘Als je ook maar een beetje van me houdt, zeg dan dat je met me zult trouwen.’


  Lydia glimlachte. ‘Ik hou veel meer dan een beetje van je.’ Voordat ze ja zei, wilde ze hem laten begrijpen hoeveel ze van hem hield. ‘Jij bent de tweede man die me ten huwelijk vraagt, maar ik wil dat je weet dat ik niet ben zoals je moeder. Jij zult nooit op de tweede plek komen.’


  Bij die woorden klaarde zijn gezicht op en ze vervolgde: ‘Mijn liefde voor jou heeft me laten beseffen dat wat ik voelde voor Edgar niet meer was dan de liefde voor een broer. Hij was niet de man met wie ik echt wilde trouwen. Edgar is een goede man, maar hij is niet de ware voor mij. Dat ben jij. Ik hou van je, Travis, op elke manier waarop een vrouw van een man kan houden. En wat net zo belangrijk is: ik vertrouw je.’


  Travis wilde iets zeggen, maar Lydia schudde haar hoofd. Ze was nog niet klaar. ‘Je weet hoe moeilijk het voor me is om mensen te vertrouwen, maar vanaf de dag waarop we elkaar ontmoetten, ben je eerlijk en betrouwbaar geweest. Dat is een van die dingen die ik zo geweldig aan je vind. Dit alles is een lang antwoord op je vraag. Wat ik ermee bedoel, is: ja, ik hou van je en ja, ik wil met je trouwen!’


  Toen Travis zijn armen om haar heen sloeg en zijn lippen op die van haar drukte, wist Lydia dat dit was waarvoor ze was voorbestemd. Travis was de man die God voor haar had uitgekozen.
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  26


  ‘Gewoonlijk verspreiden nieuwtjes zich snel door de stad, maar zo snel heb ik het nog nooit meegemaakt’, zei Opal de volgende morgen terwijl ze een stuk fudge in perfect gelijke vierkantjes sneed. ‘Ik weet niet waar het is begonnen, maar ik ben onderweg hiernaartoe door verschillende vrouwen aangesproken met de vraag of het waar is dat jij en Travis gaan trouwen.’


  Lydia glimlachte. Het leek wel of ze niet anders had gedaan sinds ze verloofd was met Travis. Waarschijnlijk had ze die nacht zelfs in haar slaap geglimlacht. Toen zij en Travis terugkwamen van hun wandeling, hadden ze het nieuws aan tante Bertha verteld, en zij had haar opwinding niet onder stoelen of banken gestoken. Daarna waren ze naar het huis van Travis gegaan om Opal en Edgar het nieuws te vertellen, en toen ze bij Catherines huis kwamen, waren zij en Nate net terug van hun bezoek aan zijn zus. Elk van hen had het kunnen doorvertellen, maar Lydia vermoedde dat Mary Gray degene was die het roddelcircuit in gang had gezet. De tante van Travis was namelijk bij tante Bertha op visite geweest toen Travis Lydia naar huis bracht.


  Het maakte ook niet uit wie het nieuws had verspreid. Het belangrijkste was het nieuws zelf en hoe ze zich daardoor voelde. Lydia kon zich niet herinneren ooit zo gelukkig te zijn geweest. Toen ze die ochtend wakker was geworden, voelde het alsof alles wat er ooit in haar leven was gebeurd, naar dit moment had geleid. Cimarron Creek was de plek waar ze moest zijn, Travis was de man met wie ze moest trouwen. Lydia kon wel zingen van geluk. Daarom snapte ze niet waarom ze zo misselijk was. ‘Heb je alle pepermunt ingepakt?’ vroeg ze Opal. Misschien zou dat helpen.


  Opal knikte. ‘Op een paar gebroken stukjes na.’


  ‘Dat zal wel genoeg zijn. Mijn maag is een beetje van streek.’


  Opal grijnsde en gaf Lydia de stukjes pepermunt. ‘Zenuwen. Dat had ik ook toen Edgar en ik trouwden. Mijn hoofd en mijn hart wisten dat het goed was, maar mijn maag dacht daar blijkbaar anders over. Edgar heeft niets gezegd, maar ik weet zeker dat hij het ook voelde.’


  Lydia sabbelde nog steeds op de pepermunt toen Edgar op de deur klopte en de keuken inkwam.


  ‘Ik moet de stad uit en ik kom niet thuis voor het middageten’, zei hij tegen Opal. ‘Travis heeft gezegd dat je voor hem ook niets hoeft klaar te maken. Hij heeft geen trek.’


  Lydia glimlachte naar Opal, die met een ‘ik zei het toch?’-blik naar haar keek. ‘Maak je maar geen zorgen om je vrouw’, zei ze tegen Edgar. ‘Ze kan met tante Bertha en mij mee-eten.’


  Ze verwachtte een knikje als dank, maar er verscheen een vragende blik op Edgars gezicht en hij deed een stap achteruit, bijna alsof hij niet bij Lydia in de buurt wilde komen.


  ‘Wat eet je daar?’ vroeg hij.


  ‘Ik weet niet zeker wat tante Bertha van plan is, maar het zou me niet verbazen als het kip met knoedels is.’


  Edgar schudde zijn hoofd. ‘Nee, niet straks. Nu.’


  Opal leek een beetje in de war door het bruuske antwoord van haar man, maar ze zei niets.


  ‘Pepermunt.’


  Edward snoof en knikte voordat hij Opal vroeg: ‘Weet je nog dat ik je vertelde dat de vreemdste dingen soms herinneringen kunnen ophalen? Dat gebeurde net ook. Toen ik de munt in Lydia’s adem rook, was het alsof ik weer achter het Hoefijzer stond. De man die me aanviel, rook naar munt.’


  Het bloed trok uit Opals gezicht en ze pakte de rand van het aanrecht vast alsof ze bang was om te vallen. ‘Ik herinner me nu ook iets. De man die mij heeft aangevallen, rook ook naar munt.’ Lydia keek even naar haar vrienden. ‘Dat moeten we Travis vertellen.’
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  ‘Hij heeft een rotsvast alibi.’ Travis wist niet zeker of hij opgelucht of teleurgesteld was. Hoe vreselijk hij het idee ook vond dat een van zijn vrienden misschien wel verantwoordelijk was voor de aanvallen op Opal en Edgar, zou hij maar al te graag een einde maken aan de zoektocht naar de dader.


  ‘Nate is de enige man in Cimarron Creek die op muntbladeren kauwt’, had Edgar gezegd nadat hij en Opal hun verhaal hadden verteld.


  Dat was wel waar, maar Travis wist instinctief dat de eenvoudigste oplossing niet altijd de juiste was. Iemand had tenslotte ook zijn best gedaan om Warner de schuld te geven toen Nates geiten waren vergiftigd.


  ‘Je denkt toch niet echt dat Nate het heeft gedaan?’ Lydia zat op een van de stoelen tegenover het bureau van Travis en de rimpels in haar voorhoofd bevestigden zijn vermoeden dat ze zijn frustratie deelde.


  Travis schudde zijn hoofd. ‘Ik wil het niet geloven. Ik ben bijna net zo goed bevriend met Nate als met Porter en Warner. Ze zijn mijn vrienden en het is moeilijk te geloven dat iemand die je zo goed kent zoiets vreselijks gedaan zou hebben.’


  Toen Lydia knikte, vervolgde Travis: ‘Toen je me de datum vertelde, keek ik naar de aantekeningen die ik heb gemaakt over de meldingen die ik binnenkrijg, en ik herinnerde me het een en ander over de nacht waarin Opal werd verkracht. Er heerste toen griep in de stad en een paar winkeliers die niet in staat waren om hun winkel die dag te openen, hadden me gevraagd een oogje in het zeil te houden.’ Er waren geen problemen geweest, maar hij was die avond wel erg moe geweest en hij had zich afgevraagd of hij misschien ook besmet was.


  ‘We zouden domino spelen bij mij thuis, maar op het laatste moment heeft Nate een bericht gestuurd dat zijn zus en haar man ziek waren, en dat hij voor de jongens moest zorgen. Ik was dolblij dat ik die avond kon afzeggen en vroeg naar bed kon gaan. Ik heb Rachel vandaag gesproken en zij heeft bevestigd dat hij de hele nacht bij hen is geweest.’


  ‘En de aanval op Edgar?’


  ‘Dat was ook op een avond waarop we bij mij thuis zouden spelen. Deze keer was het Nate die ziek was. Waarschijnlijk had hij iets verkeerds gegeten, want hij heeft die nacht veel overgegeven. We stopten eerder met spelen en hij was er zo slecht aan toe dat ik hem heb overgehaald bij mij te blijven slapen. Zelfs als hij een reden had om Edgar aan te vallen, was Nate daar die avond te ziek voor.’


  Dus Travis was weer terug bij het begin.


  Lydia leunde voorover met een schittering in haar ogen. ‘Misschien is het toeval, maar beide aanvallen vonden plaats op een avond waarop jullie zouden spelen. Ik vraag me af of er een verband is.’


  Dat was een interessante gedachte. ‘Denk je dat iemand die avond heeft uitgekozen omdat hij wist dat ik dan bezig was?’ Lydia haalde haar schouders op. ‘Hoeveel mensen weten dat jullie elke dinsdag dominoën?’


  ‘Zo’n beetje iedereen in Cimarron Creek. De mensen hier houden altijd goed in de gaten wie op welk moment waar is en wat hij daar doet.’ Travis was even stil terwijl hij nadacht. ‘Het enige probleem met die theorie is dat als Edgar en Opal het zich goed herinneren, de aanvallen plaatsvonden nadat we waren gestopt. De ene avond speelden we helemaal niet, en de andere avond stopten we eerder.’


  ‘Maar dat kon de dader niet weten.’


  ‘Inderdaad. Ik vraag me af –’


  ‘– of de diefstallen ook op dinsdag plaatsvonden.’


  Travis lachte toen Lydia de zin voor hem afmaakte. ‘Ik heb weleens gehoord dat oudere echtparen hetzelfde gaan denken, maar ik wist niet dat het voor de bruiloft al zou beginnen. Dat is bijna eng.’


  ‘Dus je twijfelt of je het huwelijk wel ziet zitten?’


  Hoewel Lydia erbij glimlachte en Travis wist dat ze het niet meende, wilde hij haar niet het idee geven dat hij ook maar enige twijfel had over het huwelijk. ‘Nooit! Jij hoort bij mij, Lydia. Voor altijd.’


  ‘En ik ben nog nooit zo gelukkig geweest.’ Lydia’s glimlach verdween. ‘Ik wou alleen dat we zouden ontdekken wie de dader is. Wat die andere incidenten betreft …’


  Toen Travis in zijn dossiers keek, fronste hij. ‘Bijna alles vond plaats op een dinsdagavond of woensdagochtend vroeg. We kunnen niet weten wanneer de kippen precies zijn gestolen en mevrouw Wilkins is een diepe slaper en hoorde het niet toen haar raam werd ingegooid.’


  ‘Dus we hebben een patroon.’


  ‘Maar geen verdachte.’
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  ‘Ik heb tante Bertha nog nooit zo gelukkig gezien.’ Catherine had een brede glimlach op haar gezicht toen zij en Lydia nog een laatste keer de keuken controleerden. Opal, die volhield dat een vrouw die binnen een maand zou bevallen zich niet onder de gasten moest mengen, gaf leiding aan zes vrouwen die rundvlees, aardappelpuree, pompoen en nog veel meer hadden klaargemaakt om de verwachte massa gasten te voeden.


  ‘Ik wist al dat ze blij was met onze verloving’, zei Lydia knikkend. ‘Zij was degene die me vertelde dat Travis door God was uitgekozen om mijn echtgenoot te worden.’ En volgens Travis was tante Bertha ook degene die hem had verlost van zijn verleden zodat hij zijn toekomst tegemoet kon gaan. ‘Ik moet echter ook zeggen dat ik dit alles niet had verwacht toen tante Bertha zei dat we het moesten vieren.’ Toen ze in de voorraadkamer kwamen, gebaarde Lydia naar de stapels borden en al het bestek voor de gasten.


  De hele stad was uitgenodigd om de verloving van Lydia en Travis te vieren. Toen Lydia had gehoord hoe groots tante Bertha het wilde vieren, had ze geprotesteerd, omdat de inspanning te veel zou zijn voor de oudere vrouw. Maar tante Bertha had daartegenin gebracht dat ze vrouwen zou inhuren om te koken en nog meer mensen om het huis in orde te maken.


  ‘De meeste gasten zullen op de begane grond blijven’, zei tante Bertha terwijl ze de vrouwen opdroeg om zelfs de kleinste hoekjes van het huis schoon te maken, ‘maar er zullen ook mensen naar boven gaan. Het is jaren geleden dat mijn huis open was voor bezoek, dus ze zullen wel nieuwsgierig zijn. Ik wil niet dat iemand ook maar het kleinste stofje vindt.’


  En dat zou ook niet gebeuren. Elke kamer was geboend en gepoetst, er was een enorme hoeveelheid eten klaargemaakt en talloze boeketten rozen uit de tuin waren geschikt en door het hele huis neergezet. Alles was klaar voor de aankomst van de andere eregast.


  Lydia glimlachte bij de gedachte aan de gedetailleerde plannen die tante Bertha voor het feest had gemaakt. Ze was als een generaal geweest die een oorlog plant en had bevelen geblaft alsof het lot van de wereld van deze ene dag afhing. Een eenvoudige viering was veranderd in een groot feest. En Lydia mocht niet klagen, want, zoals Catherine had gezegd, tante Bertha was dolgelukkig. De pijn die na de reis naar Ladreville in haar ogen had gestaan, was verdwenen; in elk geval tijdelijk, en daarvoor was Lydia dankbaar.


  ‘Ik ben de gelukkigste man in Cimarron Creek’, zei Travis toen hij binnenkwam. Hij grijnsde. ‘Nee, in heel Texas’, corrigeerde hij zichzelf toen. ‘Wie heeft nu niet een, maar drie prachtige vrouwen aan zijn zijde?’


  Lydia wist dat de vraag wie er verantwoordelijk was voor de aanvallen op Opal en Edgar zwaar op hem drukte. Hij zou waarschijnlijk alle gasten op het feest nauwlettend in de gaten houden om aanwijzingen te vinden over de identiteit van de dader. Maar ze hadden afgesproken tante Bertha niets te vertellen over de laatste aanwijzingen in het onderzoek. Dit was een dag om feest te vieren, en het plezier begon nu.


  ‘Prachtig?’ Catherine, die samen met tante Bertha en Lydia Travis kwam begroeten, grinnikte. ‘Als je denkt dat ik er prachtig uitzie, moet je je ogen eens laten nakijken. Rouwkleding is niet bepaald flatteus.’


  Lydia moest toegeven dat ze gelijk had. Catherines jurk was knap gemaakt, maar het effen zwart maakte haar lichte huid nog bleker.


  Tante Bertha knikte. ‘Dat is de reden waarom ik niet wil dat iemand zwart draagt als ik gestorven ben. Als mijn tijd is gekomen, moeten jullie blij zijn omdat ik op een betere plek ben. Denk erom: geen zwart.’ Ze wierp een zogenaamd kritische blik op het zwarte pak dat Travis droeg, hoewel dat niet overkwam alsof het op een begrafenis thuishoorde, maar eerder zijn brede schouders en zijn van kleur veranderende ogen benadrukte. De frons veranderde snel in een samenzweerderige glimlach, alsof tante Bertha en Travis een geheim deelden. ‘Dat heb ik zelfs in mijn testament gezet, hè, Travis?’


  Hij knikte. ‘Dat is waar, maar toch zie ik drie prachtige vrouwen, en daar hoor jij ook bij, Catherine.’


  ‘Je hebt altijd mooie praatjes gehad, Travis. Ik ben blij dat je tot bezinning bent gekomen en Lydia ten huwelijk hebt gevraagd.’ Tante Bertha raakte Lydia’s mouw even aan en haar ogen glommen.


  ‘Ik ben blij dat ze heeft ingestemd’, zei Travis terwijl hij zich naar Lydia omdraaide en haar aankeek. Zijn glimlach verbreedde toen hun blikken elkaar kruisten.


  Op dat moment voelde Lydia zich alsof zij de enige twee mensen op aarde waren, alsof Gods wonderbaarlijke schepping alleen voor hun tweeën gemaakt was. Het was een duizelingwekkend gevoel dat werd veroorzaakt door de liefde die in de ogen van Travis stond te lezen.


  ‘Je ziet er nog mooier uit dan gewoonlijk.’


  Zijn woorden maakten haar wakker uit haar dagdromen. ‘Dat komt door de jurk’, zei ze nonchalant, hoewel ze vermoedde dat Travis niet had gemerkt dat die nieuw was. ‘Tante Bertha stond erop dat ik iets nieuws kreeg. Dit is de mooiste jurk die ik ooit heb gedragen.’


  De kleermaakster van de stad had zichzelf overtroffen met de jurk van lichtblauwe zijde met donkerblauwe accenten. Met de kleine tournure aan de achterkant en de sierlijk gedrapeerde rok was hij elegant en flatteus, net als haar kapsel. In plaats van de gebruikelijke losse knot, die praktisch en hygiënisch was voor het werk in Cimarrons snoepwinkel, had Lydia haar haren nu opgestoken, waarbij ze een paar krullen langs haar gezicht had laten hangen. Travis zei er niets over, maar ze zag de waarderende blik in zijn ogen.


  ‘Dus tante Bertha verdient alle eer’, zei Lydia.


  ‘Onzin. Een jurk kan geen wonderen verrichten. En als je deze al mooi vindt, wacht maar tot je ziet wat ik voor je trouwjurk in gedachten heb. Je zult de mooiste bruid worden uit de geschiedenis van Cimarron Creek.’ Tante Bertha knikte om haar woorden te benadrukken.


  Terwijl Catherine naar de salon liep om haar taken als gastvrouw uit te voeren, liepen Travis, Lydia en tante Bertha naar de veranda om daar de gasten te begroeten. Ondertussen zei Travis: ‘Lydia zou er in een jutezak nog prachtig uitzien.’


  Lydia kon het niet helpen dat ze bloosde. Hoewel haar moeder weleens had gezegd dat ze knap was, had niemand haar ooit zulke complimenten gegeven. Ze was niet knap – dat wist ze zeker – maar als ze bij Travis was, voelde ze zich door zijn liefde de mooiste vrouw van de wereld.


  Tante Bertha knikte vastbesloten. ‘Je moeder heeft je goed opgevoed, Travis. Ik wou dat ze erbij had kunnen zijn. Ze zou net zo blij zijn geweest met je toekomstige bruid als ik. Lydia is een prima aanwinst voor de familie.’ Tante Bertha keek door de straat en haar glimlach vervaagde een beetje. ‘Waar is die chagrijnige ouwe knorrepot van een vader van je? Ik weet dat hij naar Austin is gegaan om Dorcas op te zoeken, maar hij zou er vandaag bij moeten zijn. Als hij er was, zou ik hem eens flink de les lezen.’


  ‘Waarschijnlijk weet hij dat ook’, merkte Travis op. ‘Het zou me niet verbazen als hij daarom in Austin is gebleven.’


  Lydia wist heel goed dat dat niet de reden was, maar hoe vreselijk ze het ook vond dat zij de oorzaak van de breuk tussen de twee mannen was, ze kon er niets aan doen. Met een gedwongen glimlach op haar gezicht begroette ze de eerste gasten, en voor ze het wist, was het huis gevuld met kletsende en lachende stedelingen. Het leek wel of heel Cimarron Creek tante Bertha’s uitnodiging had aangenomen.


  De middag was precies zo vreugdevol als tante Bertha had voorspeld. Zodra de laatste gasten waren aangekomen, liepen Lydia en Travis rond door het huis terwijl ze van alle kanten werden gefeliciteerd en Travis af en toe plagend werd verteld dat hij waarschijnlijk zijn positie als sheriff had gebruikt om zich ervan te verzekeren dat Lydia ja zou zeggen. Ze lachten allebei hartelijk mee met de vrouwen die hem plaagden.


  ‘We moeten de huwelijksbelofte wel aanpassen’, zei Travis met gespeelde ernst. ‘Naast de belofte van liefde en respect, moet Lydia me ook beloven haar hele leven lang elke week minstens een pond bonbons of snoep voor me te maken.’


  Lydia grapte mee: ‘En Travis moet beloven me niet te arresteren als mijn zuurtjes te zuur zijn.’


  Iedereen om hen heen grinnikte en Lydia glimlachte weer. Dit was niet alleen een dag vol liefde en gelach. Het was een dag voor familie en vrienden, en voor de eerste keer besefte ze hoe haar positie in Cimarron Creek was veranderd. Ze was geen buitenstaander meer. Ze was deel van de familie geworden. En het voelde geweldig.


  ‘Ik hou van je’, fluisterde ze tegen Travis terwijl ze naar het volgende groepje gasten liepen.


  ‘Niet zo veel als ik van jou’, antwoordde hij en hij kneep in haar hand.


  De dag had niet mooier kunnen zijn.
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  Het was misschien een halfuur later toen Lydia zag dat tante Bertha rood aanliep. Ze liet Travis, die met een paar lokale boeren over de prijzen van vee stond te praten, achter en liep naar haar gastvrouw, die op een stoel met een groepje andere vrouwen zat te kletsen.


  ‘Gaat het wel?’ vroeg ze zacht omdat ze niet wilde dat tante Bertha zich opgelaten zou voelen tegenover haar gasten.


  Tante Bertha hield de glimlach op haar gezicht, maar schudde haar hoofd. ‘Ik heb het een beetje warm. Wil je mijn waaier pakken? Hij ligt in de bovenste la van de ladekast.’


  ‘Natuurlijk.’ Zo snel ze kon zonder argwaan te wekken, liep Lydia de trap op naar tante Bertha’s kamer. In haar ooghoeken zag ze een vrouw aan de andere kant van de gang. Hoewel er constant mensen naar boven en naar beneden liepen, bleef Lydia even staan toen ze juist deze vrouw hier aantrof. De rest van het handwerkgroepje was al eerder gekomen, maar daar was zij niet bij geweest.


  ‘Zoek je iets, Hilda?’ vroeg ze.


  Lydia’s beste klant kwam dichterbij. Ze schudde haar hoofd, maar leek geschrokken en ontweek Lydia’s blik. ‘Ik was gewoon nieuwsgierig. Ik was nog nooit boven geweest en ik was benieuwd of de kamers hier lijken op die van Porters ouders.’


  Tante Bertha had wel voorspeld dat er mensen nieuwsgierig zouden worden en de bovenverdieping zouden bezoeken, maar Lydia had niet verwacht dat dat mensen uit de familie zouden zijn. Ze was ervan uitgegaan – en dat was blijkbaar onterecht – dat iedereen in de uitgebreide Whitfield-Hendersonfamilie tante Bertha’s huis wel kende.


  ‘En?’ Hoewel Lydia alleen de gang in het huis van de oudste Gray had gezien, verwachtte ze dat het er binnen, ondanks de verschillen aan de buitenkant, wel ongeveer hetzelfde uit zou zien. De Grays hadden hun huis twintig jaar na de drie oorspronkelijke huizen gebouwd.


  Hilda schudde haar hoofd. ‘Niet zo als ik had verwacht. Ik denk dat papa Gray …’ Ze stopte met praten en haar ogen gingen wijd open van verbazing.


  ‘Aha, daar ben je, Hilda. Ik kon je niet vinden.’


  Lydia draaide zich om en was bijna even verbaasd over de afkeurende toon van Porters stem als over het feit dat hij vanaf de andere kant van de gang kwam aanlopen. De laatste keer dat ze hem had gezien, had hij met Hilda en zijn ouders van een drankje staan genieten. Tenzij Porter al lang boven was, moest hij de bediendentrap hebben genomen. Maar waarom zou hij dat doen? De elegante gebogen trap lag op de weg van de salon naar de eerste verdieping.


  ‘Kom lieverd.’ Porters stem veranderde van grof naar zoet terwijl hij naar zijn vrouw liep. ‘Ik weet dat je de rest van het feest niet wilt missen, maar Susan wordt huilerig en je weet hoe tante Bertha denkt over kinderen die zich misdragen. Als we Susan de boel laten verstoren, zullen we dat de rest van ons leven moeten aanhoren.’


  Hoewel hij nauwelijks had laten merken dat hij haar had zien staan, knikte Lydia. Nu begreep ze waarom Porter de andere trap had gebruikt. Omdat tante Bertha wist hoe snel kinderen zich gingen vervelen als de volwassenen aan het praten waren, maar hen niet wilde uitsluiten, had ze geregeld dat ze in de zomerkeuken konden spelen en dat er drie vrouwen uit de kerk om de beurt op hen pasten. Omdat Porter blijkbaar bij zijn dochter was geweest, was het logisch dat hij via de bediendentrap naar boven was gekomen. Dat was namelijk de snelste weg vanuit de zomerkeuken.


  Porter trok een wenkbrauw op terwijl hij Lydia aankeek. ‘Je vindt het toch niet erg? Onze dochter kan zo lastig zijn.’ Hij gaf zijn vrouw een arm en nam haar mee naar de trap aan de achterkant van het huis, waarna Lydia alleen achterbleef om tante Bertha’s waaier te halen.


  Tot haar opluchting liet de eenvoudige waaier de roodheid van tante Bertha’s gezicht verdwijnen, en tegen Lydia’s verwachting in leek tante Bertha twee uur later, toen het feest was afgelopen, niet uitgeput maar juist net zo energiek als die ochtend.


  En dat kon Lydia niet over zichzelf zeggen. Het was een geweldige dag geweest, maar ze was totaal uitgeput. Aan de subtiele spanningen in zijn gezicht zag ze dat dat ook voor Travis gold. Het middelpunt van de aandacht zijn was zwaar werk.


  Tante Bertha vroeg Travis te blijven, maar hij sloeg de uitnodiging af. Toen legde hij een hand op die van Lydia en zei met een warme glimlach: ‘Dank u wel, tante Bertha. Het was een geweldig feest.’


  ‘Graag gedaan. Ik kan niets bedenken waar ik gelukkiger van zou worden.’ De oudere vrouw stak haar armen uit naar Lydia en sloeg ze om haar heen. ‘We zijn dan geen bloedverwanten, maar in mijn hart ben jij mijn kleindochter.’


  Met tranen van geluk in haar ogen keek Lydia van tante Bertha naar Travis. Dankzij deze twee geweldige mensen voelde ze zich voor het eerst in haar leven compleet. De leegtes diep in haar, waarvan ze ooit had gevreesd dat ze voorgoed zouden blijven bestaan, waren nu gevuld met hun liefde.


  ‘Ik hou van jullie’, zei ze zacht. ‘Van jullie allebei.’


  Met glimmende ogen van geluk knikte tante Bertha. ‘En wij houden van jou.’
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  Er was iets niet in orde. Lydia kon het gevoel maar niet van zich afschudden. Vlak voordat ze wakker was geworden, had ze over Travis gedroomd. Ze hadden naar elkaar geglimlacht terwijl ze door een plensbui renden en probeerden naar de deur te komen van een huis dat Lydia nog nooit had gezien maar waarvan ze wist dat het hun thuis was. Travis had de deur geopend, maar voordat ze de kans hadden gehad om naar binnen te gaan, was Lydia wakker geschrokken. Haar hart klopte in haar keel.


  Het regende niet. Het was juist een heldere, zonnige morgen, maar er was iets aan de hand. Het was geen gevoel. Het was een feit. Het huis voelde leeg.


  Lydia drukte haar hand op haar bonzende hart en bedacht dat het zondag was. Dat betekende dat Opal niet in de keuken stond en er dus geen geluiden klonken van kommen, schalen en messen terwijl ze het snoep sneed en inpakte. Natuurlijk was het huis leeg. Lydia pakte haar horloge van het nachtkastje en knikte. Gewoonlijk zou tante Bertha nog zeker een halfuur slapen. Vandaag zou ze waarschijnlijk langer in bed blijven, want hoewel ze het niet wilde toegeven, moest het feest van de dag ervoor wel vermoeiend zijn geweest.


  Het was een ongebruikelijke dag geweest voor iedereen. Toen tante Bertha eindelijk naar bed was gegaan, had ze schaapachtig gegrijnsd en toegegeven dat ze tijdens het feest te veel had gegeten en haar dagelijkse bonbon voor het slapen gaan zou overslaan. Voor zover Lydia wist, was dat de eerste keer sinds ze de bonbons met viooltjes erop had gemaakt. Misschien sliep tante Bertha nog omdat ze zo veel had gegeten.


  En toch …


  Lydia zwaaide haar benen over de rand van het bed, schoof haar voeten in haar sloffen en pakte haar omslagdoek. Gedreven door een kracht die ze niet kon verklaren, snelde ze door de gang naar tante Bertha’s kamer. Ze hield haar oor tegen de deur en luisterde of er iets vreemds te horen was, maar er waren geen bijzondere geluiden. Er was helemaal geen geluid. En dat was juist zo verkeerd. Tante Bertha snurkte, maar nu klonk er geen gesnurk, geen geluid van ademhaling.


  Toen ze zich Catherines omschrijving herinnerde van hoe het huis had gevoeld toen haar moeder was overleden, sloot Lydia haar ogen en bad ze zacht: ‘Alstublieft God, laat het niet waar zijn.’ Maar er klonk nog steeds geen ander geluid dan het oorverdovende bonzen van Lydia’s hart.


  Ze dwong zichzelf haar ogen te openen en tante Bertha’s slaapkamer in te lopen. Ze rende naar het bed.


  ‘Nee!’ schreeuwde ze toen ze het lichaam zag van de vrouw van wie ze zo veel hield. Het haar was dat van tante Bertha, de nachtpon had Lydia talloze keren gezien als ze de was naar boven droeg, maar verder was alles aan die lieve vrouw anders – vreselijk, afschuwelijk anders. Het kon gewoon niet waar zijn, maar toch was het zo.


  Terwijl Lydia zich zo snel mogelijk aankleedde, kon ze de beelden van tante Bertha die bewegingloos in bed lag maar niet uit haar hoofd krijgen. Er was geen reden geweest om haar aan te raken, om een hartslag of ademhaling te voelen. Tante Bertha had haar laatste adem uitgeblazen.


  Lydia huiverde. Ze zou niet huilen. Ze zou niet gaan schreeuwen. Maar ze moest het iemand vertellen. En niet zomaar iemand. Ze moest het Travis vertellen.


  Niet veel later bonsde ze op zijn voordeur.


  ‘Wat is er aan de hand?’ Ze zag de verbazing in zijn ogen toen hij zag dat ze zich met haast had aangekleed. In tegenstelling tot Lydia had Travis zich die ochtend juist zorgvuldig aangekleed en droeg hij zijn beste pak voor de kerkdienst.


  Hij trok haar naar binnen en toen Lydia niets zei, vroeg hij opnieuw: ‘Wat is er aan de hand?’


  Lydia moest moeite doen om de woorden over haar lippen te krijgen. ‘Het is tante Bertha. Ze is overleden.’ Toen ze die woorden voor het eerst uitsprak, kon ze zich niet langer goedhouden en begon ze te snikken. Hoewel ze al wist dat tante Bertha gestorven was, maakte het hardop zeggen het pas echt. Tante Bertha was er niet meer, en Lydia zou haar op aarde nooit meer zien. Hoe moest ze daarmee leven?


  Meteen opende Travis zijn armen en omhelsde haar.


  ‘We wisten al dat ze een zwak hart had’, zei hij zacht terwijl hij Lydia over haar rug streelde om haar te troosten. ‘Het feest gisteren moet zwaarder voor haar zijn geweest dan we beseften, maar je hebt zelf gezien hoe gelukkig ze was. Dit is de manier van overlijden die ze zelf zou hebben gewild. Denk er maar eens over na, Lydia: ze is gelukkig gaan slapen en niet meer wakker geworden. Het was een vredig einde.’


  Was dat maar waar! Lydia schudde haar hoofd. ‘Er is iets mis, Travis. Ik weet niet wat er gebeurd is, maar tante Bertha’s lichaam is zo gezwollen dat ik haar bijna niet herkende.’


  Lydia huiverde bij die herinnering. Tante Bertha’s gezicht was verwrongen tot een karikatuur van een glimlach en haar lichaam … Lydia wilde het beeld van dat gezwollen lichaam niet meer voor zich zien.


  Twee paar voetstappen vertelden Lydia dat Opal en Edgar haar op de deur hadden horen bonzen en kwamen kijken wat er was gebeurd. Ze stapte weg van Travis, niet omdat ze de troostende warmte van zijn armen niet meer wilde, maar omdat ze wist dat er dingen gedaan moesten worden. Bij een overlijden, zeker van dit soort, waren altijd anderen betrokken.


  ‘Het is tante Bertha’, vertelde Travis aan Opal en Edgar. ‘Ze is vannacht overleden en Lydia maakt zich zorgen om de oorzaak. Daarom hebben we dokter Harrington nodig. Ik kan niet veel doen als sheriff. De dokter is degene die overledenen onderzoekt.’ Travis keek Opal aan. ‘Wil jij met Lydia terug naar tante Bertha’s huis gaan? Ik ga de dokter halen. Als er iets gebeurt, heb jij de leiding, Edgar.’


  Lydia sloeg haar armen over elkaar en drukte ze dicht tegen haar borst om de huiveringen die nog steeds door haar lichaam trokken te stoppen. Tante Bertha … dit kón gewoon niet, maar het was wel degelijk gebeurd.


  Opal raakte Lydia’s hand aan. ‘We moeten gaan. Travis heeft niet veel tijd nodig om de dokter te halen. Mevrouw Henderson zou hebben gewild dat jij erbij was.’


  Maar mevrouw Henderson was er niet meer, dus het kon haar ook niets schelen wat er in haar huis gebeurde. Nog steeds rillend volgde Lydia Opal naar de deur. ‘Ik weet niet wat ik zonder haar moet doen. Ze was mijn vriendin, mijn moeder en mijn oma. En nu is ze er niet meer.’


  Opal kon haar vraag niet beantwoorden.


  Toen de dokter aankwam, begreep Lydia meteen waarom Catherine hem niet vertrouwde. Lydia had hem nog maar een paar keer ontmoet, een keer toen hij de kerk uit liep, een keer op straat en gisteren, toen hij even langs was gekomen op het verlovingsfeest. Hoewel hij die keren beleefd was geweest, liep hij nu door het huis alsof het van hem was en eiste hij wat hij ‘het lichaam’ noemde, te zien.


  Lydia’s woede om zijn houding hielp het verdriet te onderdrukken. Had die man geen manieren? Toen zag ze zijn handen. Hij was een arts, maar hij had zwarte randen onder zijn nagels. Als tante Bertha nog leefde, had ze hem een stuk zeep en een borstel gegeven en erop gestaan dat hij eerst zijn nagels schoonboende. Hoewel Lydia wel in de verleiding kwam hetzelfde te doen, wist ze uit Catherines verhalen dat de dokter toch niet zou gehoorzamen. Hoe sneller hij weg was, hoe beter.


  Lydia liep voor hem uit de trap op, tante Bertha’s kamer in. Ze was dankbaar dat Travis erbij was. Hij zou er wel voor zorgen dat de dokter tante Bertha met eerbied behandelde.


  ‘Ahum!’


  Lydia had geen idee wat de arts daarmee bedoelde. Hij bleef even in de deuropening staan en keek rond alsof hij iets zocht. Toen liep hij met een knikje naar het bed en trok de dekens van tante Bertha’s lichaam. Als hij verrast was door de toestand van het lichaam, liet hij het niet merken. Hij keek een paar seconden zwijgend naar haar en vroeg toen: ‘Slikte ze digitalis?’


  Travis stond naast haar, maar Lydia was degene aan wie hij de vraag stelde, dus gaf zij antwoord. ‘Ja.’


  Dokter Harrington knikte. ‘Daaraan is ze overleden. Ze heeft te veel ingenomen. Dat heeft al die zwellingen veroorzaakt.’


  De dokter mocht dan denken te weten wat er was gebeurd, maar hij vergiste zich. ‘Dat kan niet’, vertelde Lydia hem. ‘Ik heb haar gisteravond de gewone dosis gegeven.’ Warner had hun allebei verteld hoe belangrijk het was om het op de juiste manier te doseren en hij had er nadrukkelijk bij verteld dat ook maar de kleinste verhoging fataal kon zijn. Daarom woog Lydia het poeder altijd zo zorgvuldig af voordat ze het in water oploste.


  Dokter Harrington keek Lydia woedend aan. Blijkbaar beviel het hem niet dat ze het lef had om hem tegen te spreken. ‘Luister eens, juffie, het bewijs ligt daar op bed. Ze heeft meer ingenomen dan zou moeten.’


  Opnieuw schudde Lydia haar hoofd. ‘Ik zei dat het onmogelijk is. De digitalis was gisteravond namelijk opgegaan. In alle opwinding van het feest ben ik vergeten een nieuwe voorraad te halen. Ik wilde Warner vanmorgen om meer vragen.’


  De dokter was niet overtuigd. ‘U kunt zeggen wat u wilt, juffie, maar ik weet wat ik zie. Bertha Henderson is overleden aan een overdosis digitalis.’


  Zonder toestemming te vragen liep hij naar de kast, trok lades open en begon door de inhoud te zoeken. Lydia haalde diep adem en moest zich inhouden om het niet woedend uit te schreeuwen, nu deze man met zijn vuile vingers door tante Bertha’s bezittingen rommelde.


  ‘Wat doet u?’ vroeg Travis.


  ‘Kijken waar ze het verstopt had.’


  Travis liep in drie stappen naar hem toe, legde een hand op zijn schouder en trok hem weg bij de kast. ‘Lydia zegt net dat tante Bertha geen digitalis meer had. En al had ze dat wel, ze zou er nooit te veel van innemen. Ze wist heel goed hoe gevaarlijk het is.’


  Dokter Harrington keek Travis aan met een blik die heel duidelijk zei dat hij het er niet mee eens was. ‘Als de pijn erg genoeg is, doen mensen alles om het te stoppen.’


  ‘Tante Bertha niet.’ Dat wist Lydia honderd procent zeker. ‘Ze zou nooit haar leven riskeren.’


  ‘Dat zegt u.’ De dokter schudde de hand van zijn schouder en liep naar het bed, waar een doosje van Cimarrons snoepwinkel op tante Bertha’s Bijbel lag. Hij opende het doosje en draaide zich toen om met een uitdrukking op zijn gezicht die bijna vrolijk te noemen was.


  ‘U hebt gelijk, juffie. Mevrouw Henderson heeft geen zelfmoord gepleegd en het was ook geen ongeluk. Er zit digitalis in deze bonbons.’ Hij hield de open doos onder de neus van Travis. ‘Ruik maar. De chocolade maskeert het een beetje, maar als je goed ruikt, kun je iets zuurs ruiken. Dat is digitalis.’


  Dokter Harrington deed het doosje weer dicht en gaf het aan Travis. ‘Er is maar één persoon in deze stad die dit soort snoep maakt. Het ziet ernaar uit dat uw verloofde een moordenaar is.’
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  ‘Je gaat haar toch niet arresteren?’


  Travis nam de bezorgde vrouw mee zijn huis in. Het was nog ochtend, en dit was al de tweede keer dat deze vrouw bij hem had aangeklopt.


  ‘Je weet toch wel dat Lydia tante Bertha nooit iets zou aandoen?’ vroeg Catherine terwijl ze naar binnen stapte. ‘Dokter Harrington is een oude dwaas. Hij weet niet waar hij het over heeft.’


  Travis vroeg zich af wie Catherine het nieuws had verteld. Hij was van plan geweest om alle familieleden te bezoeken om te vertellen over het overlijden van tante Bertha, maar blijkbaar had iemand het verhaal al verspreid.


  Hoofdschuddend bood Travis Catherine een stoel. Haar gezicht was vuurrood en hij vreesde dat ze elk moment kon flauwvallen. ‘De dokter had gelijk over de digitalis’, vertelde hij. ‘Ik heb het bij Warner nagevraagd en hij heeft bevestigd dat de zwelling bij een overdosis hoort, en toen hij aan de bonbons rook, zei hij ook dat digitalis in hoge dosering zo ruikt.’


  Travis had het doosje in beslag genomen en opgeborgen in de kleine kluis in het kantoor van de sheriff. Hoe vreselijk hij het ook vond dat dit bewijs in de richting van Lydia wees, hij moest het toch veilig bewaren.


  ‘Lydia heeft het niet gedaan’, hield Catherine vol.


  ‘Dat weten jij en ik, en dat is de reden waarom ik Lydia niet in de gevangenis wil zetten, wat de dokter ook zegt. Maar ik moet wel iets doen. Tot ik ontdekt heb wie er vergif in de bonbons heeft gestopt en deze in tante Bertha’s kamer heeft achtergelaten, heb ik geen andere keuze dan Lydia’s winkel te sluiten en ervoor te zorgen dat ze nooit alleen is. Ik kan niet het risico lopen dat er iemand anders in de stad slachtoffer wordt.’


  Er verscheen een rimpel tussen Catherines ogen. ‘Ik kan wel bij Lydia blijven als dat nodig is, maar ik begrijp deze moord gewoon niet. Het slaat nergens op. Iedereen hield van tante Bertha. Waarom zou iemand haar willen vermoorden?’


  Travis was al even verbaasd. ‘Geen idee, maar ik zal er zeker achter komen.’ De andere misdaden die hij onderzocht waren ernstig, maar deze kwam wel heel dichtbij. Niet alleen was zijn lievelingstante vermoord, maar de dader had ook nog eens zijn uiterste best gedaan om Lydia de moord in de schoenen te schuiven. Dit was een misdaad die Travis moest oplossen … en snel!
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  Lydia haalde diep adem en veegde de kreukels uit haar rouwjurk. Kon ze haar gedachten maar zo snel op een rijtje krijgen als ze de marineblauwe jurk die ze op zolder had gevonden glad had gestreken. Catherine had haar een van haar zwarte jurken aangeboden, maar Lydia had het aanbod afgeslagen. Tante Bertha had nadrukkelijk gezegd dat haar nabestaanden geen zwart mochten dragen, en Lydia was vastbesloten daaraan gehoor te geven. Het donkerblauw was somber genoeg voor deze gelegenheid en paste perfect bij haar gemoedstoestand.


  Het was nooit gemakkelijk om iemand te verliezen, maar een zinloos overlijden was nog erger. Het was twee dagen nadat Lydia tante Bertha’s levenloze lichaam had gevonden, en die twee dagen had ze wanhopig geprobeerd te beseffen dat het waar was. Het ongecontroleerde snikken van het begin was weggetrokken, en nu voelde Lydia zich alsof de fundering van haar leven was verbrijzeld.


  Alles was veranderd. Ze woonde nog steeds in tante Bertha’s huis, maar het was niet meer hetzelfde. In plaats van die lieve, vriendelijke vrouw die haar een thuis had geboden, woonde Catherine nu bij haar omdat Travis had gezegd dat ze niet alleen mocht zijn. In plaats van een goedlopende winkel aan Main Street, had ze nu een gesloten winkel. In plaats van deel uit te maken van de familie, was ze nu een verstotene, een vrouw die ervan werd beschuldigd haar weldoenster te hebben vermoord. Lydia kon niet in woorden uitdrukken hoe dankbaar ze was voor Catherines gezelschap. Catherine bleef volhouden dat niemand die ertoe deed kon geloven dat Lydia in staat was tante Bertha te vergiftigen. Daarnaast hielp ze Lydia met de voorbereidingen voor de begrafenis en de eenvoudige maaltijd na afloop. Hoewel andere leden van de families Whitfield en Henderson hadden aangeboden het te regelen en tegen elkaar hadden gefluisterd dat het niet gepast was dat Lydia iets met tante Bertha’s begrafenis te maken had, had Catherine erop gestaan dat zij en Lydia alles organiseerden.


  ‘Jij weet veel beter wat tante Bertha zou willen dan zij’, had ze zachtjes gezegd toen Mary en Hilda Gray met afkeurende gezichten en snuivend van woede waren vertrokken. Daarom was Lydia degene geweest die de bloemen en kaarsen die de lijklucht moesten maskeren, had uitgekozen. Zij was degene die het eten had gekozen dat de aanwezigen na de begrafenis voorgezet zou worden. En ondertussen voelde het zo verkeerd dat tante Bertha in een kist lag in de salon waar ze een paar dagen daarvoor nog zo’n gelukkige dag hadden gevierd.


  Toen het bijna tijd was voor de begrafenis, kwamen de familieleden een voor een binnen. Catherine en Lydia hadden naast de kist gewaakt. Nu stonden ze bij de deur van de salon, met Travis tussen hen in. De familie was gevraagd een uur voor de dienst langs te komen om afscheid te nemen van het laatste lid van de stichtersgeneratie.


  ‘Waarom is zij hier nog steeds?’ Charles Grays gezicht werd vuurrood terwijl hij naar Lydia wees, en toen richtte hij zijn woede op Travis. ‘Ben jij je verstand verloren? Waarom zou je tante Bertha’s moordenaar hier toelaten?’


  Mary legde een hand op de arm van haar man en knikte. Hoewel ze niets zei, was het wel duidelijk dat ze zijn opvattingen deelde. Dit was precies wat Lydia had voorspeld toen dokter Harrington had gezegd dat haar bonbons vergif bevatten. Ze was weer een buitenstaander.


  ‘Lydia heeft haar niet vermoord.’ Travis klonk ijzig en hij legde een hand op Lydia’s rug om haar te steunen. ‘Ze is hier omdat tante Bertha haar zag als de kleindochter die ze nooit had gehad.’


  Toen ze terug waren gekomen uit Ladreville, hadden Lydia en Travis besloten dat niemand in Cimarron Creek hoefde te weten waarom Joan al die jaren geleden uit de stad was vertrokken en dat Bertha Henderson een kleindochter had. Dat soort onthullingen was nergens goed voor.


  Charles snoof. ‘Ik dacht dat je een verstandig man was, Travis, maar blijkbaar heb je je laten misleiden door een mooi gezichtje. Jij had nooit sheriff moeten worden.’


  ‘Let op je woorden als je het over mijn zoon hebt.’


  Lydia voelde de verbazing van Travis en wist dat haar eigen verwondering van haar gezicht te lezen was. Terwijl ze allebei gericht waren op Charles en zijn beschuldigingen, was er nog een man binnengekomen.


  ‘Pa!’ Travis draaide zich met een ruk om en gaf zijn vader een klap op zijn schouder. ‘Waarom heb je me niet verteld dat je zou komen? Dan had ik je bij de postkoets opgewacht.’


  Lydia wist dat Travis zijn vader een telegram had gestuurd om hem te vertellen dat zijn tante was overleden. Ze wist ook dat hij geen antwoord had verwacht. ‘Ik betwijfel of hij hiervoor terugkomt’, had Travis gezegd toen hij terugkwam van het postkantoor. Maar hier was hij dan.


  Meneer Whitfield haalde zijn schouders op. ‘Ik nam aan dat je andere dingen te doen had. Blijkbaar had ik gelijk. Nou Charles, je bent mijn zoon en zijn toekomstige bruid een excuus verschuldigd.’


  ‘Ik bied geen excuses aan als ik de waarheid spreek.’ Charles sloeg een arm om zijn vrouw heen en nam haar mee het huis uit. ‘Zo, die is weg.’ Meneer Whitfield keek het stel woedend na. ‘Let op mijn woorden: ze zullen terugkomen voor de begrafenis, maar alleen omdat mensen gaan roddelen als ze er niet bij zijn.’ Hij keek Travis en Lydia om de beurt aan. ‘We hebben dan samen domino gespeeld, maar ik heb Charles nooit gemogen. Ik vind dat een man die zijn ene zoon voortrekt, niet te vertrouwen is. Hij had hen gelijk moeten behandelen, net als ik met jou en Dorcas heb gedaan, maar we moeten geen oude koeien uit de sloot halen.’


  Lydia keek de salon in, waar de andere leden van de familie waren gaan zitten. Als ze de uitbarsting hadden gehoord – en ze kon zich niet voorstellen dat ze het gemist hadden – lieten ze niets merken.


  ‘Mag ik u iets te eten aanbieden?’ vroeg ze aan meneer Whitfield. ‘Ik kan me nog goed herinneren hoe hongerig en dorstig ik uit die postkoets kwam.’


  De oudere man knikte. ‘Zolang er maar geen vergiftigde bonbons op mijn bord terechtkomen.’


  Lydia voelde het bloed uit haar gezicht trekken. Die opmerking zou haar niet moeten verbazen. Abe Whitfield had zijn minachting voor haar nooit onder stoelen of banken gestoken, maar dit was ronduit wreed.


  ‘Pa!’ Travis keek zijn vader geschrokken aan.


  ‘Mag ik geen grapje maken?’


  ‘Niet daarover. Er zijn te veel mensen in de stad die denken dat Lydia de dader is.’


  ‘Dan hebben ze geen verstand in hun hoofd. Iedereen met ook maar een theelepeltje hersenen weet dat. Lydia had geen reden om tante Bertha te vermoorden. Die vrouw gaf haar een huis en eten. Waar moet ze nu gaan wonen?’


  Dat was een van de weinige dingen waar Lydia zich geen zorgen om maakte, want Catherine had al meteen gezegd dat Lydia bij haar mocht komen wonen tot ze met Travis was getrouwd. Ze beeldde het zich vast in dat Travis zich ongemakkelijk voelde bij die vraag.
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  Kwam er dan nooit een einde aan deze dag? Dit was de meest ongemakkelijke begrafenis die Travis ooit had meegemaakt. Verdriet en wantrouwen gingen hand in hand, en bij de meeste mensen leek dat wantrouwen groter dan het verdriet over het laatste lid van de eerste generatie die was heengegaan. De felle blikken richting Lydia waren onmiskenbaar, net als het gefluister dat plotseling stopte als ze in de buurt kwam. Ze moest wel doorhebben wat er gebeurde. Toch reageerde ze er niet op, maar liep ze met kalme waardigheid naar de voorste rij omdat Travis en Catherine erop hadden aangedrongen dat ze daar ging zitten. Haar schijnbare rust verbaasde Travis niet. Hij wist al dat Lydia een innerlijke kracht had die nog groter was dan ze zelf besefte.


  Wat hem wel had verbaasd – geschokt was eigenlijk een beter woord – was het feit dat zijn vader Lydia had verdedigd. De rest van de stad, op Catherine, Edgar en Opal na, leek het slechtste van Lydia te denken, maar meneer Whitfield had tijdens de wake naast haar gestaan, had tijdens de dienst naast haar gezeten en was met haar mee naar het kerkhof gelopen. Deze kant van meneer Whitfield had Travis sinds het overlijden van zijn moeder niet meer gezien: een vriendelijkere, zachtaardigere man. De verandering kon tijdelijk zijn. En dat was waarschijnlijk, gezien meneer Whitfields haat voor noorderlingen, maar Travis hield stiekem de hoop dat deze verandering zou blijven.


  Nu was de begrafenis in elk geval voorbij, en ze hoefden alleen nog maar een uurtje door te brengen met de mensen die tijdens het koude buffet herinneringen aan Bertha Hendersons leven ophaalden en speculeerden over het einde daarvan. Gelukkig hoefde Lydia dat laatste niet aan te horen. Zodra ze terug waren van het kerkhof, was ze snel naar de keuken gegaan, zogenaamd om Opal te helpen met het eten. Travis vermoedde echter dat ze eigenlijk wegliep omdat ze geen zin had in de vijandigheid van de stedelingen. De mensen die haar nog geen week geleden zo goedgezind waren geweest, hadden hun vriendschap vaarwel gezegd en keken haar nu kil en achterdochtig aan.


  ‘Wanneer ga je Bertha’s testament voorlezen?’ vroeg meneer Whitfield. Hij had tussen de gasten rondgelopen en met elk gesprek was zijn frons dieper geworden.


  ‘Ik was van plan te wachten tot morgen.’ Hoewel zijn vader het nog niet kon weten, was tante Bertha’s testament nog een twistpunt, zeker als de omvang van haar fortuin bekend zou worden. ‘Waarom wachten? Je hebt de hele familie bij elkaar. Als je het niet meteen doet, veroorzaak je alleen maar meer roddels en speculaties.’


  Daar had hij wel gelijk in, en omdat Travis het testament al de hele dag in zijn jaszak had zitten, hoefde hij niet terug naar het kantoor om het op te halen. ‘Goed dan. Wilt u Jacob, Mary, Catherine en de Evangeliën roepen? Laat hen maar in de bibliotheek op me wachten.’


  ‘Alleen hen? Charles zal het niet leuk vinden als hij wordt buitengesloten.’


  Travis betwijfelde of oom Charles weleens ergens blij mee was, behalve als hij de enige erfgenaam van tante Bertha zou blijken te zijn. ‘Tante Bertha heeft heel precies verteld wie erbij moeten zijn. Alleen degenen die erin vermeld staan, mogen erbij zijn. De reden waarom ik u heb gevraagd hen te verzamelen, is dat u erbij hoort.’


  Zijn vader keek blij verrast. ‘We waren het niet altijd met elkaar eens, maar ik heb Bertha altijd bewonderd. Zij kon beter met tegenslagen omgaan dan de rest van ons.’ Hij rechtte zijn schouders. ‘Ik zal iedereen binnen vijf minuten naar de bibliotheek sturen.’


  Dat gaf Travis de tijd die hij nodig had. Hij liep naar de andere kant van de kamer en nam Edgar even apart. ‘Er zullen wat mensen niet zo vrolijk zijn, zowel in de bibliotheek als hier.’


  Zijn hulpsheriff knikte. ‘Dat is logisch. Mevrouw Henderson was erg geliefd.’


  ‘Ik had het niet over verdriet. Ik ga haar testament voorlezen. Ik denk dat sommigen teleurgesteld zullen zijn. Ik kan hen wel voor mijn rekening nemen, maar als de mensen beseffen wat er gebeurt, zullen anderen kwaad worden omdat ze helemaal niet genoemd worden. Doe wat nodig is om de orde te bewaren.’ Edgar knikte weer en raakte zijn pistool even aan. ‘Ik ben er klaar voor.’


  Travis was er ook klaar voor. Nou ja, bijna. Zijn vader en de anderen op het lijstje waren naar de bibliotheek gegaan, en zoals verwacht was oom Charles woedend. Zijn gezicht was vuurrood en hij had zijn vuisten gebald. Travis draaide zich weer om naar Edgar. ‘Charles Gray mag onder geen beding naar me toe komen.’


  ‘Begrepen.’


  Dan was er nog maar één persoon die hij moest ophalen. Travis liep naar de keuken en zag dat ze daar samen met Opal stond af te wassen. ‘Lydia, ik wil dat je even meekomt.’ De woorden klonken norser dan hij bedoelde, alsof het een bevel was in plaats van een verzoek. Maar eigenlijk was het ook wel een bevel.


  Ze draaide zich met een verbaasde blik om. ‘Waarnaartoe? Waarom?’


  ‘Dat zul je wel zien.’ Terwijl ze haar handen afdroogde, voegde hij eraan toe: ‘Het komt goed, dat beloof ik.’ Hij zou doen wat hij kon om zich aan die belofte te houden.


  Toen ze de bibliotheek inkwamen, hoorde Travis bij de anderen hun adem in de keel stokken, maar tante Mary was de enige die reageerde toen ze de vrouw naast Travis zag.


  ‘Als zij erbij mag zijn, mag mijn man dat ook.’


  ‘Ik ben bang van niet. Gaat u alstublieft zitten, tante Mary.’ Travis wachtte tot Lydia op de enige lege stoel was gaan zitten, die jammerlijk genoeg naast tante Mary stond. Als hij had beseft dat dat kon gebeuren, had hij zijn vader gevraagd een stoel vrij te houden, maar hij wilde niet dat de rest wist dat Lydia erbij zou zijn.


  Travis haalde het document uit zijn zak en keek elke aanwezige aan, waarbij hij wachtte tot ze oogcontact maakten. Toen zei hij: ‘Ik heb u hier gevraagd omdat ik tante Bertha’s testament wil voorlezen. Ik weet zeker dat u vragen hebt, maar ik wil u vragen even te wachten tot ik klaar ben met lezen.’


  Er klonk wat gemompel, maar toen werd iedereen stil.


  Travis opende het document en begon voor te lezen. ‘Ik, Bertha Amelia Henderson, geboren Bertha Amelia Russell, gezond van geest, verklaar dat dit mijn uiterste wilsbeschikking is.’ Terwijl Travis verder las, hoorde hij verbaasd gemompel over de omvang van Bertha’s rijkdom. Ze had een kwart ervan verdeeld over de overlevende leden van de tweede generatie en de kinderen van degenen die al waren overleden. Zelfs verdeeld over acht personen was het een flink bedrag. Ook tante Mary leek tevreden tot Travis de laatste regel voorlas.


  ‘De rest van mijn bezit, inclusief mijn huis en alles daarin, laat ik na aan Lydia Victoria Crawford, die mij zo veel vreugde en vrede heeft geschonken.’


  Het bleef even stil. Travis zag de geschrokken uitdrukking op Lydia’s gezicht toen ze besefte dat ze plotseling een rijke vrouw was. De anderen, behalve meneer Whitfield en Catherine, leken sprakeloos. Wat ze ook in gedachten hadden, geen van hen had verwacht dat een buitenstaander het grootste deel van tante Bertha’s enorme erfenis zou opstrijken.


  De Evangeliën keken elkaar aan en hoewel ze niets zeiden, was duidelijk aan hun gezicht te zien dat ze zich ongemakkelijk voelden. Tante Mary was de eerste die haar stem terugvond. Ze sprong overeind en wees met een priemende vinger naar Lydia. ‘Jij uitgekookte feeks! Je hebt haar ingepalmd en toen vermoord!’
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  Lydia staarde naar de vrouw die tot nu toe altijd beleefd tegen haar was geweest. Ze kon het mevrouw Gray niet kwalijk nemen dat ze haar beschuldigde. Tante Bertha’s bijna ongelooflijke gulheid had Lydia een sterk motief gegeven om haar te vermoorden. Ze had ook de gelegenheid gehad. Iedereen in de stad wist dat zij de enige persoon was die bonbons maakte, en de familie wist ook dat zij tante Bertha de digitalis gaf. Geen enkel jurylid zou in haar onschuld geloven.


  Lydia stond op en keek naar de mensen die als een jury tegenover haar zaten. Behalve Travis, die niet was gaan zitten, en Mary Gray, die was opgestaan, zaten ze allemaal naar haar te kijken. Vijf met een duidelijk veroordelende blik en maar twee vriendelijk. Het was bijna ironisch dat de vader van Travis, die Lydia als vijand had gezien sinds ze in Cimarron Creek was aangekomen, haar bondgenoot was geworden.


  ‘Ik wist niets over het testament’, zei ze ferm. Waarschijnlijk zou niemand haar geloven en waren alle aanwezigen overtuigd van haar schuld, maar ze moest proberen dit recht te zetten. ‘Daar heeft tante Bertha me nooit iets over verteld.’


  Mary Gray zette haar vuisten op haar heupen en staarde naar Lydia. ‘Ze was jouw tante niet. Het is heel ongepast dat je zo over haar spreekt.’


  Hoofdschuddend ging Travis naast Lydia staan. ‘Tante Bertha stond erop dat Lydia haar zo noemde, maar het gaat er nu even niet om welke naam Lydia moet gebruiken. Lydia heeft gelijk. Ze had er geen idee van dat ze überhaupt in tante Bertha’s testament genoemd werd, en al helemaal niet dat ze het grootste deel van de erfenis zou krijgen. Tante Bertha heeft haar testament nog geen maand geleden gewijzigd, en ze stond erop dat ik het geheimhield.’


  Hoewel een deel van de aanwezigen Travis leek te geloven, was Mary Gray duidelijk niet overtuigd. ‘Ze moet het geweten hebben. Jij hebt het haar vast verteld. O wacht, daarom wilde je dus met Lydia trouwen: zodat jij tante Bertha’s fortuin zou erven! Jullie hebben samen plannen bedacht om haar om te brengen.’ Lydia wachtte niet op Travis en antwoordde: ‘Ik heb tante Bertha niet vermoord, en Travis ook niet.’ Ze hield haar stem zacht en kalm, maar ze gehoorzaamde niet aan Mary Grays eis dat ze tante Bertha ‘mevrouw Henderson’ zou noemen. ‘Ik hield van haar als van mijn eigen oma.’ Het was wel duidelijk dat op Travis, zijn vader en Catherine na niemand haar geloofde, maar Lydia moest het nog eens zeggen.


  Mary Gray schudde haar hoofd. ‘Leugens. Smerige leugens. Het staat als een paal boven water dat deze hebberige noorderling net zo is als de carpetbaggers. Ze is hier gekomen om ons te beroven, en dat heeft ze ook gedaan.’


  De vrouw die ooit een van Lydia’s beste klanten was geweest, keek meneer Whitfield aan in de hoop dat hij haar zou steunen. Toen hij niets zei, wendde ze zich tot zijn zoon. ‘Je kunt haar maar beter arresteren, sheriff.’ Dat laatste woord spuugde ze uit zodat de titel klonk als een scheldwoord. ‘Arresteer haar dan, als je daar het lef voor hebt.’ Mary draaide zich een stukje om en sprak de andere aanwezigen aan. ‘Mijn man had Porter niet moeten tegenhouden toen hij sheriff wilde worden. Onze zoon had het veel beter gedaan. Als hij het was geworden, had tante Bertha nog geleefd.’


  Hoewel Lydia de logica daarachter niet kon volgen, hoorde ze aan het instemmende gemompel dat er meer mensen twijfelden aan de vaardigheden van Travis. Ze vond het vreselijk. Hij was een goede sheriff, dat wist Lydia zeker.


  ‘Misschien hebt u wel gelijk, tante Mary.’ Zijn woorden waren toegeeflijk, maar de klank van zijn stem was ijskoud. ‘Het punt is alleen dat Porter niet de sheriff van Cimarron Creek is, en ik wel. Ik ben sheriff en ik weet wat me te doen staat.’ Hij keek alle aanwezigen om de beurt aan. ‘Deze bijeenkomst is afgelopen. Catherine, wil jij de mensen uitlaten? En wil je Edgar vragen hier te komen, als iedereen is vertrokken? Lydia, jij blijft hier.’ Er klonk geen warmte in zijn stem. Hij klonk zakelijk, alsof de Travis die haar verloofde was, plaats had gemaakt voor Travis de sheriff. Toen de anderen weg waren, vroeg Lydia hem: ‘Wat ga je nu doen?’


  Hij antwoordde haar met een vraag. ‘Vertrouw je me?’


  ‘Natuurlijk. Ik zou nooit hebben ingestemd met je te trouwen als dat niet zo was.’ Travis keek haar zo ernstig aan dat ze zich een beetje zorgen ging maken om wat er nu zou komen. Wilde hij de verloving verbreken vanwege al die beschuldigingen? Hij had haar weleens verteld dat de Whitfields en de Hendersons het erg belangrijk vonden dat hun familienaam niet door het slijk gehaald werd. Een verloofde van wie de hele stad geloofde dat ze een moordenaar was, was niet bepaald iemand om over op te scheppen.


  Hoewel de woorden haar pijn deden, voelde ze zich verplicht om het aan te bieden. ‘Wil je de verloving verbreken?’


  Travis keek haar aan alsof ze hem een klap in zijn gezicht had gegeven. ‘Nooit! Maar ik wil dat je erop vertrouwt dat wat ik nu ga doen voor je eigen bestwil is.’


  Alsof het was afgesproken, kwam Edgar op dat moment de bibliotheek in. Travis knikte naar hem. ‘Nu jij erbij bent, kunnen we dit officieel doen: Lydia Crawford, je bent gearresteerd.’
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  ‘Dat was een goede zet, jongen. Ik ben trots op je.’


  Travis keek naar zijn vader, die tegenover hem aan de ontbijttafel zat, aangenaam verrast door zijn lovende woorden. Sinds Travis de vrouw van wie hij hield in de enige cel van de stad had gezet, was dit de eerste keer dat hij de kans had om met zijn vader te praten. Zoals elke ochtend had Opal het ontbijt klaargemaakt. Meteen daarna was ze vertrokken met de opmerking dat zij al eerder had gegeten, toen ze eten naar de cel had gebracht voor Edgar en Lydia. Nu was ze onderweg naar Cimarrons snoepwinkel om iets voor Lydia uit te zoeken.


  ‘Ik vond het vreselijk om dit te moeten doen, maar het was de enige manier om haar te beschermen’, vertelde Travis zijn vader. ‘Oom Charles was al kwaad voordat het testament voorgelezen was. Ik wil niet weten hoe hij eraan toe is nu hij weet hoeveel Lydia heeft geërfd. Ik zie hem er wel voor aan om het recht in eigen hand te nemen.’


  Zijn vader knikte instemmend. ‘Heb je Lydia dat ook verteld?’ ‘Zeker. Ze heeft het beter opgevat dan ik verwachtte. Ze zei zelfs dat het ons een kans geeft om de echte moordenaar van tante Bertha uit de tent te lokken. Nu Lydia in de cel zit, denkt hij waarschijnlijk dat niemand meer op hem let en kan hij onvoorzichtig worden.’


  ‘Lydia is een verstandige vrouw. En dapper ook.’ Meneer Whitfield stopte een hap roerei in zijn mond alsof hij niets ongewoons had gezegd. Travis stopte echter met kauwen en keek zijn vader verbaasd aan.


  ‘Ondanks het feit dat ze een noorderling is?’


  Meneer Whitfield haalde zijn schouders op. ‘Ik zal niet ontkennen dat ik liever had gezien dat je met een Texaanse zou trouwen, maar voor een yankee is Lydia niet slecht.’


  Dat was een enorm compliment uit de mond van de man die Lydia nog maar een paar weken geleden ‘die vijand’ had genoemd. Travis had geen idee waardoor de houding van zijn vader zo was veranderd, maar hij klaagde niet.


  Hij dronk zijn koffie op, zette zijn beker op de tafel en stond op. ‘Het is tijd dat ik naar haar toe ga. We moeten een moordenaar vangen.’


  Tot zijn verbazing schudde zijn vader zijn hoofd. ‘Voordat je gaat, wil ik je iets vragen.’ Wat het ook mocht zijn, meneer Whitfield voelde zich er blijkbaar ongemakkelijk bij. Dat was al even ongebruikelijk als zijn compliment voor Lydia.


  ‘Natuurlijk.’ Travis ging weer zitten en hoopte dat zijn ontspannen houding zijn vader wat op zijn gemak zou stellen. ‘Wat is er?’ Zijn vader schraapte zijn keel en staarde even naar de muur voordat hij Travis aankeek. ‘Je hebt een tijdje geleden tegen me gezegd dat ik de rest van mijn leven welkom ben bij jou in huis. Geldt dat nog steeds?’


  Het werd steeds vreemder. ‘Ja natuurlijk, maar …’ Wat was er gebeurd met de man die had verklaard nooit met een noorderling in één huis te willen wonen? Hij moest weten dat Lydia niet lang in de gevangenis zou blijven en dat Travis met haar zou trouwen als ze weer vrij was.


  ‘Ik heb veel kunnen nadenken in de postkoets.’ Meneer Whitfield nam nog een slok koffie en keek zijn zoon ernstig aan. ‘Ik bleef maar denken aan tante Bertha en wat ze zei toen jullie terugkwamen uit Ladreville. Ze vertelde me dat er niets erger is dan een kind verliezen, dat ze sterker had moeten zijn en Joan niet had moeten laten vertrekken.’


  Meneer Whitfield zette de beker op tafel en leunde voorover. ‘Voor Bertha is het te laat, maar ik besefte dat ik niet wil sterven met een schuldgevoel als dat van haar. Je bent een goede man, Travis. Ik ben het niet met alles wat je doet eens, maar ik moet accepteren dat het jouw leven is en dat je dat moet leiden zoals jij dat het beste vindt.’ Meneer Whitfield reikte over de tafel en legde een hand op die van Travis. ‘Mag ik bij je blijven?’


  ‘Natuurlijk.’ Travis kneep in zijn vaders hand en zijn hart vloeide over van dankbaarheid terwijl hij in stilte een dankgebed zei. Tante Bertha had gelijk met haar geloof in Romeinen 8:28. Er was iets goeds voortgekomen uit de tragedie van haar overlijden. Het bewijs zat tegenover hem aan tafel.
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  Het leven in de cel was nog erger dan ze zich had voorgesteld. Lydia keek met een frons op haar gezicht door haar nieuwe thuis. Het veldbed waarop ze moest slapen en wat ook de enige plek was waar ze kon zitten, was hard en oncomfortabel. Het raam was zo hoog dat ze er alleen uit kon kijken als ze op het bed ging staan. Dat had ze een keer geprobeerd, maar toen het bed was gaan wiebelen, had Lydia besloten dat een blik op de vrijheid geen gebroken been waard was, dus legde ze zich maar neer bij de verveling.


  Catherine en Opal hadden haar bezocht, en Travis was zo vaak hij kon bij haar, maar nog altijd had ze urenlang niets anders te doen dan lezen. Hoewel boeken ooit haar toevluchtsoord waren geweest, kon Lydia zich nu vreemd genoeg onmogelijk concentreren op het geschreven woord.


  Het was geen pretje om in de gevangenis te zitten. De cel was niet alleen klein en oncomfortabel, maar ze had er ook nog eens geen privacy. Ze moest toegeven dat Travis en Edgar hun best hadden gedaan. Ze hadden die nacht een deken over de tralies gehangen zodat Lydia kon slapen zonder dat iemand haar zag, en ze waren naar buiten gegaan toen het tijd was om zich ’s morgens te wassen. Het ergste nog was het gebrek aan vrijheid. Lydia had niet beseft hoe erg het zou zijn om niet te kunnen gaan en staan waar ze wilde, wanneer ze maar wilde. Als het die ene dag al zo erg was, hoe zou het dan zijn als ze hier weken moest blijven? Het enige positieve dat Lydia kon bedenken, was dat ze hier bij Travis was. Het probleem was dat ze nog steeds geen idee hadden wie tante Bertha zou willen vermoorden.


  ‘Bedankt Edgar’, zei Travis toen hij het kantoor in stapte. ‘Ik neem het over.’


  Terwijl Edgar Travis een kort verslag gaf over wat er die nacht was gebeurd, keek Lydia naar de man van wie ze hield. Hij zag er duidelijk ontspannen uit, maar waarom? Zij zat nog steeds opgesloten, ze waren nog geen stap dichter bij de moordenaar, en daarbij kwam nog dat Opal had gemeld dat er een probleempje was bij de snoepwinkel.


  ‘Is er iets gebeurd?’ vroeg Lydia toen Edgar weg was. ‘Je ziet er anders uit.’


  Travis knikte en de vreugde in zijn ogen vertelde haar dat het iets positiefs was. ‘Dit was echt een wonder. Mijn vader en ik hebben een beschaafd gesprek gevoerd. Het komt erop neer dat hij blijft.’


  Een golf van opluchting maakte Lydia’s ogen vochtig.


  ‘O Travis, wat ben ik blij voor je!’ Ze had gebeden dat de mannen dichter naar elkaar toe mochten groeien, en haar gebeden waren verhoord.


  Travis schoof zijn stoel dichter naar de cel toe en stak zijn armen uit zodat hij haar handen kon pakken. ‘Ik zal pas echt gelukkig zijn als ik jou hieruit kan halen. Je weet hoe vreselijk ik het vind om je in de cel te zien zitten. Maar laten we daar niet over praten. Waarom vertel je me niet waarom je zo afwezig leek toen ik binnenkwam?’


  Lydia had niet gedacht dat iemand het zou merken. ‘Het is niet ernstig. Toen Opal naar Cimarrons snoepwinkel ging om te zien of alles in orde was, zag ze een muis. We hebben besproken wat we het beste kunnen doen. Ze stelde voor een kat te kopen, maar ik ben bang dat we dan kattenharen in het snoep krijgen. Ik vind het geen prettig idee om gif in de winkel te hebben, maar ik denk dat dat de beste oplossing is.’


  Travis knikte. ‘Als je het op de vloer legt, komt het niet in de buurt van het snoep.’


  ‘Ik weet het. Ik kan alleen het idee van gif niet meer verdragen.’ Het merendeel van de inwoners van Cimarron Creek geloofde tenslotte dat ze tante Bertha had vergiftigd.


  ‘Dat is begrijpelijk, maar je moet van de muizen af komen. Ik zal straks naar de apotheek gaan en Warner vragen of hij nog wat van dat rattengif heeft. Ondertussen kunnen we maar beter over iets vrolijkers praten.’


  Lydia knikte. ‘Ik wil niets liever, maar ik kan alleen maar aan tante Bertha denken.’


  Ze kon duidelijk aan zijn gezicht zien dat dat ook voor Travis gold. ‘Ik blijf maar tegen mezelf zeggen dat we een aanwijzing over het hoofd gezien moeten hebben.’


  ‘En ik vraag me af of we niet de verkeerde vraag stellen.’


  Verbaasd keek hij haar aan. ‘Wat bedoel je daarmee? Welke vraag zou belangrijker kunnen zijn dan wie tante Bertha heeft vermoord?’


  Die nacht had Lydia niet kunnen slapen, dus had ze door haar cel heen en weer gelopen en geprobeerd te begrijpen wat er allemaal was gebeurd.


  ‘Dat is de hoofdvraag, maar ik blijf mezelf afvragen waarom iemand zo veel moeite heeft gedaan om mij ervoor te laten opdraaien.’


  Nu knikte Travis begrijpend. ‘Het is waarschijnlijk dezelfde reden waarom de aanvaller van Opal en Edgar zo veel moeite heeft gedaan om Nate de schuld te geven.’


  ‘En degene die Nates geiten heeft vergiftigd probeerde Warner verdacht te maken. Deze persoon is een lafaard, maar bovendien zal hij alles doen om niet gepakt te worden.’


  ‘Het patroon is zo duidelijk dat het lijkt of een en dezelfde persoon verantwoordelijk is voor alle misdaden.’


  Daar was Lydia het mee eens. ‘Het probleem is dat ik geen motief kan bedenken.’ Daar had ze de hele tijd dat ze aan de verkeerde kant van de tralies had gezeten, over gepiekerd. ‘Ik begrijp dat lust de reden kan zijn voor de verkrachting en dat de man Edgar wilde vermoorden omdat hij met Opal getrouwd was, maar dat verklaart niet waarom hij Nates geiten of tante Bertha zou willen vergiftigen, om nog maar niet te spreken over de diefstallen en ingegooide ramen.’


  Travis knikte. ‘Oppervlakkig gezien lijken ze niets met elkaar te maken te hebben.’


  Dat leek inderdaad zo, maar Lydia’s intuïtie vertelde haar dat er wel degelijk een verband was. ‘En als we dieper kijken? Als we in plaats van naar de daders te kijken, ons concentreren op de mensen die beschuldigd worden? Ik blijf maar denken dat er een verband moet zijn tussen de mensen die beschuldigd worden. Ik wou dat we dat konden vinden.’


  Travis sprak haar niet tegen, maar leunde achterover en zei: ‘Laten we bij tante Bertha beginnen. Als eerste moeten we uitzoeken wie de gelegenheid had om gif in haar bonbons te doen. Het moet iemand zijn geweest die wist dat ze bonbons op haar nachtkastje had staan.’


  ‘Ik vrees dat bijna iedereen in Cimarron Creek dat wist. Ze heeft het zondag na de kerkdienst verteld, en het verhaal heeft zich verspreid. Daarna hebben verschillende vrouwen me in de winkel gevraagd om een klein doosje voor zichzelf.’ ‘En iedereen kan die bonbons met gele roosjes hebben gekocht.’ Lydia begon te knikken en stopte toen ze haar hart voelde versnellen. ‘Gele rozen? Wat bedoel je? Tante Bertha had bonbons met viooltjes erop.’


  Travis schudde zijn hoofd. ‘Die dag niet. Er zaten bonbons met gele roosjes in het doosje op haar nachtkastje.’


  ‘Dat klopt niet, Travis. Tante Bertha had bonbons met blauwe viooltjes. Toen ze het eerste doosje leeg had, heb ik zelf nieuwe voor haar gemaakt, ook met blauwe viooltjes.’


  Travis schudde nog eens zijn hoofd terwijl hij opstond en de kluis opende, waar hij het doosje dat hij uit tante Bertha’s slaapkamer had gehaald, uit pakte. ‘Kijk maar’, zei hij terwijl hij het deksel optilde en de overgebleven vier bonbons liet zien. Er stonden geen viooltjes op.


  ‘Tante Bertha moet midden in de nacht trek hebben gekregen, anders had ze wel gezien dat dit niet haar bonbons waren.’ Lydia dacht snel na terwijl ze de puzzelstukjes op hun plek legde. ‘Ik heb alleen bonbons met gele roosjes verkocht aan Hilda Gray. Ik heb ze speciaal voor haar handwerkgroepje gemaakt.’


  ‘Dus iemand die daar was heeft ze kunnen meenemen, er digitalis in kunnen stoppen en ze in tante Bertha’s kamer kunnen leggen. Ik weet zeker dat alle leden van het groepje op het feest waren.’


  ‘Dat is waar. Ze waren er allemaal en ze zijn allemaal boven geweest, maar ik begrijp niet hoe iemand onopgemerkt een stuk of zes bonbons heeft kunnen meenemen. Meestal eten de vrouwen er twee of drie per persoon. Ik weet dat Hilda de restjes nooit meegeeft, want ze vertelde dat Porter alles wat er overblijft opeet. Ze heeft er deze maand zelfs twaalf extra voor hem besteld.’


  De stukjes vielen langzaam in elkaar, maar er klopte iets niet.


  Een vage herinnering kriebelde in Lydia’s brein.


  ‘Misschien waren ze helemaal niet voor Porter. Misschien was Hilda van plan ze met gif te vullen voor tante Bertha. Gif wordt vaak door vrouwen gebruikt.’ Travis zette het doosje op zijn bureau. ‘Kun jij je herinneren of je Hilda boven hebt gezien op de dag waarop tante Bertha stierf ?’


  ‘Ja, ze is boven geweest’, zei Lydia, ‘maar dat geldt voor veel mensen. Het leek wel of de halve stad de bovenverdieping wilde zien. Daarom stond tante Bertha erop dat de kamers open bleven: zodat de mensen naar binnen konden kijken. Het enige wat ik me herinner, is dat Hilda leek te schrikken toen ik haar in de gang zag.’


  Lydia zag dat Travis dat goed in zich opnam. ‘Denk je dat ze schuldig is of zou ze zich er alleen voor hebben geschaamd dat ze betrapt werd terwijl ze liep rond te snuffelen?’


  ‘Ik weet het niet.’ Lydia probeerde zich Hilda als moordenaar voor te stellen. Het was mogelijk, maar toch voelde het niet goed.


  ‘Ze heeft in elk geval Opal en Edgar niet aangevallen. Dat was een man. En de zakken gif waarmee Nates geiten zijn vermoord, waren erg zwaar. Dat zag ik toen Warner de eerste aan Nate verkocht. Een vrouw kan ze wel hebben gedragen, maar dan wel met veel moeite.’


  Travis was even stil en bedacht waarschijnlijk hoe mager Hilda was. ‘Misschien is ze medeplichtig. Je vertelde dat ze extra bonbons had besteld. Dat klinkt naar betrokkenheid.’


  ‘Waarschijnlijk wilde ze haar man gewoon verwennen. Volgens tante Bertha wilde ze hem een beetje vleien omdat ze een nieuwe jurk wilde.’


  Travis knikte. ‘Waarschijnlijk heb je gelijk. Het is moeilijk genoeg voor één persoon om in zo’n kleine stad als deze een geheim te bewaren. Als het twee mensen betreft, kan ik me niet voorstellen dat niemand er iets van weet. Laten we er maar weer van uitgaan dat er één persoon achter alle misdaden zit.’ ‘En dat Hilda het niet was.’


  ‘Nee.’ Travis fronste. ‘De moord op tante Bertha heeft het aantal verdachten wel beperkt. Er zijn misschien veel mensen die weten dat ze bonbons op haar kamer had, maar niet veel mensen weten dat ze digitalis gebruikte.’


  ‘Catherine en Warner, maar die zouden geen van tweeën –’ Voordat Lydia haar zin kon afmaken, blies een windvlaag iets langs haar voeten. In een reflex tilde ze ze van de grond en gaf ze een gil.


  Travis grinnikte terwijl hij een hand door de tralies stak en een dor blad van de grond pakte. ‘Geen zorgen. We hebben hier geen muizen.’


  ‘Dat zei Porter ook toen ik voor het eerst een rijtuig huurde. Hij vertelde me dat zijn kat daar wel voor zorgt.’ Lydia was even stil toen de ongrijpbare herinnering iets dichterbij kwam. ‘Porter zei dat wel, maar hij had een paar gele zakken op zijn planken liggen. Ik heb er toen niet bij stilgestaan, maar ze zagen er precies zo uit als de zakken die Warner aan Nate verkocht. Waarom zou Porter rattengif nodig hebben als hij een kat heeft?’


  ‘Porter.’ Travis trok een rimpel in zijn voorhoofd terwijl hij de mogelijkheid overwoog. ‘Je hebt er gelijk in dat hij dat gif niet nodig had. Hij is trots op Homer omdat hij zo goed ratten en muizen kan vangen.’ De rimpel werd nog dieper. ‘Ik kan me alleen niet voorstellen waarom hij Nates geiten zou willen vergiftigen, en ik kan me niet voorstellen dat Porter in staat is om een mens te vermoorden. Hij en Warner zijn als broers voor me.’ ‘Soms plegen broers ook moorden. Ik denk niet dat Abel had verwacht door zijn eigen broer vermoord te worden.’ En hoewel de gele zakken die ze in de stallen had gezien geen bewijs waren, wezen ze wel in Porters richting.


  Lydia dacht weer aan de middag van het verlovingsfeest. ‘Porter was tegelijk met Hilda boven. Hij stond aan de andere kant van de gang, dichter bij tante Bertha’s kamer. Ik heb er toen niet bij stilgestaan, maar hij kan wel in haar kamer zijn geweest.’


  Hoewel Travis diep nadacht, zag Lydia dat hij nog steeds niet overtuigd was. ‘Ik weet dat het idee dat je neef een moordenaar is je niet bevalt, maar hij had de gelegenheid om de goede bonbons te vervangen door de vergiftigde.’


  Travis knikte. ‘Waarschijnlijk weet hij net zo veel over digitalis als jij en ik. Warner heeft het altijd over zijn werk. Het zou me niet verbazen als Warner Porter heeft verteld dat tante Bertha digitalis gebruikte.’


  Hoewel Travis zakelijk klonk, hoorde Lydia de pijn in zijn stem toen hij besefte dat de man die hij vertrouwde misschien wel een moordenaar was. ‘Porter en Hilda waren bij zijn ouders toen tante Bertha die aanval kreeg. Het is logisch dat Warner hun allemaal verteld heeft wat hij had voorgeschreven. En Porter kon de digitalis gemakkelijk uit de apotheek stelen. Als ik al kon raden waar Warner zijn reservesleutel bewaarde, kon zijn broer dat zeker.’


  ‘Vergeet de gele zakken in de stal niet’, zei Lydia. ‘Waarschijnlijk zijn Nates geiten vergiftigd met de inhoud daarvan.’


  ‘Inderdaad.’ Travis fronste en drukte zijn vingertoppen tegen zijn voorhoofd alsof hij probeerde de rimpels eruit te duwen. ‘Het begint er ernstig naar uit te zien dat Porter de dader is. Het feit dat de meeste incidenten op dinsdagnacht plaatsvonden, is logisch. Hilda zou er niet van opkijken als Porter niet thuis was, want ze wist dat we vaak tot laat domino speelden.’


  Travis perste zijn lippen op elkaar en Lydia vermoedde dat het kwam door de frustratie. ‘Het probleem is nog dat ik niet begrijp waarom hij al die dingen zou doen. Ik dacht dat hij gelukkig was, of in elk geval tevreden, met zijn leven. Hij heeft een vrouw en een kind. Hij verdient genoeg en wordt gerespecteerd in de stad. Waarom zou hij Opal verkrachten, Edgar aanvallen en tante Bertha vergiftigen?’


  ‘Dat weet ik niet. Je kunt nooit weten wat er in het hart van een ander omgaat. We kunnen wel iets bedenken, maar tenzij Porter het ons vertelt, zullen we het nooit zeker weten.’


  Terwijl Travis voor zich uit staarde, dacht Lydia aan alle misdaden. Er was nog steeds een probleem, een feit dat niet in het beeld paste. ‘Hoe verklaren we dat de stallen in brand werden gestoken?’ Travis was nog even stil terwijl hij daarover nadacht. ‘Het kan losstaan van de rest, of Porter was zo slim dat hij het zelf heeft gedaan. Hij moet bedacht hebben dat niemand hem zou verdenken als hij zelf een slachtoffer was.’


  Travis stond op en Lydia hoorde de hakken van zijn laarzen tegen de grond tikken terwijl hij naar de andere kant van het kantoor liep. Hij ging bij het raam staan, staarde even zwijgend naar buiten en draaide zich toen om. ‘Je hebt gelijk’, zei hij toen hij terug was gelopen naar de cel. ‘Ik vind het een vreselijk idee dat Porter schuldig is, maar alles wijst naar hem.’


  Lydia probeerde zich voor te stellen dat Porter in deze cel zat. Zijn ouders hadden hun twijfel al uitgesproken over de vaardigheden van Travis als sheriff. Als hij Porter zou arresteren, zouden ze dat zeker zien als een bewijs van zijn onvermogen.


  ‘We hebben alleen geen ander bewijs dan de bonbons. De rest is allemaal indirect.’


  Travis haalde zijn schouders op. ‘Dan moeten we een manier vinden om hem te vangen.’


  ‘Bedoel je dat we een val moeten zetten?’


  ‘Precies.’
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  Het nieuws verspreidde zich als een lopend vuurtje. Binnen een paar minuten nadat de winkel weer was geopend, stond hij vol met nieuwsgierige klanten.


  ‘Ik heb nooit geloofd dat je schuldig was’, zei mevrouw Higgins nadat ze een pond toffees had besteld. ‘Bertha Henderson was een intelligente vrouw. Ze had je nooit zo veel nagelaten als ze je niet vertrouwde.’


  Hoewel Lydia elke keer tranen in haar ogen kreeg wanneer ze dacht aan de vreselijke manier waarop tante Bertha was gestorven, lukte het haar om een glimlachje op haar gezicht te krijgen. ‘Ze was een geweldige vrouw en ik hield veel van haar.’


  ‘Natuurlijk.’ Mevrouw Higgins gaf Lydia een klopje op haar hand en verdubbelde haar bestelling naar twee pond.


  ‘Ik zou er niet naar moeten vragen, maar ik wil het toch weten’, zei mevrouw Wilkins een halfuur later terwijl ze twijfelde tussen bonbons en fudge. ‘Was het erg om in de gevangenis te zitten?’ Deze keer was Lydia’s glimlach echt. ‘Ik heb betere nachten gehad’, gaf ze toe. ‘Het eten was echter heerlijk, dankzij Opal.’ Mevrouw Wilkins knikte, besloot dat ze zowel de bonbons als de fudge wilde hebben en verliet de winkel, waarna Lydia bedacht dat berucht zijn in elk geval wel een effectieve manier was om de verkoop te stimuleren. De situatie zou grappig kunnen zijn als er geen moordenaar in de stad rondliep. Hoewel Travis erop vertrouwde dat hun plan zou lukken, wist Lydia dat ze niet zou rusten tot Porter achter de tralies zat.


  ‘Blijft de winkel open?’ vroeg Rachel Henderson toen ze langskwam om wat pepermunt voor Nate te kopen. ‘Wat ik ook tegen hem zeg, hij blijft maar op die muntbladeren kauwen, maar voor jouw pepermuntjes maakt hij een uitzondering.’ Ze keek in de toonbank. ‘Ik zie dat je ook wat pepermuntstokjes hebt. Doe er daar maar zes van. Als Nate ze niet wil, zullen de jongens ze wel lusten.’


  Terwijl ze afrekende, herhaalde Rachel de vraag of ze de winkel open zou houden.


  ‘Waarom niet?’ Lydia had allerlei vragen verwacht, maar deze niet.


  Rachel keek haar aan alsof het heel logisch was. ‘Voor het geld hoef je het niet te doen.’


  ‘Maar de stad heeft nog steeds lekkere snoep en chocolaatjes nodig. Opal en ik zijn van plan die te blijven maken zolang we klanten als u hebben die onze lekkernijen blijven kopen.’


  Toen ze in de cel zat en niet veel meer kon doen dan nadenken, had Lydia besloten om Opal partner in het bedrijf te maken. De jonge vrouw verdiende niet alleen erkenning voor al het werk dat ze voor de winkel deed, maar ze zou er ook onafhankelijkheid mee winnen. Lydia vertrouwde er wel op dat Edgar goed voor zijn vrouw en kind zou zorgen, maar het was altijd mooi als een vrouw haar eigen bron van inkomsten had. De vreugdetranen in Opals ogen en de trotse blik op Edgars gezicht hadden Lydia verteld dat het een goed idee was.


  De enige vraag was wie er voor Opals baby zou zorgen als zij aan het werk was. ’s Morgens was het geen probleem als er een kind in huis was terwijl Opal het snoep sneed en inpakte, maar de winkel was een ander verhaal. Klanten zouden zich ergeren aan een huilende baby. Maar toen weduwe Jenkins die dag toevallig had verteld hoe ze het gezelschap van kinderen in haar huis miste, hadden Opal en Lydia elkaar aangekeken. Ze wisten direct wat de ander dacht en binnen een paar minuten hadden de twee vrouwen geregeld dat de vriendelijke weduwe een soort oma voor het kind zou worden.


  ‘Ik heb gehoord dat de rechter morgen komt.’ Hoewel ze zelden in de winkel kwam omdat haar aanwezigheid volgens haarzelf de andere vrouwen zou tegenhouden om Cimarrons snoepwinkel te bezoeken, was Faith Kohler die dag twee pond fudge komen kopen.


  ‘Dat zei Travis’, bevestigde Lydia het officiële verhaal. ‘Natuurlijk kan hij vertraging oplopen.’


  ‘Je zult wel staan te trappelen om het bewijs in te leveren.’


  Faith zocht niet naar informatie, maar deed een observatie. Het nieuws dat Travis Lydia had vrijgelaten omdat ze bewijzen had die aantoonden dat zij de dader niet kon zijn, had zich heel snel verspreid, en hoewel Travis het niet had gezegd, werd er al snel gefluisterd dat het bewijs naar de echte moordenaar wees.


  ‘Ik kan inderdaad niet wachten’, zei Lydia knikkend. ‘Ik wil dat mijn leven weer gewoon wordt.’ Of zo gewoon als mogelijk was zonder tante Bertha.


  Terwijl er de hele dag een lange rij vrouwen door de winkel stroomde, vielen Lydia twee dingen op: ten eerste dat iedereen nieuwsgierig was, maar niemand vroeg wat het bewijs dan was, en ten tweede dat Hilda en Mary Gray schitterden door afwezigheid. De reden kon zijn dat ze beseften dat Porter schuldig was, of dat ze gewoon nog boos waren om de erfenis die Lydia had gekregen. Ze zou er snel genoeg achter komen welke van de twee redenen het was.


  De dag vloog nog sneller voorbij dan Lydia had durven hopen en voordat ze het doorhad, was ze alweer met Travis samen onderweg naar huis. Omdat geen van de twee Catherine erbij wilde betrekken, had Lydia voorgesteld dat Opal haar zou vragen om te helpen de babykamer in orde te maken. Nu ze zich geen zorgen hoefde te maken dat Catherine misschien de keuken in zou komen, kon Lydia snoep gaan maken alsof dit een heel gewone avond was. Maar als zij en Travis gelijk hadden, zou dit zeker geen gewone avond worden.


  Porter wist dat Travis Lydia had vrijgelaten. Omdat hij niet op de geruchtenmolen wilde vertrouwen, was Travis even bij hem langsgegaan en had hij tussen neus en lippen door verteld dat hij Lydia had vrijgelaten en dat hij het bewijs aan een rechter zou overdragen.


  ‘Hij kwam niet bezorgd over’, vertelde Travis. ‘Als ik niet beter had geweten, zou ik geloven dat hij onschuldig is.’


  ‘Denk je dat hij onschuldig is?’


  Travis schudde zijn hoofd. ‘Nee. Alles past te goed in elkaar.’ Hij keek om zich heen in de keuken, duidelijk bezorgd om wat er kon gebeuren. ‘Ik wou alleen dat er een andere manier was om het te bewijzen.’


  ‘Dat weet ik, maar die is er niet. Het komt wel goed. Jij bent erbij.’


  Hij knikte. ‘En vergeet de rechter niet.’


  Lydia ging wat vrolijker kijken toen ze dacht aan het plan dat Travis had bedacht. ‘De rechter die toevallig een dagje te vroeg is.’ Travis grijnsde. ‘Het is fijn dat Herb goed bevriend was met oom Jonas. Hij was degene die me heeft gewaarschuwd voorzichtig te zijn met wat ik in een telegram zet, en hij heeft me geleerd hoe ik een boodschap kan verbergen in een bericht. Herb komt binnen een uur aan. Hij weet een manier om ongezien de stad in te komen zodat niemand weet dat hij er is.’
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  Het verliep allemaal volgens plan. Terwijl Lydia in de fudge stond te roeren, verstopten de twee mannen zich in de voorraadkamer, waar ze alles wat er in de keuken werd gezegd, konden horen.


  De bezoeker opende de deur zonder te kloppen.


  Lydia draaide zich om alsof ze het de normaalste zaak van de wereld vond dat Porter Gray haar keuken in stapte. Hoewel er verontrustende schitteringen in de blauwe ogen van deze man te zien waren, lukte het haar om niet te laten merken dat er iets aan de hand was. Ze moest zijn vertrouwen winnen om het plan te laten slagen.


  ‘Goedenavond Porter.’ Lydia bleef roeren. ‘Deze fudge moet nog even op het vuur staan. Ga toch zitten, dan maak ik het even af.’ De jaren voor de klas hadden haar geleerd hoe belangrijk het was om boze of gewelddadige kinderen af te leiden.


  Dat was bij Porter echter niet zo gemakkelijk. Met een dreigende houding liep hij op haar af. ‘Welke bewijzen heb je? Ik weet zeker dat ik geen sporen heb achtergelaten.’


  Dat was zijn eerste fout: hij had toegegeven schuldig te zijn. Zonder iets te laten merken, roerde Lydia nog even door voordat ze zei: ‘Zo, nu hoef ik hem alleen nog maar uit te smeren zodat hij kan afkoelen.’ Ze opende een la en pakte het mes met het rode handvat, dat ze gebruikte om snoep mee glad te strijken. ‘Daarna zal ik twee koppen koffie inschenken. Wil jij melk en suiker?’


  ‘Je probeert me af te leiden, hè?’


  Lydia schudde haar hoofd. ‘Ik probeer alleen een goede gastvrouw te zijn. Waarom ga je niet aan de tafel zitten? Dat is een stuk gemakkelijker.’


  Tot haar opluchting deed Porter het. Terwijl ze hem vanuit haar ooghoeken in de gaten hield, goot ze de fudge uit de pan en streek hem glad, waarna ze vervolgde: ‘Tante Bertha zei altijd dat je gasten moet verwelkomen.’ Zoals verwacht trok Porter zijn hoofd met een ruk op toen hij de naam van de vermoorde vrouw hoorde. Lydia liet echter niet merken dat ze het in de gaten had. ‘Ze was een echte dame. Ik snap niet waarom iemand haar zou willen vermoorden.’


  Als Lydia het goed had ingeschat, zou Porter in de val trappen en haar een hint geven over de reden waarom hij zijn oudtante had vergiftigd. Travis vermoedde dat Porter dan wel zijn best had gedaan om iemand anders de schuld in de schoenen te schuiven, maar dat hij er diep vanbinnen ook behoefte aan had om op te scheppen over zijn daden.


  ‘Ik had sheriff moeten zijn’, gromde Porter. Hoewel zijn woorden een complete zin vormden, snapte Lydia niet wat het met tante Bertha te maken had. ‘Ik wilde sheriff worden.’


  Porter klonk als een verwend kind dat niet met een speeltje mocht spelen, maar de blik in zijn ogen maakte duidelijk dat dit een veel ernstigere zaak was. Het was nu aan Lydia om hem een volledige bekentenis te ontlokken.


  Ze haalde twee bekers uit de kast en schonk er koffie in, waarna ze die op de tafel zette; een voor Porter en een aan de andere kant van de tafel. Toen ze was gaan zitten, pakte Lydia haar beker kalm op, alsof ze gewoon twee vrienden waren die onder het genot van een kopje koffie zaten te kletsen.


  ‘Als jij sheriff zou zijn, wie zou dan de stalhouderij runnen?’ vroeg ze. ‘Iedereen in Cimarron Creek weet dat jij de beste diensten verleent in de verre omtrek.’


  Hoewel Porters gezicht oplichtte door dat compliment, verscheen er al snel een bittere grimas op zijn gezicht. ‘Mijn vader niet. Hij geeft alleen om Warner en die domme apotheek van hem. Hij zegt dat de mensen respect hebben voor Warner.’


  ‘Voor jou ook.’ Het was waar dat Porter Gray gerespecteerd en geliefd was in de stad. Dat zou wel veranderen als de stedelingen ontdekten welke vreselijke dingen hij had gedaan, maar op dit moment was hij nog een gewaardeerde inwoner.


  Porter schudde zijn hoofd. ‘Mijn vader heeft altijd gezegd dat Warner de slimste van de twee is, maar hij vergist zich. Ik ben net zo slim als Warner. Nog slimmer. Hij had nooit kunnen doen wat ik allemaal heb gedaan. Hij weet niet eens hoe hij een slot moet openpeuteren, maar ik heb in elke winkel van de stad ingebroken zonder dat iemand weet dat ik het was.’


  Porter had nog een stukje van de puzzel opgelost door toe te geven dat hij had ingebroken, maar nog belangrijker: hij had Lydia verteld wat de reden voor zijn misdaden was. Jaloezie was een krachtig motief. Hoewel Lydia zich had afgevraagd waarom hij had geprobeerd zijn broer verdacht te maken van het vergiftigen van de geiten, begreep ze nu de oorzaak en de diepte van Porters bitterheid. Tante Bertha had gezegd dat Charles Gray zijn oudere zoon voortrok, en blijkbaar was dat ook zo – met fatale gevolgen.


  Porter nam een grote slok koffie en nog steeds was er die afwezige, bittere blik in zijn ogen. ‘Toen mijn vader me vertelde dat de sheriff meer macht had dan Warner, wist ik wat me te doen stond. Het maakte me niet uit dat hij zei dat mijn plek in de stal was. Ik wist dat ik de volgende sheriff van Cimarron Creek moest worden. Dan zou hij wel zien dat ik de beste zoon ben.’ Lydia wist niet precies welke kant Porters verwrongen logica opging, maar ze wist door haar werk met kinderen dat ze moest doen wat ze kon om zijn woede te bedaren.


  ‘Wil je een bonbon bij de koffie?’ Zonder op antwoord te wachten stond ze op en legde ze er een paar op een bordje. Nadat ze dat voor Porter had neergezet, zei ze: ‘Ik vind dat deze vorm een beetje op de ster van een sheriff lijkt.’


  Hij staarde naar de bonbons en de frons die hij al de hele tijd op zijn gezicht had, werd nog dieper. ‘Je hebt ongelijk.’ Hij nam een hap. ‘Het smaakt goed, maar het lijkt niet op de badge van een sheriff. Zo ziet een echte sheriffster eruit.’ Tot Lydia’s verbazing haalde hij een stuk zilverkleurig metaal uit zijn zak en liet het aan haar zien.


  Ze bekeek hem goed. ‘Hij glimt mooi, maar deze punt is een beetje verbogen. Wat is er gebeurd?’ En waar had hij hem vandaan? Travis had gezegd dat hij Porter en Warner had gevraagd hulpsheriff te worden, maar beiden hadden geweigerd. Bovendien was dit een sheriffbadge, en niet die van een hulpsheriff. ‘Ik weet niet hoe hij is verbogen. Hij was al zo toen ik hem vond.’


  ‘Waar heb je hem vandaan?’ Lydia probeerde het gesprek ontspannen te houden, maar ze was zich ervan bewust dat Travis en de rechter meeluisterden en waarschijnlijk elk woord dat Porter zei, noteerden.


  ‘Ik heb hem van Lionel Allen. Hij had hem niet meer nodig. Daar heb ik wel voor gezorgd.’ Porters lach liet Lydia huiveren. Het was niet de lach van een man die mentaal gezond is.


  Porters lach veranderde in gegrinnik. ‘Iedereen vond hem zo’n goede ruiter, maar toen zijn paard schrok, had hij het niet meer onder controle. Ik vond het niet leuk om het paard pijn te doen, maar de stad had nou eenmaal een nieuwe sheriff nodig.’ Porter pakte een bonbon en keek naar Lydia. Weer stond er felle woede in zijn ogen. ‘Ik had nooit verwacht dat ze zo dom zouden zijn om de baan aan Travis te geven. Ik had hem moeten krijgen, maar nee, omdat hij advocaat was, moest hij ook sheriff worden. Ik moest hun laten zien dat ze zich vergist hadden. Er is veel meer criminaliteit in Cimarron Creek sinds Travis die ster draagt.’


  Lydia probeerde niet te laten merken hoe blij ze was om te horen dat Travis gelijk had gehad toen hij zei dat er een enkele persoon achter de misdaadgolf zat. Ze stond op om nog een kop koffie voor Porter in te schenken. ‘Heb jij dat allemaal gedaan – de kippen gestolen, de ramen ingegooid, de geiten vergiftigd en de winkels bestolen?’


  ‘Natuurlijk.’ Er klonk trots in Porters stem toen hij dat ene woord uitsprak. ‘Ik wist zeker dat de stedelingen hun fout zouden inzien als ze merkten dat Travis de misdaden niet kon oplossen, en dan zouden ze zich tot mij wenden.’


  ‘Heel slim.’ En dat was het ook, op een bepaalde manier. ‘Was dat de reden waarom Edgar moest verdwijnen?’ Lydia deed haar best om niets te zeggen wat klonk als een beschuldiging of aanklacht. Ze wilde alleen dat Porter zou toegeven wat hij had gedaan.


  ‘Nee! Edgar had niets te maken met wat ik gedaan heb om de mensen te laten inzien hoe incompetent Travis is. Hij kwam te dicht bij Opal. Voordat hij kwam, had ze alleen maar oog voor mij.’


  Dat was weer een van Porters waanideeën. Lydia wist zeker dat Opal niet meer dan gewoon vriendelijk voor hem was geweest. Hoewel de andere meisjes in het Hoefijzer wel met hem geflirt zouden hebben, had Opal verteld dat ze altijd afstand hield van de mannen, zeker de getrouwde mannen.


  Porters grijns liet een rilling over Lydia’s rug lopen. ‘Ik zag aan de manier waarop ze naar me keek dat Opal wist dat ik een echte man was. Ze hoefde niets te zeggen, want ik wist wat ze van me wilde, dus heb ik haar dat gegeven.’


  Worstelend om haar gezicht neutraal te houden, probeerde Lydia niet te huiveren na die poging van Porter om de verkrachting goed te praten.


  ‘Maar toen trouwde ze met Edgar’, zei hij met een felle blik. ‘Ik kon niet toestaan dat hij mijn vrouw inpikte.’


  Lydia kon zich wel voorstellen hoe boos Porter moest zijn geweest toen hij ontdekte dat Edgar niet in dat veld was gestorven, maar terug was in Cimarron Creek. Die woede was nog feller gaan branden toen Edgar en Opal weer bij elkaar kwamen en Edgar de ster van de hulpsheriff ging dragen. Het was bijna een wonder dat hij Edgar niet opnieuw had aangevallen.


  ‘Lust je nog een bonbon, Porter?’ Lydia schoof het bordje dichter bij hem, om hem aan te moedigen er nog een te pakken. Ze hoopte dat hij daardoor zou blijven praten. ‘Ik begrijp alleen nog steeds niet waarom tante Bertha moest sterven.’


  ‘Trek zo veel mogelijk informatie uit hem’, had Travis haar aangeraden, ‘maar zorg ervoor dat je niet in gevaar komt.’ Lydia keek naar de man tegenover haar, die haar deed denken aan een pan die elk moment kon overkoken. Omdat ze voelde dat Porter elk moment door het lint kon gaan, stond ze zo nonchalant mogelijk op. Als hij een woede-uitbarsting zou krijgen, wilde ze kunnen vluchten.


  ‘Ik dacht dat schooljuffen zo slim waren’, zei hij met een sarcastische grijns. ‘Blijkbaar ben je dat niet. Iedereen met ook maar een gram hersenen weet dat Bertha tussen mij en de baan van sheriff in stond.’


  Het was blijkbaar weer een voorbeeld van Porters verwrongen logica, maar deze keer kon Lydia het niet volgen. ‘Je hebt gelijk, Porter. Ik ben niet zo slim als jij. Ik begrijp er niets van.’


  Hij sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Zij was degene die iedereen heeft overgehaald om Travis sheriff te maken. Als zij er niet meer zou zijn, zouden ze beseffen dat ik beter ben. Bovendien’, zei hij met nog zo’n huiveringwekkende lach, ‘zou Travis niet in Cimarron Creek blijven nadat hij jou aan de galg had zien hangen voor de moord op Bertha. Ik reken af met Edgar, en dan heb ik Opal ook.’


  ‘Daar vergis je je in, Porter.’ De deur achter Porter ging open en Travis stapte de keuken in. ‘Heb je genoeg gehoord, Herb?’ ‘Wat?’ Door de woede en zijn eigen waanzin reageerde Porter sneller dan Lydia had verwacht. Voordat ze wist wat hij wilde doen, sprong hij overeind en sloeg hij een arm om haar nek. Hij trok haar tegen zich aan, pakte met zijn andere hand het mes dat ze op het aanrecht had laten liggen en drukte dat tegen haar keel. ‘Het is allemaal jouw schuld, Travis’, zei hij terwijl hij naar de man met de ster op zijn borst staarde. De rechter was na Travis uit de voorraadkamer gekomen, maar Porter leek de oudere man niet als een dreiging te zien. ‘Als je mij sheriff had laten worden, was dit allemaal niet gebeurd. Dan zou mijn vader wel hebben ingezien dat ik de betere zoon was, maar nee, jij moest je er weer mee bemoeien.’


  Lydia’s hart klopte twee keer zo snel als gewoonlijk, maar ze probeerde rustig te blijven. Ze wilde niet dat Travis zou zien hoe bang ze was. Het mes was niet scherp, maar als Porter hard genoeg duwde, kon het haar ademhaling blokkeren.


  Travis deed een stap naar Porter toe en Lydia zag aan zijn gezicht dat hij moeite moest doen om zijn woede te onderdrukken. ‘Je hebt gelijk, Porter. Je hebt een probleem met mij. Lydia heeft hier niets mee te maken. Laat haar gaan.’


  ‘Zodat je me kunt arresteren?’ Porter lachte weer. ‘Zo dom ben ik niet.’


  ‘Laten we erover praten.’ Travis sprak rustig en zacht, een techniek die Lydia deed denken aan de manier waarop zij boze kinderen behandelde.


  Porter schudde zijn hoofd. ‘De enige manier waarop we dit kunnen oplossen is als jij me laat gaan en alles wat je hebt gehoord, vergeet.’ Hij keek naar de rechter. ‘En u ook.’


  ‘Je weet dat ik dat niet kan doen’, zei Travis, nog steeds op kalme toon, hoewel Lydia zag dat hij zijn hand dicht bij zijn wapen hield. ‘Maar als je Lydia loslaat, zal ik doen wat ik kan om ervoor te zorgen dat je een lichtere straf krijgt.’


  ‘Zodat ik de rest van mijn leven in de gevangenis mag zitten in plaats van opgehangen te worden? Dat zal niet werken, Travis. Je moet me laten gaan.’ Hij keek Travis woest aan. ‘Als je dat pistool ook maar aanraakt, snij ik haar de keel door.’


  Travis keek naar Lydia en knikte licht zodat ze wist wat hij wilde. Ze hadden maar één kans om Porter te ontwapenen. Ze haalde diep adem, bad in stilte dat het zou lukken en gaf toen een enorme schreeuw. ‘Niet doen, Travis! Ik wil niet sterven!’ Door de schrik verslapte Porter zijn greep heel even, en dat was de kans waarop Lydia wachtte. Ze rukte zich los en rende naar de andere kant van de keuken terwijl Travis zijn wapen op Porter richtte.


  ‘Handen omhoog, Porter. Het is voorbij.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Weer mis.’ Terwijl Lydia vol afschuw toekeek, stak hij het mes in zijn eigen borst.
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  Epiloog


  ‘Ik dacht dat deze dag nooit zou komen.’ Travis hield zijn arm om Lydia’s middel terwijl ze het huis binnenstapten dat nu hun thuis was.


  Het was acht dagen nadat Porter zelfmoord had gepleegd. Hoewel het mes bot was, was de punt nog scherp genoeg om zijn huid te doorboren, en hij had het met zo veel kracht in zijn borst gestoten dat het zijn hart binnen was gedrongen. Tegen de tijd dat dokter Harrington er was, was Porter al overleden.


  De hele stad was geschokt door Porters overlijden en de onthulling dat hij achter alle ellende zat, maar sneller dan Lydia had verwacht was het leven weer teruggekeerd naar het vertrouwde ritme. Het afgrijzen over Porter Grays misdaden werd overstemd door gelukkigere gebeurtenissen: de geboorte van Opals zoontje en de bruiloft van Lydia en Travis.


  Het was een vreugdevolle dag geweest, en zelfs het weer werkte mee om de ceremonie en de daaropvolgende receptie onvergetelijk te maken, maar nu waren de gasten vertrokken en Lydia was er klaar voor om haar nieuwe leven te beginnen; het leven als mevrouw Whitfield.


  ‘Ik wou dat tante Bertha erbij had kunnen zijn’, zei ze terwijl ze met Travis door de hal naar de prachtige, gebogen trap liep. ‘Ik weet dat er mensen zijn die het ongepast vinden dat we zo snel zijn getrouwd.’


  Travis sprak laag en zacht, hoewel zijn woorden nonchalant klonken. ‘Jij en ik weten dat ze het zo zou hebben gewild. Daar gaat het om.’


  ‘Ik denk dat ze het geweldig zou vinden dat we hier nu samen wonen.’ Hoewel ze er al maanden woonde, voelde het vandaag voor het eerst echt als haar thuis.


  Travis schudde zijn hoofd. ‘Dat denk ik niet, dat weet ik zeker. Tante Bertha zou zeggen dat het tijd was dat een volgende generatie van haar huis gaat genieten.’


  ‘En je weet zeker dat je vader het niet erg vindt om samen te wonen met Opal, Edgar en kleine Abe?’ Toen ze hadden besloten hun getrouwde leven hier te beginnen en Travis zijn huis had omgebouwd tot woning van de hulpsheriff, had Lydia hem verteld dat ze het prima zou vinden als zijn vader bij hen kwam wonen. Maar meneer Whitfield had geweigerd omdat hij vond dat een pasgetrouwd stel privacy nodig had.


  ‘Mijn vader wil het niet toegeven, maar hij is apetrots omdat ze de baby naar hem hebben vernoemd. Toen ik hem gisteren met Abe zag, was hij net een trotse opa.’ Toen Travis zich omdraaide zodat hij Lydia kon aankijken, zag ze een liefdevolle en tegelijk geamuseerde blik in zijn ogen. ‘Mijn vader heeft ook gezegd dat hij verwacht dat wij hem binnen een jaar een echte kleinzoon geven.’


  De gedachte dat ze op een dag een baby van haar en Travis in haar armen zou houden, vulde Lydia’s hart met vreugde. ‘Ik hoop dat je hem hebt gezegd dat een baby een jongetje, maar ook een meisje kan zijn, en dat het misschien een kleindochter wordt.’


  ‘En het risico lopen dat hij me de huid vol scheldt?’ Travis deed alsof hij rilde van angst en Lydia lachte. ‘Natuurlijk niet. Daar is later genoeg tijd voor.’ Hij legde zijn handen op haar schouders en keek in haar ogen. ‘Ik wil niet meer over mijn vader praten. Eigenlijk, mevrouw Whitfield, wil ik helemaal niet meer praten.’


  Hoewel de blik in zijn ogen geen twijfel liet bestaan over de betekenis van die woorden, kon Lydia het niet weerstaan om haar kersverse echtgenoot te plagen. ‘Wat had je dan in gedachten?’


  ‘Dit.’ Toen Travis haar in zijn armen nam en zijn lippen op die van haar drukte, waren woorden overbodig. God had haar gebeden verhoord en haar naar de man van wie ze hield gebracht, de man die van haar hield, de man die haar had laten zien dat beloftes vervuld moeten worden.


  De vrouwen in de postkoets hadden ongelijk: het was geen vergissing dat ze naar Cimarron Creek was gekomen.
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  Beste lezer,


  Bedankt dat je met me mee bent gegaan op een reis naar Cimarron Creek. Ik weet dat je een druk leven hebt en daarom is het feit dat je uren hebt uitgetrokken om mijn verhaal te lezen zo bijzonder voor me. Jij bent de reden waarom ik schrijf.


  Vraag je je soms af waarom ik het verhaal juist in deze tijd heb geplaatst? Veel van jullie vragen me wat er is gebeurd met de mensen van wie jullie zo zijn gaan houden in de Texas Dreamstrilogie en vertelden me dat jullie wilden lezen over Thea uit Paper Roses als ze volwassen was geworden, dus gebruik ik de boeken over Cimarron Creek om een paar van jullie vragen te beantwoorden en jullie tegelijk voor te stellen aan een nieuwe groep mensen. Jullie zijn Thea in dit boek niet tegengekomen, maar ik beloof dat dat in het derde deel wel zal gebeuren. Ze is nu volwassen en heeft haar eigen geheimen en dromen, en ze heeft vreselijk behoefte aan iemand om van te houden.


  Ondertussen hoop ik dat jullie hebben genoten van de tijd die jullie hebben doorgebracht met Lydia, Travis en de andere inwoners van de stad en dat jullie uitzien naar jullie volgende bezoek aan Hill Country.


  Hebben jullie meegeleefd – en is jullie hart een beetje gebroken – met Catherine en alles wat ze heeft meegemaakt? Ik wel. Daarom heb ik haar een eigen verhaal gegeven en een kans op een ‘lang en gelukkig leven’. Het laatste wat Catherine verwacht, is dat ze zich aangetrokken voelt tot een knappe boer die de aandacht van elke vrijgezelle vrouw in Cimarron Creek heeft getrokken. Het laatste wat Austin echter wil, is een pittige schooljuffrouw in zijn leven. Maar soms komt de liefde juist als je het niet verwacht.


  Het verhaal over Catherine en Austin komt in het begin van 2018 uit. En als je de Texas Dreams-verhalen niet hebt gelezen; die zijn nog altijd beschikbaar, in boekvorm en als e-book. Je kunt ze in elke volgorde lezen, maar je zult er het meeste van genieten als je ze leest in de volgorde waarin ze zijn geschreven: Paper Roses, Scattered Petals en dan Tomorrows Garden.


  Informatie over al mijn boeken, en ook vragen voor gespreksgroepen en ‘het verhaal achter het verhaal’ vind je op mijn website: www.amandacabot.com. Ik heb ook mijn e-mailadres erop gezet omdat ik niet overdrijf als ik zeg dat ik het geweldig vind om van mijn lezers te horen. Laten we contact houden!


  


  Gods zegen,

  Amanda
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